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FOREWORD

This book presents a collection of 12 Koryak narratives that include phonemic
notations in the Cyrillic and Roman alphabets, morphological analysis, and
translations into Russian and English. My language consultant, Irina Gergol’tagovna
Kechgelxut (1936-2017), related these narratives to me about 25 years ago (please
see the introduction for details of how these narratives finally came to light, along
with the sound recordings). Irina Gergol’tagovna, whom we used to call “Térs Hpa
(Auntie Ira),” was the first and one of the most outstanding language consultants in
my Koryak research career. Even now, although I can no longer conduct field
research due to COVID-19 and the Ukrainian conflict, I can still obtain many
suggestions and considerable inspiration for my Koryak research by listening to and
reviewing her narratives.

Due to her unfamiliarity with recording, she often got stuck mid-narrative,
repeating or paraphrasing the same words, and sometimes her sentences would be
grammatically inconsistent. However, I tried as much as possible to record her as she
spoke. In addition, most of the listening to the sound sources was done by myself
over the course of a year without confirmation from Koryak speakers. Therefore,
various parts remained that could not be analyzed. As this situation is not expected to
improve anytime soon, I decided to publish the book now.

I have many similar data sets that I have collected in the field. So, this work will
continue steadily into the future. However, this work would be extremely challenging
without the cooperation of talented Koryak speakers such as Tat’jana Nikolaevna
Ajatginina, who has been my one and only language consultant in recent years. |
sincerely hope to conduct field research again as soon as possible while she is still in
good health.

March, 2024

Megumi Kurebito



INPEJUCJIOBHUE

OTa KHUTa MpeAcTaBiIseT co0oi COOpPHUK M3 12 KOPSKCKUX HappaTHUBOB, KOTOPBIH
BKIIIOYaeT (POHEMHBIE OOO3HAYCHUS B KHPIJIIMYSCKOM M JIATHHCKOM aidaBHTax,
MOpP(QOJIOTHUECKUI aHANM3 W TEepPeBOAbl HA PYCCKUW M AHTIUUCKHHA S3bIKH. MoK
KOHCYJIBTaHT 110 si3bikaM Mpuna ['epronpraropna Keurenxyt (1936-2017) pacckazana
MHE 00 3THUX HappaTHUBax OKOJO 25 yieT Ha3aj (O TOM, KaK 3TH HappaTUBbI MOSBUIHCD
Ha CBET, a TakXXe O 3BYKO3aluCsAX CM. BO BBeleHuw). Mpuna [eprompraroBHa,
KOTOPYIO MBI Ha3bIBaimu TETS Mpa, Obuta MepBBIM M OJTHUM M3 CaMBIX BBIJAIOITUXCS
KOHCYJIBTaHTOB II0 SI3BIKY B MO€H KOPAKCKON Hay4HOU Kapwepe. Jlaxke celyac, XOTA s
Oonplie HE MOTY TIPOBOJUTH IOJEBble wuccienoBanuss u3-3a COVID-19 wu
YKpauHCKOro KOHGIMKTa, s BCE emé MOry MOJYyYUTb MHOTO MPEAJIOKEHUH u
3HAYUTENbHOE BJIOXHOBEHHE [UIsI MOMX KOPSIKCKHUX MCCIEIOBaHUM, chywmas Hu
IpocMarpuBast €€ paccKkasbl.

W3-3a HempuBBIUKM K 3allMCH OHAa 4acTO 3acTpeBaja Ha CEpEelUHE pacckasa,
MOBTOPSISL UM Tiepedpa3upysi OJHU U TE K€ CIIOBa, a MHOTNA €€ MPEIOKCHUS ObUTH
rpaMMaTHYEeCKH HETOCIEAOBATENbHBL. TeM HEe MeHee 51 cTapajach KaKk MOXKHO dYarie
3anuceiBaTh €€ peub. Kpome Toro, 0osplias 4acTb NPOCITYLIIMBAHUS HCTOYHHMKOB
3ByKa ObUTa cjeilaHa MHOW B TeUeHHE rojga 0e3 IOATBEPXKACHUS CO CTOPOHBI
KOPSIKCKUX JAUKTOpOB. [loaTomMy ocTanuce pasnuyHble (parMeHTbl, KOTOpbIE
HEBO3MOXKHO IpOaHAIM3UpoBaTh. [lOCKONBKY B Onnkaiilliee BpeMs yIIy4lICHHS
CUTYalluu He MPEABUANTCS, 5 pelIniia onyOIMKoBaTh KHUTY ceiuac.

VY MeHs ecTh el MHOXKECTBO aHAIOTHYHBIX Ha0OPOB JaHHBIX, KOTOpBIC S
coOpaia B IONIEBBIX YCIOBHSIX. TakuM 00pazom, 3Ta paboTa OyIeT MpomoInKaThes U B
Oynymem. OnHako 3Ta padora OblIa OBl YPE3BBIYANHO CIOKHOU 0€3 COTPYAHHUYESCTBA
C TaJaHTIUBBIMU HOCUTEISIMU KOPAKCKOTO fA3blKa, TaKUMH Kak TaTbsiHa HukonaeBHa
AATTrUHMHA, KOTOpasg ObUla MOUM €JUHCTBEHHBIM KOHCYJIBTAaHTOM IO S3BIKY B
nocieAHue roAbl. S MCKpeHHe HaJeloch Ha cKopeiiliee BO30OHOBIEHHE IOJIEBBIX
WCCIIEJOBaHMI, TIOKa OHA el B J0OpOM 3ApaBUU.

Mapr, 2024

Mbrymu Kypaduto
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ABBREVIATIONS

A=agent-like argument (transitive subject), ABL=ablative, ABS=absolutive,
ADV=adverbial, ALL=allative, AN=animate, ANTIP=antipassive,
AUG=augmentative, CAUS=causative, COM=comitative, CONJ=conjunctive,
CONT=continuous, DAT=dative, DIM=diminutive, DSD=disdainful, DU=dual,
DUR=durative, E=epenthetic, ERG=ergative, ESS=essive, FP=fact predication,
FUT=future, GEN=genitive, HAB=habitual, HABIT=habitive, INH=inchoative,
INS=instrumental, INT=intensifier, INTRZ=intransitivizer, INV=inverse,
IPFV=imperfect, ITR=iterative, LOC=locative, NEG=negative, NML=nominalizer,
OPT=optative, P=patient-like argument (transitive object), PART=particle,
PFV=perfect, PL=plural, PTCP=participle, PRL=prolative, PRP=property predication,
S=single argument (intransitive subject), SG=singular, TRZ=transitivizer,
VBL=verbalizer, 1=first person, 2=second person, 3=third person
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1. Introduction

This book presents a collection of 12 Koryak narratives that I collected during my
field research in 1999 and 2000 in the villages of Chajbuxa and Evensk in the Severo-
Evensk District, Magadan Region, Russian Federation. It includes phonemic notations
in both the Cyrillic and Roman alphabets, morphological analysis, and translations
into Russian and English. The narratives were authored by Irina Kechgelxut
Gergol’tagovna (1936-2017). To facilitate understanding, a brief overview of the
grammatical contours of the Koryak language is provided at the outset. Additionally, a
CD of the audio recordings of the texts is included in the Appendix.

1.1. Background of publication

My exploration into the Koryak language commenced in 1994, during which time I
collected approximately 90 primary audio recordings featuring narratives and folktales
in Koryak, narrated by various speakers across a variety of locations in the Severo-
Evensk District. The audio recordings were transcribed in collaboration with Tat’jana
Ajatginina Nikolaevna, one of my language consultants. These transcriptions were
then published as Ajatginina and Kurebito (eds.) (2006), incorporating Cyrillic
phonological notation and Russian translation, with the intention of making the book
accessible to the local populace. Subsequently, I transformed these materials from
Cyrillic to Roman phonological notation, conducted a morphological analysis, and
provided translations in English and Japanese to facilitate linguistic research. These
efforts culminated in the publication of five consecutive volumes under the editorship
of Kurebito, spanning from 2014 to 2019 (Kurebito (ed.) 2014, 2016, 2017, 2018,
2019).

This book serves as an updated edition of Kurebito (ed.) (2014) and in part, of
Kurebito (ed.) (2016). Its publication aims to incorporate new insights into
morphological analysis that have emerged from recent research. This edition strives to
amalgamate Cyrillic notation, Romanization, morphological analysis, Russian
translation, and English translation into a single volume. At the same time, a primary
objective was to faithfully document the original narratives as recounted by the
narrators, preserving the authenticity of their storytelling. The original narratives,
however, often included hesitations, unclear pronunciations, unnecessary repetitions,
incoherencies, and at times even grammatical inaccuracies. In the spirit of my recent
language consultant, Tat’jana Ajatginina Nikolaecvna’s vision, the intention behind
publishing Ajatginina and Kurebito (eds.) (2006) was to correct these elements as
meticulously as possible, facilitating a polished rendition for local dissemination.
Regrettably, the scope of the revisions exceeded initial expectations, a decision that
has been a source of regret for many years.



In this revised edition, I have included the original narratives exactly as the
narrator shared them, accompanied by audio recordings of each story.

I had hoped to publish this work sooner, but faced significant challenges during
the editing phase. My initial plan involved consulting with Tat’jana Nikolaevna to
clarify uncertainties in the audio recordings, followed by conducting phonemic
notation, morphological analysis, and translation. However, the outbreak of Covid-19
and the ensuing conflict in Ukraine made it impossible for me to travel to Russia and
collaborate with her directly. Despite these obstacles, I dedicated as much time as
possible to meticulously listen to and transcribe the original audio materials. Yet, the
corrections required by Tat’jana Nikolaevna were far more extensive than anticipated.
The absence of her direct assistance greatly prolonged the listening process.
Consequently, numerous parts remained ambiguous and unanalyzed, which is
regrettable.

However, late in the editing process (December 2023), I learned that a colleague
in a different linguistic field had managed, albeit cautiously, to send audio materials to
Russia via social networking services (SNS) and had successfully continued their
analysis with local cooperation. Inspired by this approach, I sent the parts of the audio
that I found unclear to Tat’jana Nikolaevna, requesting her review. This strategy has
allowed me to proceed with the analysis work relatively smoothly, although in part.

In the initial stages of the conflict in Ukraine, I had hesitated to contact my local
counterparts to avoid causing them any inconvenience, which resulted in a loss of
communication for several years. This recent development, however, signifies a
notable improvement. Moving forward, 1 will explore ways to secure Tat’jana
Nikolaevna’s collaboration and aim to publish our findings in as comprehensive a
manner as possible.

1.2. Narrator
The narrator of the text, Irina Kechgelxut Gergol’tagovna, was born in 1936 in
Slautnoe, a village located in the northern region of the Kamchatka Peninsula, and
passed away in 2017 in the village of Evensk. When she was five years old, her family
moved to a Koryak village on Verx. Paren’, within the Severo-Evensk district, as part
of the migration policies associated with the reindeer nomadic sovkhoz, or state farm.
Ethnically Chukchi, with both parents being Chukchi, she grew up speaking Koryak as
her first language. This was because both her parents were bilingual in Chukchi and
Koryak, with Koryak being the language spoken at home. Consequently, she was
raised among Koryaks from an early age after the move to Verx. Paren’.

Originally a reindeer nomad, she later settled, first moving from Verx. Paren’ to
the village of Chaibuxa, and eventually to Evensk, where she made a living and
earned a pension through sewing fur goods.



She served as a first-language consultant. Reviewing my notebooks from the
research conducted with her, I encounter numerous instances of typologically
significant linguistic features—such as polysynthesis, noun incorporation, antipassive
constructions, and applicatives—meticulously documented in those early records.
These notes affirm her exceptional command of the Koryak language.

In her narratives, she would sometimes speak spontaneously, but for longer
stories, such as Text 5 “My Life,” she opted to prepare her own handwritten
manuscripts in Koryak from which she would then speak. It is important to recognize
that these prepared narratives might vary in certain aspects from what is typically
regarded as natural conversational speech. Any inconsistencies or lapses in logical
coherence and the like commonly found in spontaneous speech have been retained as
raw data.

1.3. Correspondence between phonemic inventory in Roman
alphabet and Cyrillic notation

The text within this book employs phonemes represented by both the Cyrillic and
Roman alphabets. It includes 16 consonant phonemes and six vowel phonemes, as
detailed in Tables 1 and 2, which juxtapose the Roman and Cyrillic for comparison.
The Cyrillic alphabet is presented following local conventions, to ensure readability
for the local population.

Table 1 Consonant phonemes

Bilabial | Labio- Dent- Palatal Velar | Uvular | Pharyngeal
dental Alveolar
Plosive p/m t/T k/x q/K
Affricative c/a
Fricative v/B i/n y/T ¢/
Nasal m/m n, n’/H n/H
Approximant w/B
Lateral L, I’/n
approximant

Table 2 Vowel Phonemes

Front Central Back
High i/m uly
Mid e/ a/b1 o/o
Low a/a

For convenience, the phonemes /q/, /S/, /y/, and /w/, which do not exist in the
Cyrillic alphabet, are denoted by capitalizing the letters of phonetically similar
phonemes. Specifically, /q/ is represented by K, /§/ as I, /y/ as H, and /w/ as B. To
prevent confusion, this book refrains from using capital letters at the beginning of
sentences.
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The phoneme /j/ is phonetically a voiced palatal fricative [j], but is denoted by
/n/ in the Cyrillic alphabet, according to the local custom. Furthermore, palatalization
of consonants, is indicated by the following vowels /s/, /e/, /&/, /to/, and /B/, in line
with local practices.

In addition, loanwords or loan stems from Russian are indicated by italics in the
Cyrillic and Roman scripts.

2. Grammatical Contours of Koryak

This section provides background information and a concise summary of the
phonology, morphology, and syntax of the Koryak language. It highlights the
principal characteristics of each aspect, providing readers with an outline of the
structure of the Koryak language.

2.1. Background information

Koryak is a language spoken mainly in the northern part of the Kamchatka Peninsula
of the Russian Federation. It is a member of the Chukchi-Kamchatkan language
family, which also includes Chukchi, Kerek, Alutor, and possibly Itelmen. This
language is part of the broader classification known as “Paleo-Asiatic” or “Paleo-

bl

Siberian,” setting itself apart from the larger language families like Uralic, Turkic,
and Tungusic. The Paleo-Asiatic group also includes Ket, Yukaghir, the Eskimo-
Aleut language family, and Nivkh, with Ainu previously included when it was still
spoken in the lower Amur River area. They are genetically and typologically distinct,
but are grouped together because they are considered the native languages of the
region, unlike the Uralic and Altaic languages, which are seen as more recent arrivals
with a broad geographic range of distribution. The Paleo-Asiatic languages have also
been recognized for their similarities to the Native American languages of the New
World (Boas 1905). Within this context, the Chukchi-Kamchatkan language family
has been considered a “bridge” or “keystone” between the old and new continents
(Watanabe 1992).

Koryak is spoken in what was formerly the Koryak Autonomous Okrug within
Kamchatka Oblast, Russian Federation, and in the Severo-Evensk District of
Magadan Oblast, across the Sea of Okhotsk. The Koryak population is broadly
categorized into two groups: the Cawcovan (“reindeer nomads”), who inhabit the
inland tundra regions, and engage primarily in reindeer herding, and Nomoalfon
(“village settlers”), who reside along the coast and focus on fishing activities. This
includes hunting marine animals such as whales, seals, and sea lions, in addition to
salmon and trout fishing. This publication specifically examines the Cawcavan
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dialect used by the reindeer nomadic Koryak, who live in the interior regions of the
Severo-Evensk District in Magadan Oblast.

According to the 1989 Census, the Koryak population totaled 9,242, with 6,572
residing in the former Koryak Autonomous Okrug of Kamchatka Oblast, 820 in the
Severo-Evensk District of Magadan Oblast, and the remaining 1,850 scattered in
other regions, including the Chukchi Autonomous Oblast to the north (Krushshanova
[ed.] 1993:10). However, the 2010 census demonstrated a decline in the Koryak
population to 7, 953!, In parallel, demographic surveys in 1989 and 2010 show a
dramatic decline in the percentage of the population that speaks Koryak from 52.5%
to 20.9% and a corresponding surge in the percentage that speaks Russian from
46.6% to 99.8%.

The origin of the name “Koryak™ is commonly attributed to either “qora’ni,”
which translates to “reindeer,” or to “Kere’ke” or “Kere’ki,” terms used by the
Yukaghir to refer to the Koryak (Jochelson 1908:406). Zhukova (1997:39) also links
the term “Koryak” with “reindeer” and suggests that it may stem from “qora-k”
meaning “at the place of reindeer” (qora “reindeer,” -k locative). However, the /1/ in
this word does not manifest in all dialects of the language. For instance, the
Cawcavan dialect does not contain the /r/. The /t/ appears only in the Palana and
Karaga dialects (Stebnitskij 1937).

Cawcovan Koryak in the Severo-Evensk District is categorized into two distinct
groups: the Tajgonos Koryak, inhabiting the Tajgonos Peninsula, and the Verx.
Paren’ Koryak, residing in the village of Verx. Paren’ and neighboring reindeer
nomadic lands (Gurvich 1980). The Tajgonos group not only practices reindeer
herding but also engages in sea mammal hunting. Gurvich (1980) theorized that this
dual livelihood might indicate a historical shift from coastal settlement to reindeer
nomadism among the Koryak.

These two groups of Koryak reindeer nomads both utilize the Cawcovan dialect,
albeit with minor differences between them. Consequently, this dialect is further
classified into two subdialects: Taigonos and Northern (Kurebito 2005).

Russian archaeologist R. S. Vasil’evskij conducted excavations from around
Magadan to the Tajgonos Peninsula, uncovering sites attributed to the Ancient
Koryak Culture. These sites demonstrate intriguing parallels with the Okhotsk
Culture, which once thrived in Sakhalin, Kuril, and Hokkaido (Vasil’evskij 1969;
1971).

As previously noted, the Chukchi-Kamchatkan language family encompasses
Chukchi, Kerek, Koryak, Alutor, and Itelmen. The close genetic relationship between
Chukchi and Koryak has been undisputed since first identified by Krasheninnikov

Uhttp://www.gks.ru/free_doc/new_site/perepis2010/croc/perepis_itogil612.htm (Last viewed in
February, 2024)
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(1755) in the mid-18th century. These languages are so alike that, barring ethnic
differences, they could be regarded as dialects of the same language (Comrie 1981).
The classification of Kerek remained uncertain for an extended period; it was
considered a dialect of Koryak until the 1940s and of Chukchi until the 1950s and the
1960s. Alutor, previously considered a dialect of Koryak, was recognized as a
separate language in the 1960s (Skorik 1968, Zhukova 1968).

Conversely, by the end of the 18th century, Itelmen was grouped with the
Chukchi-Kamchatkan language family, alongside Chukchi, Koryak, Alutor, and
Kerek, due to its linguistic similarities with Koryak and Chukchi (Bogoras 1922,
Skorik 1958). Despite these similarities, Itelmen’s distinct characteristics from other
languages in the Chukchi-Kamchatkan family have led some scholars to propose that
Itelmen is an isolate, genetically distinct from its purported relatives (Worth 1962,
Volodin 1997, Kaneko 2011).

For instance, Itelmen significantly diverges from other Chukotian languages in
its basic vocabulary, which typically demonstrates high levels of similarity among
languages that are genetically related (Table 3).

Table 3 Correspondence between basic vocabulary in Chukchi-Kamchatkan (based on Kurebito
[ed.] 2001)

Chukchi Koryak Alutor Northern Itelmen
Head | fewot lewat lawat kamtqol
Mouth | jakaryen jokijgon rokorpon qosy,
Tooth | ronnatyon wannalnon wannalnan kopkap
See yitok yitok yitok elickukes
Say iwok ivok ivok Lakes
Big namejonqgin namejonqin nomernaqin Play
Heavy | nitsoqin niccaqin nissaqin kozlay

Research has highlighted that 84.9% of the vocabulary shared between the
current southern and northern dialects of West Itelmen, suggesting these elements are
inherent to the Itelmen language (Kaneko 2011, Ono 2014). Ono (2021:4) further
identifies the features of Itelmen that are not found in other Chukotian languages.

Table 4 Different features of Itelmen and Chukotian (Ono 2021:4)

Itelmen Chukotian
Syllable structure | Consonant cluster | Vowel insertion to avoid
permitted consonant cluster

Person/number No Yes
marking of noun

and adjective

Argument  and | SSA=0 (absolutive) S=0 (absolutive) ,

case

A (ergative)

Position of

After the root

Before the root

13




marking of tense

and aspect

Compounding No Yes
Incorporation No Yes

Chukchi, the northernmost language of the Chukchi-Kamchatkan language
family, boasts the widest distribution and the largest number of speakers, exceeding
10,000. Despite its extensive distribution, Chukchi has only differentiated into two
dialects: the eastern dialect (of the coastal sedentary Chukchi) and the western dialect
(of the reindeer nomadic Chukchi). The variations between these two dialects are
minimal, with their phonological, morphological, syntactic, and lexical similarities
remaining remarkably high (Bogoras 1922).

The degree of dialectal variation within each language of the Chukchi-
Kamchatkan family increases moving southward. As previously mentioned, Chukchi,
situated furthest north, exhibits only two dialects. In contrast, Koryak is
differentiated into eight dialects: Cawcovan, Itkan, Paren’, Kamen’, Apuka, Alutor,
Karaga, and Palana (Stebnitskij 1937). Itelmen, the southernmost language of the
family, exhibits even greater dialectal diversity. Krasheninnikov initially categorized
Kamchadal (Itelmen) based on linguistic variations into northern, southern, and
western groups (Krasheninnikov 1949:358). Subsequently, Volodin (1997) redefined
these classifications into Eastern, Western, and Southern dialects, noting that the
eastern and southern dialects had disappeared by the end of the 19th century.

This pattern of increasing dialectal diversity from north to south hints at a
southern origin for the Chukchi-Kamchatkan language family (Watanabe 1992).

The Chukchi-Kamchatkan language family, along with other Paleo-Asiatic
languages, has been recognized for its similarities to the languages of the Native
Americans of the New World since the Jesup North Pacific Expedition (1897-1902)
led by American anthropologist Franz Boas. Vladimir Jochelson, a participant in the
expedition from the Russian perspective, identified the Chukchi, Koryak, Kamchadal
(Itelmen), Chuvants, Yukaghir, and Gilyak as “Siberian Americanoids,” drawing
parallels based on their physical attributes, cultural practices, and linguistic features
with Native Americans. Notably, the Koryak language most prominently exhibits
elements in common with North American Indian languages, suggesting that there
may have been historical contact and exchange of ideas between the two groups
despite their geographic distance (Jochelson 1904: 425). In terms of linguistic aspects,
Boas (1905) highlights the following points:

A) Morphologically, the languages of Northeast Asia (i.e., Paleo-Asiatic languages)
are not related to the Ural-Altaic group.

14



B) Chukchi, Koryak, and Kamchadal (i.e., Itelmen) are similar to American
languages in terms of their basic characteristics, such as polysynthesis and noun
incorporation.

C) In a broad classification, the languages of Northeast Siberia (i.e., Paleo-Asiatic
languages) could be grouped alongside American languages.

The pursuit of delineating genetic affinities among Paleo-Asiatic languages and
North American native languages persisted across a series of scholarly endeavors.
Ankeria (1951) posited a genetic correspondence between Chukchi and Uralic
languages. Milewski (1951) advanced associations among North American Indian
languages, Paleo-Asiatic languages, and Caucasian languages. Thalbitzer (1952)
contended for a genetic linkage between Eskimo and Chukchi, Shimkin (1960)
between Aleut and Chukchi, and Swadesh (1962) between Eskimo-Aleut and
Chukchi. Voegelin (1965) proposed the “American Arctic-Paleosiberian phylum,”
consolidating the Eskimo-Aleut and Chukchi-Kamchatkan families. Fortescue (1998),
though exhibiting some skepticism regarding the Chukchi-Kamchatkan language
family, proposed the “Uralo-Siberian” framework, encompassing Uralic, Yukaghir,
Eskimo-Aleut, Wakashan, and Chukchi-Kamchatkan languages.

However, it is extremely difficult to elucidate the genetic relationships between
these languages, for which few records remain. Consequently, a definitive theoretical
synthesis remains elusive.

2.2. Dialect classification
As mentioned above, according to the classification of Koryak dialects by Stebnitskij
(1937), Koryak is divided into eight
dialects: Cawcovan, Itkan, Paren’,
Kamen’, Apuka, Alutor, Karaga, and
Palana (. However, it is worth noting
that the Alutor dialect, as mentioned
earlier, has since been recognized as
an independent language within the
same family (Skorik 1968, Zhukova

1. Cawcavan

1968). Among these dialects, the 2. Itkan
Cawcovan dialect boasts the largest SRR,
cp- 4.Kamen
percentage of speakers within the 5. Apuka
Koryak population and serves as the L/} (;.:-(\g:;c;ra
basis for Koryak orthography. { 8.Palana

Stebnitskij (1937) delineates two  Map 1 Dialect classification by Stebnitskij
phonological correspondences as key ~ (1937) based on Fortescue 2005)

criteria for dialect classification: 1) the correspondence between /j/ and /t~1/ and 2)
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the correspondence between /e/ and /a/. Specifically, the first 1) corresponds to the
northern and southern regions, respectively. That is, /j/, in the northern dialects,
corresponds to /r/ or /t—r/ in the southern dialects.

Table 5 Dialect classification by /j/-/t~r/ correspondence

i/ [t~1/
(northern) (southern)
Cawcovan Alutor
Itkan Karaga
Paren’ Palana
Kamen’
Apuka

(1) below is an example in which /j/ appears in Cawcavan and /t~r/ appears in
Alutor together with Chukchi (Stebnitskij 1937:291).2° Although Alutor is the
southernmost of the three dialects, it demonstrates features that are intermediate
between the Cawcovan and Chukchi dialects in terms of the appearance of /t~1/. Ca.
stands for Cawcovan, A/. Alutor, and Chu. for Chukchi.

(1) Ca. Al Chu.
/jajana/ /rarana/ /jarano/ “reindeer fur tent”
/qojana/ /qorana/ /qorana/ “reindeer”
/qepej/ /qapar/ /qeper/ “wolverine”
/jajol/ /tatul/ /jajcol/ “fox”
/jiquk/ /tiqok/ /riquk/ “polar fox”
/jolyalnan/  /talyalyan/ /ralyalyon/ “finger”

Alternatively, the second 2) corresponds to the geographical east-west direction.
Specifically, the dialect corresponding associated with /e/ is prevalent in the west,
while the dialect linked to /a/ predominates in the east, with the /e/~/a/ dialect
situated in the intermediate region.

2 The examples given in Stebnitskij (1937) are in romanized form, but only schwa is written with
the Cyrillic soft phonetic symbol /s/. Here, /b/ is converted to /a/.
3 Stebnitskij’s (1937) description reads as if all /j/ corresponds to /t~r/, but in fact this is not the
case. For example, in Alutor, not all /j/ corresponds to /t~1/, and in some cases /j/ does.

l

Ca. .

/jetak/ /jatak/ “to come”

/jaqjaq/ /jaqjaq/ “seagull”

/ankajep/ /ankajap/ “in the past”
/mejnej/ /najjo/ “mountain”
/qajuju/ /qajuju/ “newborn reindeer”

As an exception, it is also noted that /s/[s]~/c/ [{f] sometimes corresponds to /j/ in the Paren’
dialect (e.g., /qepej/ “wolverine” and /jajol/ “fox” in the Cawcavan dialect correspond to /qepes/,
/cacol/ in the Paren’ dialect, respectively).
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Table 6 Dialect classification by/e/-/e~a/-/a/ correspondence

e-dialect e~a-dialect a-dialect
Palana Cawcovan Alutor
Paren’ Karaga
Itkan Apuka
Kamen’

(2) is an example in which /e/ appears in the Palana dialect, /a/ in Alutor, and
/e~a/ in the Cawcavan dialect (Stebnitskij 1937:291)%. Pa.is the Palana dialect.
Examples of Chukchi (Chu) are also included.

(2) Pa. Cha. Al Chu.
/wejem/ /wejem/ /vajam/ /weem/ “river”
/lewut/ /lewut/ /avut/ /leut/ “head”
/remkon/ /jamkan/ /ramkan/ /remkan/ “campground”
/penin/ /penin/ /panin/ /penin/ “ancient”

Such a different appearance of /e/ and /a/ among these languages is also
reflected in the different behaviors in vowel harmony (see 2.3.4.1. for further detail).

2.3. Phonology

2.3.1. Phonological representations

The Cawcovan dialect comprises 20 phonological segments, which are further
categorized into 16 consonants and 4 vowels.

Consonants are divided into obstruents and sonorants based on their manner of
articulation. Obstruents are further divided into stops, fricatives, and affricates.
Notably, voicing is not a contrastive feature, and all stops are realized as voiceless.
Sonorants, on the other hand, are further categorized into nasal and lateral sonorants.
Consonants are found in eight positions: bilabial, labio-dental, dent-alveolar, post-
alveolar, velar, uvular, and pharyngeal. Dent-alveolar {n} and {l} are distinct from
their palatalized counterparts {n’} and {I’} (Table 7).

Table 7 Phonological consonants

Bilabial | labio-dental | dent-alveolar | post-alveolar | velar | Uvular | pharyngeal
stops {p} {t} ki | {9}
affricates {c}{j}
fricatives | {w} {v} {y} {$}
Nasals {m} {nj{n’} {n}
Laterals {13 {1’}

41In these examples, ‘vajam’ in the Alutor dialect is ‘wajam’ in Kibrik et al. (2004), ‘lavut’ is
‘lawat’, and ‘lewut’ in the Cawcavan dialect is ‘lewat’ [le:wYot] in the autho’s survey. However, |
do not consider this to be a particular problem, focusing only on the vowels.
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There are four phonological vowels: {I A U E}.

2.3.2. Phonemic representations

Phonemic representations are derived from phonological representations by applying
phonological rules and are employed when citing actual Koryak forms. The language
consists of 22 phonemic segments, comprising 16 consonants and 6 vowels. These
phonemic representations differ from the phonological representations in that they
include the palatalized /t’/ and the glottal stop /?/ in the consonant inventory. The
Cawcavan dialect comprises six vowel phonemes (/i, u, e, a, o, 9/) and eighteen
consonant phonemes (/p, t, t, ’, k, q, v, y, ?, ¢, ¢, m, n, 1, 1, I’, j/). Here, the symbol /°/
stands for palatalization, and /c/ represents the phonetic [{]). Notably, an uncommon
phoneme is the voiced pharyngeal fricative /§/ [¢]. All plosives are voiceless and
there is no voiced/voiceless opposition, a characteristic shared by languages such as
Ainu, North American Yupik Eskimo, Tlingit, Haida, and others in the Pacific Rim
region.

The phonemic consonants are shown in Table 8.

Table 8 Phonemic consonants

bilabial | Labio-dental | dent-alveolar | post-alveolar | velar | uvular | pharyngeal | glottal
stops /p/ e/ /k/ | /q/ 12/
affricates /el 1j/
fricatives | /w/ /v/ Y/ 8/
Nasals /m/ /m/ /n’/ /y/
Laterals N n/

The phonemic vowels are illustrated in Table 9. These were derived from the
underlying phonological segments {I}, {A}, {U}, and {E} by applying vowel
harmony. There is no opposition between long and short vowels.

Table 9 Phonemic vowels

front central back
Close /i/ u/
half-close e/ /a/ /o/
Open /a/

2.3.3. Phonotactics

The syllable structure in the Koryak language is (C)V(C), where every consonant
phoneme can occur in the onset position. However, /t’/, /n’/, /$/, /v/, /y/ are restricted
from appearing in the coda position, with /v/, /y/ being neutralized into /w/ when they

18



do appear in the coda. Syllables with a vowel at the onset position occur exclusively
at the beginning of words. Every vowel can appear in the coda, including the final
position of the word. However, there are very few monosyllabic words (e.g. /to/
“and,” /Sam/ “but”), and the typical word structure comprises two or more syllables.

(3) V: /ilij/ “island”, /a.kok/ “son”, /u.vik/ “body”, /a.n’a/ “grandmother”,
/a.nan.jak/ “to sing”, /e.mok/ “draw water”, /e.mec/ “already”
CV: /to/ “and”, /n’u.cel’.qon/ “earth”, /mu.qe.muq/ “rain”, /va.no/ “place”,
/ki.nu.gi/ “meat”, /ku.ke.ne/ “pot”, /wa.la/ “knife”
VC:/an.qan/ “sea”, /ec.yi/ ‘“now”, /iw.wi.cik/ “to drink”, /un.mak/ “very
much”, /on.na.?an/ “fish”
CVC: /wal.qal.non/ “chin”, /Sac.San/ “boiled fish”, /jol.pok/ “to read”,
/ton.pok/ “stab”

In sum, Koryak allows for up to two consonant clusters within a word. When
three consonant clusters occur at a morpheme boundary, a schwa is inserted. Usually,
this schwa is inserted between the second and third consonants. Yet, if a morpheme
boundary separates the first and second consonants, a schwa is inserted between the
two consonants. Additionally, to prevent two-consonant clusters at the word’s
beginning and end, a schwa is inserted.

2.3.4. Morphophonological rules

Phonological representations are converted into phonemic representations through the
application of morphophonological rules, such as vowel harmony, schwa epenthesis,
insertion of a glottal stop, vowel deletion, consonant deletion, palatalization,
consonant assimilation, and consonant alternation. The following section offers a
concise overview of two significant morphophonemic phenomena: vowel harmony
and schwa insertion.

2.3.4.1. Vowel harmony

Koryak, particularly the Cawcovan dialect, has been observed to exhibit vowel
harmony with two series of vowels, {i, e1, u, o1} and {e2, a, 0, a2}. This phenomenon
is also observed in Chukchi (Aoki 1968, Zhukova 1972 etc.). Each vowel series is
classified as “weak” or “strong”, respectively, with the latter being dominant over the
former. This vowel harmony is considered “bidirectional” (Kenstowicz 1979:402),
because a strong stem can change weak affixes into strong ones, and conversely, a
strong affix may change a weak stem into a strong one. Consequently, the vowel
harmonies in Koryak and Chukchi are sometimes described as “asymmetrical” (Aoki
1968), contrasting with the “symmetrical” vowel harmonies of the Ural-Altaic type,
which involve stem-to-affix interactions (Aoki 1968).
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However, in Koryak, numerous instances deviate from the expected pattern of
vowel harmony in the weak-strong two-sequence (see the examples in (4) a~f. For
instance, Bogoras (1917, 1922) documented cases where /a/, typically considered a
strong vowel, behaved like a weak vowel. He attributed such deviations to the
neutralization of /a/. This idea was subsequently proposed by Stebnitskij (1937), Moll
(1960), Zhukova (1972), Skorik (1979), Muravyova (1980), Comrie (1981),
Fortescue (2005), and others.

(4a) /qapti-n/ “back of the body” (/qapti/ “back of the body,” /-n/ ABS.SG)

(4b) /micy-o-tajn-a-k/ “by the fire” (/micy/ “fire”, /-o-/ E, /-tajn/ “edge”, /-o-/ E, /-k/
LOC)

(4c) /ac§-u/ “fat” (/ac§/ “fat”, /-u/ ABS.PL)

(4d) /a-kumn-at-ka/ “not scream” (/a-..-ka/ NEG, /kumn/ “voice”, /-at/ VBL)

(4e) /kinugva-w/ “meat” (/kinugva/ “meat”, /-w/ ABS.PL)

(4f) /jicSamji-tumy-o-n/ “a brother” (/jicSamji/ “brother”, /tumy/ “friend”, /-o-/ E,
/-n/ ABS.SG)

These deviations should not be regarded as exceptional or sporadic irregularities,
as traditionally depicted. Rather, they imply the existence of a third vowel series (I”)
alongside the weak (I) vs. strong (II) series in this dialect, suggesting the
establishment of a three-sequence vowel harmony system (Muravyova 1980,
Kurebito 2020a).

Moreover, contrary to the conventional belief that vowel harmony operates solely
at the vowel level, in Koryak, consonant morphemes devoid of vowels (“consonant
morphemes”) also adhere to a fixed series. Stems borrowed from Russian are
categorized as Il morphemes irrespective of their contained vowels, and suffixes
unique to the Cawcovan dialect assimilate to them, being realized as Il morphemes.
The characteristics of vowel harmony in Koryak can be summarized as follows:

(A) All the morphemes in Cawcovan are categorized into three harmonic series
— I, I’, and IT — in the underlying morphophonological representation.

(B) The three series are hierarchized as I < I’ < II, where II can assimilate both I
and I’, I’ can assimilate only I, and I cannot assimilate either.

(C) Vowel morphophonemes {I}, {A}, {U}, and {E} manifest as /i/, /e/, /a/, /u/,
/o/, and /a/, respectively, in the surface phonemic representation.

The correspondence between phonological and phonemic vowels is as follows:
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Table 10 Correspondence between phonological vowels and phonemic vowels

{I A U E}
1 /i e u o/
I /i a u o/
I |/e a 0 o/

Below are some examples illustrating the morphophonological representation in
Koryak, where I morphemes are represented by dotted lines, I’ morphemes by
straight lines, and II morphemes by double lines:

(5a) {wAjAm}+{-ngU}— {wAjAm-nqU}—/wajam-a-nqo/ “form the river”

(5b) KU H{IvjH{vU+ {0 +{-0) — {kU-Iv-nvU-n-O } —/k-ew-novo-n/

(5¢) {kU-}+{tva}+{-n}+{-1} —{kU-tva-n-1} —/ko-tva-y-e/ “There are/were two of

(5d) {plAk}+{-U}— {plAk-Ul—/polak-u/ “boots” ({plAk} “boot,”{-U} ABS.PL)

(59 {A]’mA}+-{:-:r:1_u}—>{Aij—nU}—>/ajma—nu “as a leader” ({Ajm;&-}. “leader,”
(52) {AJAt}+H{-1}+{-0} > {AjAt-I-O} —/ajat-i/ “He/she fell down.” ({AjAt} “fall

2.3.4.2. Epenthesis of schwa

The Schwa epenthesis serves to dissolve impermissible consonant clusters.
When such clusters emerge from the combination of morphemes at the phonological
level, a schwa is inserted to break the cluster. This insertion occurs between two
consecutive word-initial or word-final consonants, as well as between three
contiguous consonants at a morpheme boundary, typically following the second
consonant.

(6a) {kmlp}+{-n}— {kmln-n}—/kemin-a-n/ “a child” ({kmln} “child,” {-n}
ABS.SG)
(6b)  {gvU}+{-i}+{-0}— {nvU=j-O} —/novo-j/ “It/He/She began.” ({nvU}

(6¢) {t-..}+{kmlp}+{-At}-{-k}— {t-kmIn-At-k} — /t-o-kmin-at-k/ “I gave birth to a
(6d) {kU-}+{yEntAv}+{-n}+{-0}— {kU-yEntAv-n-@}—/ku-yontev-a-/

3SG.S)
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If the immediately preceding morpheme ends in a two-consonant sequence, the
schwa is inserted at the boundary between morphemes.

(7a)  {yA-}+{jAjt}+{-lIn} - {yA-jAjt-lIn} — /ya-jajt-o-len/ “He/She returned

(7b)  {mEt-}+{kU-1+{tAjk}+ {-nvUl +{-n} + {-nAw} — {mEt-kU-tAjk-nvU-nAW}

However, when the morpheme boundary is preceded by one consonant, and
followed by two consonants, a schwa is inserted between the first and second
consonants, precisely at the morpheme boundary.

(8a) {wAjAm}+{-ckU}+{-nqU}—{wAjAm-ckU-ngU}—/wajam-a-cko-nqo

(8b)  {t=}+{pj}+{n}+{-0} — {t=pj-n-@} —/t-0-pj-o-n/ “I peeled it off.” ({t:}

2.4. Morphology

Koryak is an agglutinative, polysynthetic language, where morphological
boundaries are distinctly defined. Words, particularly verbs, can amalgamate
numerous inflectional and derivational morphemes, resulting in one-word sentences
known as “holophrases,” which carry semantic equivalence to entire sentences. Verbs
achieve polysynthesis through various morphological mechanisms, including
affixation (suffixes, prefixes, and circumfixes), incorporation of nouns, adverbs, and
verb stems (Kurebito 2017).

Derivational affixes (prefixes, suffixes, and circumfixes) are attached
immediately before and after the verb’s root, while incorporated nouns and
adjective/adverb stems are placed directly before the verb root, while incorporated
verb stems are positioned immediately after the verb root. Inflectional affixes are
placed externally. Removing the outer inflectional affixes reveals the inner
derivational stem, resulting in what is termed the “onion skin-type morphology”
(Fortescue 2013:5). Please refer to Table 11 for the structure of Koryak finite verbs.
Verb roots are depicted in bold. The italicized portion represents the inflectional
segment, while the non-italicized part denotes the derivational segment. The order of
occurrence for both the inflectional and derivational affixes is fixed, and they are
immobile in terms of position. The morphemes within each slot listed in Table 11
typically appear in a similar vertical order.
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Table 11 Structure of Koryak finite verb

prefix-/circumfix-.. Root -suffix/..-circumfix
Inflectional | derivational derivational inflectional
person- valency adjective/adverb ﬂ\Lrb[ verb | valency number
number/ noun habitual/iterative/ | TAM
inverse continual person-
TAM adverbial number

The derivational and inflectional components are distinctly separated and do not
intertwine with each other, although there are a few exceptions. For instance, the
circumfix ja-..-n, typically indicating “want,” also functions as an inflectional affix
expressing the future tense. Similarly, the prefix ine-/ena- serves both as an
antipassive marker and as an indicator of first-person singular object (Kurebito
2020b). From a phonological perspective, morphemes within a polysynthetic unit are
integrated into a single phonological word using vowel harmony. Moreover, various
morphophonological phenomena such as schwa insertion, glottal stop insertion,
vowel deletion, consonant deletion, and consonant assimilation, take place between
morphemes, enhancing their mutual cohesion.

The following are the examples of finite (indicative) verbs.

(9)  mat-ku-nigci-tku-jv-o-y-new.
1PL.A-IPFV-throw-ITR-in.a.hurry-E-IPFV-3PL.P
“We are/were throwing them in a hurry here and there.”

(10) t-2-ko-ja-n-vetat-aw-n-o-5-nen
1SG.A-E-IPFV-want-CAUS-work-CAUS-want-E-IPFV-3SG. P
“I want/wanted him/her to work.”

(11) t’-o-toja-ajyaven’n-o-qoja-n-omak-av-o-k
1SG.S-E-new-evening-E-reindeer-CAUS-gather-CAUS-E-1SG. S
“I gathered reindeer early in the evening.”

Fortescue (2013) contends that Chukchi-Kamchatkan exhibits a relatively new
polysynthesis, which aligns with Bybee’s (1985) observation regarding the
morphological sequence. This generalization posits that the inflectional and
derivational components remain distinct, and derivational affixes are always closer to
the stem than the inflectional ones, as outlined earlier.

There are three types of incorporation — nouns, verbs, and adverbs — within
Koryak morphology, with noun incorporation being a particularly significant feature.
Koryak allows for the incorporation of nouns with various semantic relations to their
verbs. In the most common form of noun incorporation, the incorporated noun
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functions as the P-argument in a transitive clause. Additionally, the S-argument of an
intransitive clause and several oblique case-marked nominals, such as instrumental,
locative, allative, prolative, and ablative, may also be incorporated. Furthermore,
a predicate S-argument, which logically stands in a predicative relation to the subject,
can be incorporated.

However, Koryak does not permit the incorporation of the A-argument, as
observed in languages like Ainu (Sato 1992), nor does it allow for the incorporation
of the predicate P-argument. Among noun incorporation, object incorporation is also
a syntactic means used to reduce the valency. Comparing example (12a) below,
where the P-argument is not incorporated, with example (12b), where the P-argument
is incorporated, it can be observed that (a) exhibits transitive conjugation, whereas
(b) demonstrates intransitive conjugation (Kurebito 2001).

(12a) (yom-nan) t’-o-jici-new omlecS-o.
ISG-ERG 1SG.A-E-gather-3PL.P  woodchip-ABS.PL
“I gathered the woodchips.”

(12b) (yammo)  t’-omlecS-o-jece-k.
1SG.ABS  1SG.S-woodchip-E-gather-1SG. S
“I gathered woodchips.”

Koryak words were initially categorized into inflected and uninflected words, by
employing morphological criteria. Subsequently, based on syntactic features, the
former were classified into nominals and verbs, and the latter into numerals, adverbs,
conjunctions, interjections, and particles. Nominals include nouns, pronouns,
adjectives, and nonfinite verbs.

2.5. Syntax

Upon examining the syntactic features, we observe a combination of the double-
marking type and the dependent marking type in the marking of the head and
independent parts. In clause structure, case marking demonstrates a double-marking
type since the person and number of A and P are marked not only on the dependent
noun side, but also on the verb side, which serves as the head. Conversely, in
possessive structure, the genitive case is marked on the side of the possessor noun but
remains unmarked on the side of the possessed noun, thus exhibiting the dependent
marking type.

The case organization of nouns in Koryak suggests an ergative type (S=P#A),
where the subject and object share the same case (absolutive), distinct from the case
marking of the agent (ergative). Additionally, various syntactic operations lead to
changes in valency. These include antipassive constructions, which promote ergative
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case nouns to the absolutive case; applicative constructions, which promote oblique
case nouns to the absolute case; possessor raising constructions, which promote the
possessor marked in the genitive case to the absolute case; and anticausative
constructions, where transitive verbs are rendered intransitive and the agent is
omitted, making the patient the subject of the sentence.

Due to the personal marking of the subject and object on the verb side, the word
order in Koryak is not fixed. Moreover, sentences consisting solely of verbs without
arguments were notably frequent, whereas sentences that included S, A, and P were
less common. Consequently, establishing a definitive basic grammatical word order
is not meaningful in Koryak.
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Text 1. vava to apappo (Grandmother and grandfather)

narrator : Kechgelxut Irina Gergol’tagovna
date : 1999.3.25
place : Evensk, Magadan oblast’

aitHon BIHKBIACH, aiHoH BIHKBIZEIT KynroH3HHu

ajpon ankajep ajpon ankajep ku-junen-p-i

long.ago long.ago long.ago long.ago IPFV-live-IPFV-3DU.S
anyKax KaKKa biuyn JsH3.

apuqa-k qaqqa acci  I’ape.

Apuka-LOC Qaqqa(ABS.SG) and L’age(ABS.SG)
Jlaenvim-oasno scunu ¢ Anyke KaKKa u JIaH>.

Once upon a time, there lived a couple, Qaqqa and L’age, in Apuka.
nsaor K»sBBaH korBaH»s, konénanHeiBOH»?.

janot  qewwan ko-tva-n-e, ko-jonan-ngovo-g-e.
at.first badly IPFV-be-IPFV-3DU.S [PFV-live-HAB-IPFV-3DU.S
Cuauana srcunu nioxo.

At first, they lived badly.

yiiH»> nun JTUHHBI BIYTHH.

une jin jinna acy-in.

not PART what(ABS.SG) 3PL-GEN

YV nux nuueeo ne 6wino.

They had nothing.
kaBaeHBoH» neKn Hea BIHHBITI yI13,
k-awje-nvo-g-e jeq-e non onn-a-tSul-e,

IPFV-eat-HAB-IPFV-3DU.S what-INS PART fish-E-piece-INS
I'eiBeial'a, TO BIHATATA.

fovonf-a, to onate-ta.

berry-INS and wild.bulb-INS

OHu numanuce pulboil, s1200amu U OUKUMU JLYKOBUYAMU.
They used to eat fish, berries, and wild bulbs.

piMbIH  paKnunnaKa xaBneHBoH».

omay  jag-pill’ag-a k-awje-nvo-g-e.

all what-DIM-INS IPFV-eat-HAB-IPFV-3DU.S
Bcem uem moenu, numanuce.

They ate everything they could eat.
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10.

11.

BbIl aiéK  BIHO piikaHKo  koramaH YeMOT
votajok  ano gjka-nqo ko-yala-p cemot
later INTRJ 3PL-ABL IPFV-pass-PL-IPFV enough
Haneeuil's1H3Ky neITTOHBIY BIH

pelval{-a-nequ patton-o-cS-a-n,
herd-E-AUG(ABS.SG)  rich-E-PTCP-E-ABS.SG
HakoOHHbranaHpIH.

na-ko-nn’-o-yala-n-o-n.

INV-IPFV-??-E-pass-IPFV-E-3SG.P

O0HadNHCObL MUMO HUX NPOXOOUTO maKoe cmado 6orvutoe bozaua.
Later, a very rich reindeer herd was passing them.

raranaisHab, muiieKsit  kymsHu IsiBaj
ya-yala-lenaw, mill’eqej  ku-le-p-i javal
FP-pass-3PL.S after.a.bit IPFV-go-IPFV-3DU.S in.the.back
JIsHauTS praun  KaKKa.

I’ane-nte acci Qaqqa.

L’age-ABS.DU and gaqqa(ABS.SG)

Ipowinu, u nozaou nux wau JIsHs u KaKKa.

They passed, and after a while, Qaqqa and L’age were coming from the back.
k3TaByT ranél'suan npuBanenateuil b1

ketawut  ya-joS-o-len joacwa-pelat-o-1-0-n

suddenly FP-approach-E-3SG.P maggot-leave-E-PTCP-E-ABS.SG
BenKogsnensH.

wen-qoja-pel’-o-1).

calm-reindeer-DIM-E-ABS.SG

Bopye onu nodowinu K u3be0eHHOU JUHUHKAMU 8ANCEHKeE.
Suddenly, they approached a maggot-eaten female reindeer.
Keimak  kyBul b1H.

gomek ku-vi¢-o-n.

nearly IPFV-die-E-IPFV

Yymo He ymep.

It was almost dead..

TI'9KMUJIVNH IauTATEIH.

ye-kmi-lin jajt-etan.

FP-take-3SG.P  go.home-ALL

3abpanu oomoti.

They took it home.

TaHHSUTAJISH, TAJIDJIUH msanstH
ya-n-n’ajt-al-len, ye-le-lin jaja-n.
FP-CAUS-go.home-CAUS-3SG.P  FP-bring-3SG.P house-DAT
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

ITlpusenu domotl.

They brought it home.
BaJIUTa HAKyHABnuaHEIH.
vali-ta ne-ku-n-ewji-n-g-o-n.

walrus.fat-INS  INV-IPFV-CAUS-eat-CAUS-IPFV-E-3SG.P
Bcezoa nepnuuvu srcupom kopmunu.

They always fed it with walrus fat.

neK-3 Hem  npxuitHeiH H3KyHBa>H3uHBIH.
jeq-e non jokijp-o-n ne-ku-nwenen-n-a-n.
do.what-INS PART mouth-E-ABS.SG INV-IPFV-open-IPFV-E-3SG.P
Omkpwinu pom.

They opened its mouth.

Haxne BamuB Ha—Ky—HIOK3I71—H-H—H5 .

pakje  vali-w na-ku-n’ukej-n-o-n.

in.there fat-ABS.PL INV-IPFV-pour-IPFV-E-3SG.P

3anunu myoa srcup.

They poured the fat in there.

Bell 'anéx raHBoimH MPHUHOTEIK.

votajok  ya-pvo-len mejn-et-o-k.

later FP-begin-3SG.S big-VBL-E-LOC

Ilomom cmana pacmu.

Later, it started to grow up.

Bell 'afnéx rakeiTraoMaBidH.

votajok  ya-ketyemaw-len.

later FP-recover-3SG.S

Ilomom nonpasunace.

It recovered later.

raHBom3H KBITYOMaBBbIK,  I'3MAIMIABiuUH.
ya-nvo-len kotyemav-o-k,  ye-mel-melew-lin.
FP-begin-3SG.S recover-E-LOC FP-good-recover-3SG.S
OHa noHoCmuvio 80CCMAHOBUNACY.

1t’s all better now.

raKeuina KaKKa IIMKITEIH

ye-lgo-lin qaqqa jamk-etar

FP-go-3SG.S Qaqqa(ABS.SG) nomad.camp-ALL

5> The verb stem ‘Hroksi’ cannot be identified (glossed as ‘pour’ according to T.N. Ajatginina’s
Russian translation). It is also unclear why the inverse marker is represented by ‘Ha-(na-)’,
contrary to the rules of vowel harmony, instead of ‘H3-(ne-).’
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19.

20.

21.

22.

kuBHpiauH: - «I'eimann BouKonpsmooias

k-iw-n-9-ni-n, “yom-nin wen-qoja-pel’
IPFV-say-IPFV-E-3SG.A-3SG.P  1SG-GEN calm-reindeer-DIM
TYIBK Hanoeinl sk HBITBAMK?, M3TK3
tuj-o-k pelvol§-o-k n-o-tva-jke, metke

2SG-E-LOC reindeer.herd-E-LOC  OPT.3SG.S-E-be-3SG.S really
MDITBKBIYIITE 7

mel’kacil’?’

it.is.possible

Howen x cocedsim K’'ax’x’a, xozsumny 2osopum:- «Mos eadicenouxa y eac
byodem, Kax, MONCHO?»

Qaqqa went to the neighbouring nomad camp and said to the host, “Let my
female reindeer stay at you, OK?”
Hanen 3TBIHBBUI] BIH kuBHbaun®: - «aaKam
naje-n etonvalf-o-n k-iw-n-9-ni-n, “jagam
that-ABS host-E-ABS.SG [PFV-say-IPFV-E-3SG.A-3SG.P immediately
bIHKH KbIMnareay.

anki g-o-pela-yon”.

here OPT.2SG.A-E-leave-3SG.P

Xoszaun omseyaem.- «Cpasy 30ecb ocmasb.»

The host said to him, “Leave it here immediatly.”

Bell agéxk raHBosdH MBIKATEIK.

voatajok  ya-pvo-len mok-at-a-k.

later FP-begin-3SG.S  many-VBL-E-LOC

(Onenu) cmanu ygenuyusamscs.

(Reindeer) began to grow in size.

Hanen BoauKopgsamns koaél siH.

paje-n wen-qoja-pel’ ko-joS-a-1).

that-ABS.SG calm-reindeer-DIM(ABS.SG) IPFV-approach-E-IPFV
Baswcenouka npuwina.

That female reindeer came.

KouToHHH amBauKonsBBa.

ko-jto-p-ne-n am-wen-qoja-wwe.
IPFV-give.birth.to-IPFV-3SG.A-3PL.P  only-calm-reindeer-ABS.PL
Ona pooicana moivko camok.

¢ The transitive conjugation of this verb is an error. Correctly, as the subject is in the absolute
case singular, it should be in the intransitive conjugation. Or, the verb should remain the same
and the subject should be changed to the ergative case form. By the way, T.N. Ajatginina
changed the subject to the ergative form ‘sterHBBRIIIa (etonvel(-a)’(Ajatginina and Kurebito
2006:32).

29



23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

She gave birth to only female reindeer cubs.

Honeeuil sikun STHIHBBUII BIH ~ TAJI3JIUH.
pelval{-a-kin etonvol¢-o-n ye-le-lin.
reindeer.herd-E-GEN  host-E-ABS.SG FP-come-3SG.S
O0nadicObl X0358UH cmada npuuier.

The host of the reindeer herd came.

kuBHbBIHUH: - «3Urd  BaH MOJIBKBIUMIIL  AsiH f1st
k-iw-g-9-ni-n ‘ecyl  van mel’kacil’ japja
IPFV-say-E-3SG.A-3SG.P now PART enough separately
Honner KbITBIHHUTBIRKBIHATBIH.

pello g-9-yannit-a-jkone-yan.

herd(ABS.SG) OPT.2SG.A-E-take.care.of-E-IPFV-3SG.P
Tosopum:- «Tenepb MOJNCHO OMOENLHO BLINUCANL CMAOO. »

He said, “Now, it’s enough, take care of the reindeer herd separately.”
Ban Kyn MBIKaTH.

wal qun mok-at-i».

good PART many-VBL-PFV

Xopowo, umo menepwv (cmado) 603pocio.

It is good that (the herd) has now become larger.

BIHO raHBodHAT naHnsa IIOHOTEIK.

ano ya-pvo-lenat janja junet-a-k.

INTRJ FP-begin-3DU.S  separately live-E-LOC

U omoenvno scums cmanu.

And they both began to live separately.

yeMoT Honeeuil biHaKY 3] 3auH.

cemot pelvalS-a-nequ ye-nfe-lin.

enough reindeer.herd-E-AUG(ABS.SG) FP-become-3SG.S
OzpomHoe cmado 06pazo08anocs.

A big reindeer herd was formed.

KaKKa pryun JIsH» yiiH> ['ymnunrsikeuil 3H-BI-T.
Qaqqa occi l’ape ujne Sum-pily-o-kolfen-o-t.
Qaqqa(ABS.SG) and L’age(ABS.SG) not  big-throat-E-NEG-E-ABS.DU
KaKKa u JIaH> He 6b11u sicadHbIMuU.

Qaqqa and L’age were not greedy.

pIMBEIH  MPxuB aKongsakeinl sHaB,

omony  meki-w a-qoja-kolfena-w

all who-ABS.PL NEG-reindeer-NEG-ABS.PL
"HakoKongsumanHreiBoHHAB.

na-ko-qoja-nm-an-novo-n-naw.
INV-IPFV-reindeer-kill-TRZ-IPFV-E-3PL.P
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30.

31.

32.

33.

34.

Bcex kmo 6e3 oneneti 6vin1, omoasanu, oenaiu 3a001l.
They gave anything to those without reindeer and killed them reindeer.

neK-3 Hoamer nsKam

jeq-e pello jagam
do.what-INS  reindeer.herd-ABS.SG immediately
kyMmaiHaTeIH.

ku-mejy-et-o-1).
IPFV-big-VBL-E-IPFV

Cmaodo bvicmpo y8enutu8anocy.
The herd was rapidly increasing.

Beil'anéx Hanen neITToHEBIY] BIH TAJI3JINH,

votajok  paje-n patton-9-c{-a-n ye-le-lin

later that-ABS.SG rich-E-PTCP-E-ABS.SG FP-go-3SG.S

9BBIH: - «4bIMKBITT HaJ11b1 ThIIeKMUHHBIH,

ev-o-1), “comkop pells t-o-j-ekmin-n-o-n,

say-E-DAT part herd-ABS.SG ~ 1SG.A-E-FUT-take-FUT-E-3SG.P
MbLIeB reIMHUH KonaHa SKMHUTBITKBL. »

mojew  yam-nin goja-na ekmit-o-tka.

because 1SG-GEN reindeer-ABS.SG take-E-2PL.A

Oounancovr mom 6oeau npuwen, eosopum:- «llonosuny cmaoa s 3abepy,
NOMOMY YMO bl MO€20 OJieHsl 3a0panu. »

One day, that rich man came and said, “I'm going to take half the herd
because you took my reindeer.”

wyxkuBHEbIH: - «naKam KokMUTTEIH.
ne-k-iw-g-a-n, “jagam g-ekmit-yon.”
INV-IPFV-say-IPFV-E-3SG.P right.away OPT.2SG.A-take-3SG.P
OHnu eosopsam emy.- «3abupail e2o0 HeMeONeHHO. »

They told him, “Take it right away.”

reiMiiBH Tt HBIH  mOm37HH.

yomlen tite 1non ye-le-lin.

again when PART FP-come-3SG.S

On npuwien cHosa.

He came again.

TBIMIPH  YBIMKBINT  TOKMUIIMH

yomlen  comkop  y-ekmi-lin.

again part FP-take-3SG.P

OH cHO8a 63511 NOJIOGUHY.

He took half of the herd again.
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35.

36.

37.

38.

39.

40.

Bell anéxk naH»>HaB nuul’ aMaIuTyMry — T3I3IUH.
vafajok  I’ane-na-w jicfamjitumy-u ye-le-lin.

later L’age-GEN-ABS.PL brother-ABS.PL  FP-come-3SG.S
Tosace npuwen opam JIaH>.

Then came L’age’s brother.

KaKKanTt> ranHeuiansHar.

gaqga-nte ya-pyola-lenat.

Qaqqa-ABS.DU  FP-tell-3DU.S

KaKKa c JIaH> pacckaszanu.

Qaqqa and L’ age resolved.

KoiimoH  remmimdH  mamnua»sB Hanené
gejmery  yomlen  ye-le-linew najej-o

once again FP-come-3SG.S  that’-ABS.PL
neITToHbIul 0.

patton-o9-cS-o.
rich-E-PTCP-ABS.PL

Kax mo npuwinu cnosa smu 6oeauu.
The rich people came again.

asstHoT  Hoamuisl YBIMKBITT H3KAKMUHHBIH.
janot  pello comkop  ne-k-ekmin-n-a-n.
at.first reindeer.herd-ABS.SG part INV-IPFV-take-IPFV-E-3SG.P

Crauana xomenu nonosumny cmaoa 3abpame.

At first, they wanted to take half of the herd.

naHouein  guul’amautymry  k3BmaH: - «TBIYE
I’age-non  jicfamjitumy-u k-ew-la-n, “pace
L’age-GEN brotherABS.PL.  IPFV-say-PL-IPFV for.the.moment
MBIHKAQTTOYEIIIa. )

mon-katyocel-la.”

OPT.1PL.S-measure.strength-PL

Y JIaH> opamvs 2o6opam:- « Cnauana nobopemcsy.

L’age’s brother said, “Let’s fight first!”.

skmny  aekdTryul 3TeiH, 10 Hbamnsl YBIMKBIII
ekilu  je-ketyucSet-o-1, to pello comkap
if FUT-be.stronger-FUT-E-3SG.S and herd-ABS.SG part
nekMuHHEBIH.

j-ekmin-g-o-n.
FUT-take-FUT-E-3SG.P

"This gloss seems contradictory at first glance, but I use ‘that’ for convenience to show that the
stem does not distinguish between singular and plural.
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Ecau kmo nobeoum, mo u cmado nonosuny 3abepém.
If anyone wins, he will take half of the herd.

T'am »skuny wervuanHonsaBraHTeik, Tt0 KbIgpIM
fam ekilu  moac-ca-n-noj-aw-la-n-tak, to gojom
but if 1PL.A-FUT-CAUS-weak-CAUS-PL-FUT-2PL.P and not

MBIHHSIJLTAT?.»

mon-n’al-la-ye.”

OPT.1PL.A-take-PL-2SG.P

A ecnu mvl nobedum eac, cmaoa 3aoepém.

But, if we defeat you, then, we will take the herd.

raHBomsHaB nuHHBHEBIK, MONBBIIL ATHIK.

ya-nvo-lenaw jinn’an-a-k,  pojvalfet-o-k.
FP-begin-3PL.S  fight-E-LOC ??-E-LOC

Havanu 6opomwcs.

They began to fight.

naKam mHHyneBaunsB, rikeLal nuH»B.
jagam ye-n-nuj-ew-linew, ye-jkalelfe-linew.
right.away FP-CAUS-weak-CAUS-3PL.P  FP-drive.away-3PL.P
THobeounu, omoenanu ux.

They defeated them and drove them away.

HaHKo ral»uK»sBaun  ThUDIK.

nanqo ya-fenqew-lin  tole-k.

after.that FP-stop-3SG.S go-LOC

Ilomom on nepecman xooums.

Then he stopped going.

BIHO piHHbIl'an  koTBaH»5.

ano onpofan ko-tva-n-e.

INTRJ in.this.way IPFV-be-IPFV-3DU.S

U max xcunu .

Well, they were living in this way.

BeIl 'anéxk raxkmmHanwHar.

vofajok  ya-kmina-linat.

later FP-give.birth.to-3S.DU

Ilomom poounu pebenka.

Later, they gave birth to a child.

TauTOIDH KbIMUHBIH, KagsxkmuHe1H.
ya-jto-len komin-o-n, gaj-o-komin-o-n.
FP-give.birth.to-3SG.P-PFV  child-E-ABS.SG little-E-child-E-ABS.SG
Poouna pebenka, coina.

They gave birth to a child, a boy.
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47.

48.

49.

50.

51.

52.

53.

I'eiprommao  r3TAHBIHHBIHBUIHH.

yaryoli-no ye-te-nann-9-n-3-lin.
Gurgol’-ESS  FP-make-name-E-make-E-3SG.P
E2o0 nazsanu «I'vipeons.»

He was named “Gurgol’.
piHHBI'an  koTBamaH.

onnofan ko-tva-la-.
in.this.way IPFV-be-PL-IPFV
Tax scunu .

They were living in this way.

pIMBIH  sHAamsanl s1H nakoKonsameiHBoHHaB

aman  enajalf-o-y na-ko-qoja-nm-a-vo-n-naw

all neighbour-E-DAT INV-IPFV-reindeer-kill-E-HAB-IPFV-3PL.P
MAIKUB yiiH»> aKonsxeimnl sin

meki-w ujpe a-qoja-kalS-o-n.

who-ABS.PL not NEG-reindeer-NEG-E-ABS.SG

OHnu youganu onexetl 01 c8OUX coceoetl, y KOMOpviX He OblI0 OjeHell.
They were killing reindeer for a neighbor who had none.
raMaH> e

ye-mejn-e-lin.

FP-big-VBL-3SG.S

Buwipoc.

He (Their son) grew up.
KemmuHpin Ha3kuBHEIH: -
komin-a-n ne-k-iw-n-a-n,

child-E-ABS.SG  INV-IPFV-say-IPFV-E-3SG.P
«KptHaBT1eiHaK3.»

“q-a-nawton-eke.”

OPT.2SG.S-E-get.married-2SG.S

Cuiny 2o6opam.- «Kenucw.»

They said to their son, “Get married.”

TaHHANUTAISH naHnosaHaB.
ya-n-n’ajt-a-len japgja-naw.
FP-CAUS-go.home-CAUS-3SG.P  single-girl(ABS.SG)
Tpucnanu 0oMotl He3aMYAHCHIOW 0eBYULKY.

They sent an unmarried girl home.

TBIProjb IAMKITBIH KonnsH
yoryol’ jamk-etan gonpan
Gurgol’(ABS.SG) neighbouring.camp-ALL always
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54.

55.

56.

57.

58.

KyJapKbeITBIB 3THIH.

ku-1’gat-a-1’Cet-a-1).

IPFV-go-E-CONT-E-IPF

Tvipeons 6 cocednee cmotibuuye wacmo xo0ul.
Gurgol always went to the neighbouring camp.

KuHgen Hanko woatlasnsla, mdTl anssHnssHaB

ginen panko metfa-?-el’Ca, met{a-janja-naw

it.turns.out there  beautiful-E-woman beautiful-single-girl(ABS.SG)
korBaH.

ko-tva-).

IPFV-be-IPFV

Oxa3zvigaemcsa mam Kpacueas 0egyuKa Heud.

It turned out that there was a beautiful girl over there.

HBIHHBI BIHUH yelBbrIH».

nonna 9-nin cejvone.

name(ABS.SG) 3SG-GEN  Chejvuge(ABS.SG)

Hmsn eé YevigolHo.

Her name was Chejvuge.

ueiiBbIH? BIHHUB) raHMIHH>BinH.
cejvane onniv-e ye-n-mejn-ew-lin.
Chejvuge(ABS.SG) uncle-INS(ERG) FP-CAUS-big-CAUS-3SG.P
YetigolH 05105 pacmui.

The uncle raised Chejvuge.

lonta bIHUH KeutaBonKein bIHHUB?

Copta  o-nin gelavo-Igal anniv-e

again  3SG-GEN  husband-to.be(ABS.SG) uncle-INS(ERG)
TaHHSNTAJIAH.

ya-n-n’ajt-al-len.

FP-CAUS-go.home-CAUS-3SG.P

U cnosa 0105 omnpasun eé 6yoyuezco myaica 0OMOoU.

Once again, her uncle sent her husband-to-be home.

KonmoH T'eipromns BuneBy komanHeoH

gonpary  yaryol’ win’ve  ko-lan-gvo-y

always  Gurgol’(ABS.SG) secretly IPFV-come-HAB-IPFV
yariBpiHananTeIH.

cajvana-na-jton.

Chejvuge-AN-ALL

Tvipeonv maiikom wacmo xooun k Yeiigbins.

Gurgol used to visit Chejvuge secretly.
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59.

60.

61.

62.

63.

64.

65.

TO Boil'anék ['biprons TAJI2JINH.

to vafajok  yeryol’ ye-le-lin.
and later Gurgol’(ABS.SG)  FP-go-3SG.S
U kax mo I'vipeons npuwien.

And later Gurgol’ came.

yeiiBeiH? kuBHbBIHUH: -

cejvane k-iw-y-0-ni-n,
Chejvuge(ABS.SG) IPFV-say-IPFV-E-3SG.A-3SG.P
«MBIHTBIHTAB HoTalThIH.»

“mon-yontew nota-jton.”

OPT.1DU.S-run.away tundra-ALL

On Yeiisvi Ha cosopum:- « Yoexcum 6 mynopy.»

He said to Chejvuge, “Let’s run away to the tundra!”

HYT3K nromK koTBaH».

nute-k juleq ko-tva-n-e.

tundra-LOC for.a.long.time IPFV-be-IPFV-2DU.S

B mynope ooneo scunu.

They both stayed on the tundra for a long time.

KonnslH biHHUB rypam uelBBIHOHBIH
qonpan  onniw yuram cejvane-non

always  uncle(ABS.SG) Guram (ABS.SG) Chejvuge-GEN

kykaHutkynl'atsiH.

ku-kapitku-19at-o-1).
IPFV-look.for-CONT-E-IPFV

Bce epems 0505 y Yetievi Ho uckan.

Chejvuge’s uncle was always looking for (them).
konkaBHEIHAH ab1lyK.
ko-pkaw-n-o-ne-n loSu-k.
IPFV-be.not.able.to-E-3SG.A-3PL.P  find-LOC
He moorcem navimu.

He could not find her.
koHortaBbiH, KyJnH.
ko-potav-a-, ku-le-g.

IPFV-get.angry-E-IPFV  IPFV-come-IPFV

OH npuwen, paccepiceHHbll.

He became angry.

[blpronuuadr...  JHBOUY bpIMBIH  nexro
yaryoli-ne-cy... en’pic oman  jeju
Gurgol’-AN-DSD father(ABS.SG) all what(ABS.PL)
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66.

67.

68.

69.

70.

71.

KyJnbIKTo9HHBIHUH.

ku-1laqten-n-9-ni-n.

IPFV-take-IPFV-E-3SG.A-3PL.P

YV 0edywiku 6ce umo kpacusoe, ygo3u.

He took away all the good things belonging to the grandfather.
naH»> upIBaH»rKo3H.

I’ane n-o-ware-gen.

L’age(ABS.SG)  PRP-E-sew-3SG.S

JIaH> macmepuya wums.

L’age was good at sewing.

nmH>B kumutl ara mandl >auHIB.
inene-w kimitSa-ta ye-jicSe-linew.
cargo.sledge-ABS.PL clothing-INS FP-fill-3PL.P
Hapmul sewyamu nabumeoi.

The cargo sledges were full of clothings.

pIMBIH  Hanené KyJbIKTaHHBIHUH.

aman  pajej-o ku-llagten-n-a-ni-n.

all that-ABS.PL  IPFV-take-IPFV-E-3SG.A-3PL.P
Bce smo 3abupan.

He took all those things.

I'BIPTOJIMHBIH SHBIUYUT naKam korsaHBoH»3.
yoryoli-non en’pici-t jagam ko-tva-yvo-n-e.

Gurgol’-GEN  father-ABS.DU just IPFV-be-HAB-IPFV-3DU.S

Pooumenu I'ypeonu monuanu..
Gurgoli’s parents were just keeping silent.

Hanen rypam KonnetH
paje-n yuram qonpany
that-ABS.SG  Guram(ABS.SG) always
kykaHutkynl'atsiH.

ku-kanitku-1Sat-o-1).

IPFV-look.for-CONT-E-IPFV

Omom ['ypam nosciody uwgem.

Guram was always searching everywhere.
konkaBHBIHAH ab1lyK.
ko-pkaw-n-9-ne-n loCu-k.
IPFV-be.not.able.to-IPFV-E-3SG.A-3SG.P find-LOC
He moorcem naumu.

He could not find them.
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72.

73.

74.

75.

76.

77.

KaKKa pruun JIsH» JIATU

gqaqqa acci l’ange liyi

Qaqqa(ABS.SG) and L’age(ABS.SG) know

HoKynHeHHOT, mMuHku korteaH»3 BIYYH.
ne-ku-Ip-a-n-net minki  ko-tva-y-e acci.
INV-IPFV-regard-E-IPFV-3DU.P where IPFV-be-IPFV-3DU.S 3DU.ABS
Onu 3nanu, 20e KaKKa u JIaHb.

They knew where Qaqqa and L’age were.

naKam xorBaHBOH».

jagam ko-tva-gvo-p-e.

just IPFV-be-HAB-IPFV-3DU.S

Ilpocmo monuanu.

They were just keeping silent.

yiiH> neKun xeimuHbia nBK»>

ujpe jeqin  komipn-o-n iw-ke

not what child-E-ABS.SG say-NEG

HakOHTHIHBOHEIH.

na-ko-nt-2-nvo-n-a-n.

INV-IPFV-do.something-E-HAB-IPFV-E-3SG.P

Huuezo cviny ne 2oeopunu.

They didn’t say anything to their son.

yelBeIH? reivudH  uweliBeiH» MeIy

cejvane yomlen  cejvane mel-u
Chejvuge(ABS.SG) again cejvone(ABS.SG) good-ESS
HakonHsIHBOHEBIH.

na-ko-Ip-a-gvo-n-o-n.

INV-IPFV-regard-E-HAB-IPFV-E-3SG.P

K YeiievtH> xopouio omuocunuce.

They also treated Chejvuge well.

Bell anék Hanen BIHHUDB I HuKsBanr  Houwaul aTeik.
votajok  paje-n onniw ye-fenqew-lin  nocactat-a-k.

later that-ABS.SG uncle(ABS.SG) FP-stop-3SG.S be.angry-E-LOC

Ilomom mom 05105 nepecmai cepoumvcsi.

After that, the uncle stopped being angry.

BbIraA€K ['bIproip pryun YeitBeiH»

vofajok  yeryol’ acci  cejvane

later Gurgol’(ABS.SG) and Chejvuge(ABS.SG)
raHaBTteiHpu13HAT.

ya-nawtoan-o-lenat.

FP-get.married-E-3DU.S
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78.

79.

0.

81.

82.

Ilomom I'vipeons u Yeiigvl Ha noswcenunuce.
Later Gurgol and Chejvuge got married.
raHBomaHaT omakaH  Bakksl.
ya-pvo-lenat omakany  va-kko.
FP-begin-3DU.S  together be-LOC
Bumecme cmanu sorcumeo.

They began to live together.

['spromuHak TO  DHBIHYHK, MbiieB  bruum
yoryol’-na-k to en’pici-k, mojew acci
Gurgol’-AN.SG-LOC and father-LOC  because 3DU.ABS
bIHNIBIKI1abIBONITY HBIM31KUHOT, yiH> T 3TKBIH3BunTK)
anp-a-qlavol-te n-a-mel-qinet, ujne tite e-tkanewcit-ke

old-E-man-ABS.DU PRP-E-good-3DU.S not when NEG-fight-NEG
HHOT.

inet.

not

Pooumenu 6vinu ouenv xopowumu 1100bMu, U OHU HUKO20d He CCOPUNUCH.
Because the parents were very good, they never fought each other.

BIHT? TaHBOJIOH JIssHsnak

onte ya-nvo-len I’ane-na-k
daughter-in-law(ABS.SG) FP-begin-3SG.P L’age-AN.SG-LOC(ERG)
IOBTBIIIOIDBEIK pIMbIH  gK>TeIH ["aBriasirsiiHetHK o
j-9-yojul-ev-a-k omarn  jag-eton fawonn-a-yajn-2-nqo,

CAUS-E-learn-CAUS-E-LOC all do.what-ALL sew-E-NML-E-ABL
piMeIH  nénatreiiitHKo.

omony  jonat-yojn-s-nqo.

all live-E-NML-E-ABL

Hesecmxy nauana JIaH> yuums wiumas, socumo.

L’age began to teach her daughter-in-law how to sew and live.
TBIProjb tonl onsgex.

yoryol’ toj-Sojacek.

Gurgol’(ABS.SG) young-man(ABS.SG)

Typzons Mon000U MydicuuHa.

Gurgol’ was a young man.

neKKs Kyn HBIMBLULIIEKDH, HuHI B1IKHH, TO
jeqge  qun n-o-moll’o-qgen, n-in§-9-gen, to
very PART PRP-E-adroit-3SG.S PRP-E-alert-E-3SG.S and
HBIK3TTYKuH.

n-o-ketyu-qin.

PRP-E-strong-3SG.S
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3.

&4.

85.

86.

87.

Taxoii 106xuil, ObICMPLILL, CUTLHBLLL.
He was so adroit, alert, and strong.

HBITYHKWHAT Kounein omakaH nparonKuBeix

n-a-tuj-qinet qonpany  omakarn joju-lqiv-a-k

PRP-E-young-3DU.S always  together watch.reindeer.at.night-go-E-LOC
pIMBIH omakaH KopsHrak T'onmra owmaxaH.

omon  omakan qojanta-k fopta  omakar.

all together watch.reindeer.in.daytime-LOC also together
Monooass napa ecezoa 6Ovinia emecme, 0yO0b MO HOYUHOe UIU OHEBHOE
0edNcypcmao.

The young couple was always together, regardless of either being on night or
day watch.

TBIPTOJIBHAK Homer

yoryol’-na-k pello

Gurgol’-AN-LOC(ERG) herd(ABS.SG)

kouTeIHBOHHSH, Briaun moiira
ko-jt-o-yvo-n-ne-n, wojin  pojy-a

IPFV-do.something-E-HAB-IPFV-3SG.A-3SG.P really spear-INS
koKBanpuBsHH3H.

ko-qwaj-a-cve-n-ne-n.

IPFV-antler-E-cut-IPFV-3SG.A-3SG.P

Hnozoa I'ypeons nanmol Konbém cpesai, Ko20a OH ciedum 3a cmadom ojleHell.
Sometimes, Gurgol would cut off antlers with his spear while watching herd.

yelBBIHY nsaan  komaHBoH,

cejvune javal  ko-la-yvo-,
Cheivuge(ABS.SG) later IPFV-come-HAB-IPFV
kojgeueHBoHH>H KriBang.
ko-jece-nvo-n-ne-n gowaj-o.

IPFV-gather-HAB-IPFV-3SG.A-3PL.P antler-ABS.PL
Ona npuuina no3soice u cobpana onenvu poza.

She came later and gathered the reindeer antlers.

Bell 'agéx raHBoisH KeIMUHGBIY] aTHIK.
vofajok  ya-nvo-len komin-a-cQat-a-k.

later FP-begin-3SG.S  give.birth.to.a.child-E-CONT-LOC
Ilomom cmana oemvmu 063a600umMbCA.

Later she began to give birth to babies.

Hagaksix ralTON3H.

pavakok ya-jto-len.

daughter(ABS.SG)  FP-give.birth.to-3SG.P

Poouna douw.
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She gave birth to a daughter.

ararnro TO aHs neKoa Kyn
apappo to an’a jeq-e qun
grandfather(ABS.SG) and grandfather(ABS.SG) do.what-INS PART
kyaul suHu, MbIIeB neitHeIHaBakbIk

ku-jifen-n-i mojew  jalponavakok
IPFV-be.glad-IPFV-3DU.S because granddaughter(ABS.SG)

TalTOJIPH yeiiBbIHaHAaK.

ya-jto-len cejvupge-na-k.

FP-give.birth.to-3SG.P Chejvuge-AN.SG-LOC(ERG)

Jedywka u 6abywxa oueHvb 00pad08aAnUCHL, NOMOMY HMO GHYUKY POOUId
YeiigolH>.

The grandfather and grandmother were very glad, especially because
Chejvuge gave birth to a granddaughter.

l'ataB wunl> HaBakslk r3Bul BUIHH.

Cataw infe navakok ye-vif-o-lin.

but soon daughter(ABS.SG) FP-die-E-3SG.S

Ho oouw ecrxope ymepaa.

But the daughter died soon.

nHI» BIHHAK aKbIk TaiTOJH.

infe onn’aq akok ya-jto-len.

soon NoOw son(ABS.SG) INV-give.birth.to-3SG.P

Ha smom pas écxope poouna cuin.

This time she gave birth to a son right away.

HBIHH-Y IDIBJUTAH Horanssa.

nonn-u ye-jal-lin notajava.

name-ESS  FP-give-3SG.P  Notajava(ABS.SG)

Emy oanu uma « Hymaosea.»

He was given the name “Natajava.”

arnanIioabK KonnelH ®iapk

apappo-jok gonpan  9j-o-k
grandfather-AN.PL.LOC(ERG) always  3PL-E-LOC (ERQG)
HIKYTbIHHUHHBIH, KonmstH  13KbiH I'amiou
ne-ku-yonnin-n-a-n, qonpany  teqon  Sel’uc
INV-IPFV-look.after-IPFV-E-3SG.P always  as.if doll(ABS.SG)
raak>MdITI afimamisg, MbeIneB aHs
ya-n-kemetSa-jp-al-len, mojew an’a

FP-CAUS-clothes-wear-CAUS-3SG.P because grandmother(ABS.SG)
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93.

94.

9s.

96.

97.

98.

nsH» HbIBaH3Ko5H.

I’age n-a-wage-qgen.

L’age(ABS.SG) PRP-E-sew-3SG.S

Jeodywku pacmunu, kax 6yomo Kykiy odesanu, nomomy ymo 6abywxa JIaH>
macmepuya wumo.

Grandparents looked after him as if they clothed a doll, because grandmother
was good at sewing.

nroinK piHHBI'an  xorBanaH.

juleq onpofan ko-tva-la-n.

for.a.long.time in.this.way IPFV-be-PL-IPFV

Kunu mak doncoe epemsi.

They were living in this way for a long time.

SHBITHY TBIPTOJIb mnKotrl 'n.

en’pici yoryol’ pelget-yaQi.

father(ABS.SG) Gurgol’(ABS.SG) get.older-PFV

Omey I'ypeons cocmapucs.

Father Gurgol got older.
HoransBa neiapHeIkMuHEBIH kymd3H»TEIH.
notajava jal’nakmin-o-n ku-mejp-et-o-1).

Notajava (ABS.SG) grandson-E-ABS.SG  IPFV-big-VBL-E-IPFV
Buyx Homaose pacmem.

Their grandson Notajava was growing up.

KaKKa Bell ‘anéx r>Bul butuH.

gaqga vofajok  ye-vif-o-lin.

Qaqqa(ABS.SG) later FP-die-E-3SG.S

KaKKa sckope ymepaa.

Qaqqa died later.

JSHD Jgennsl oK kb aronl aTu.

I’ane jepps  juleq kojulQet-i.
L’age(ABS.SG) still for.a.long.time live-PFV

JIaHb> ewe doneo scuna.

L’age still lived long.

YeiisoiHd nsKam kyxmuHateiH, nsKam
cejvane jagam  ku-kminat-o-1, jagam
Chejvuge(ABS.SG) soon  IPFV-give.birth.to-E-IPFV  soon
koBel putaH kpiMuHy.

ko-ve§-o-la-n komin-u.

IPFV-die-E-PL-IPFV  child-ABS.PL

YetigolHo kax pooum, u demu cpaszy yMupaiu.

As soon as Chejvuge gave birth to babies, they died.
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99. HpmBelK keiMuHy raiitomuaB?® ISTHOT.
ponvaq  komin-u ya-jto-lenaw janot.
many child-ABS.PL F.P-give.birth.to.a.child-3PL.P at.first
CHauana poounocs MHO20 Oemell.

At first, she gave birth to many children.

100. uunI»I>B TBIPTOJIBYTH BIYYH yenByHns
n-inSe-Yew yoryol’-cy-en acci cejvune
PRP-quickly-ADV ~ Gurgol’-PL-GEN 3DU.ABS Chejvuge(ABS.SG)
TO meigeB ngKam HakoittoHHaB,

to majew jagam na-ko-jto-n-naw,

and Dbecause soon  INV-IPFV-give.birth.to-IPFV-3PL.P
koBel 'putaH.

ko-veS-o-la-1.

IPFV-die-E-PL-IPFV
Ilomomy umo Yetigvt Ho xax pooum, u 0emu cpazy ymupaiu.
Because Gurgol and Chejvuge would give birth, and the babies would die right

away.
101. pmaran wmmHEAH HotansBa kotBaH.
jatan  onnen notajava ko-tva-.

only one Notajava(ABS.SG) IPFV-be-IPFV
Tonvko ooun Homaosaea ocmanca.
Only Notajava survived.
102. Beil'anék Tonmgueko  raHI>auH.
vofajok  Sojacek-o  ye-nSe-lin.
later man-ESS  FP-become-3SG.S
OH 6cxope mydcuunou cmai.
Later, he became a young man.
103. sHOUYMK raHBomsH BuHHeTHIK.
enpici-k ya-nvo-len winnet-o-k.
father-LOC FP-begin-3SG.S help-E-LOC
Cman nomozames omyy.
He began to help his father.
104. Hopaseuil bik ranHBomH KonsHrak,
pelval{-a-k ya-gvo-len qojanta-k
reindeer.herd-E-LOC FP-begin-3SG.S watch.reindeer.in.the.daytime-E-LOC

8 The narrator only says this word up to ‘raiito... (ya-jto...).” However, from the context I judged
it to be ‘raiitomdnaB (ya-jto-lenaw ).’
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105.

106.

107.

108.

109.

JBITIOK.
joju-k.

watch.reindeer.in.the.night-LOC

On cman OHem U HOUbIO OXPAHAMb CIMAOO OJleHell.

He began to stand guard day and night with a herd of reindeer.
BaBa JIsH» mnKoatu,  Bwil'aack
vava I’ane pelget-i, votajok
grandmother(ABS.SG) L’age(ABS.SG) get.old-PFV later
babywxka JIsH> cocmapunace, 6ckope ymepia.

Grandmother L’age got old and died later.

Bell'anéx dedBBIHYHIK BaTKosH
votajok  cejvene-ne-k vatqen

later Chejvuge-AN.SG-LOC(ERG) other(ABS.SG)
KanpxkmuHein TalTOMDH.

qaj-o-kmin-o-n ya-jto-len.

little-E-child-E-ABS.SG FP-give.birth.to-3SG.P
YetigvlH nosoice ewé o0un coli poouna.

Chejvuge gave birth to another boy later.

HBIHHY JIbJTHWH IbTIKICB.

nonn-u jol-ni-n jotekjew.
name-ESS  give-3SG.A-3SG.P  Jutekjew(ABS.SG)
Haszeana eco «{omakoeBy.

>

She named him “Jutekjew.’

nennbl HeryueK  rusBut KagpkmuHpin,

jeppa pacceq  yivi-t qaj-9-kmin-a-n,

yet two year-E-ABS.DU little-E-child-E-ABS.SG
TaTOJI3H Hapaksbik.

ya-jto-len pavakok.

FP-give.birth.to-3SG.P  daughter(ABS.SG)
Ewé 0sa 200a cviny, pooura 0oub.

Bul m.
vig-i.
die-PFV

When the son was still two years’ old, she gave birth to a daughter.

HBIHHO IIIBJUTHH BaBaHBIH nsiHaHO
noann-o ye-jal-lin vava-nan I’age-no
name-ESS  FP-give-3SG.P  grandmother-GEN L’age-ESS
ITIHHBIHBUTHH.

ye-te-nn-a-1-o-lin.

FP-make-name-E-make-E-3SG.S

OHna bvina Hazeana 6 wecmsv ceoell babywxu, «JIH>.»

b

She was named after her grandmother, “L’age.’
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110. »BeiH  Hasko TtoliBaruHbH kotBaH.
ewon panko toj-vayijp-o-n ko-tva-n.
surely there  new-life-E-ABS.SG IPFV-be-IPFV
Tam 6vina nosas dHcusHo.
A new life was there.

111. sk o’ maH> xymsitHs>aHu.
epak i I’ane ku-mejpen-g-i.
Epak and L’age IPFV-grow.up-IPFV-3DU.S
Onwik u JIaH» pocau.

Epuk and L age grew up.

112. »>ubOHY MOYTHIHAH TaTaHO
en’pic mocy-9-nan  tata-no
father(ABS.SG) 1PL-E-ERG daddy-ESS
MbITKOTHBIITaHBOHBIH.

mot-ko-Ig-o-la-gvo-n-o-n.

IPL.A -IPFV-regard-E-PL-HAB-IPFV-E-3SG.P
Omya mel «mamay 36a1u.

We called our father “tata.”

113. Taranak SIBIKA KbIMUHBIH SIBIKAHO
tata-na-k epaka komin-a2-n epaka-no
daddy-AN.SG-LOC(ERG) Epok(ABS.SG) child-E-ABS.SG  Epuk-ESS
kynHsitHHUH, SIBIKAHO
ku-ly-9-n-ni-n, epaka-no
IPFV-regard-E-IPFV-3SG.A-3SG.P Epuk-ESS
kynHetHaun yakueyaHBbIk.
ku-1p-o-p-ni-n cakcecan-a-k

IPFV-regard-E-IPFV-3SG.A-3SG.P care.for-E-LOC
Omey cvina 1acK020 « INbIKY HA3LIBAIL.
Daddy nicknamed his son “Epuk.”

114. wueiiyH»> KeIMUHBIIBK YE4OHO
cejvane komin-a-jok ceco-no
Chejvuge(ABS.SG) child-E-AN.PL.LOC(ERG)  Checho-ESS
HakonHeIHBOH®BIH, MmbLieB TaTanak
na-ko-Ily-2-yvo-g-o-n, mojew tata-na-k

INV-IPFV-regard-E-HAB-IPFV-E-3SG.P because dadd-AN.SG-LOC(ERG)

% It seems that the narrator put Russian «u» here by mistake. It shoud have been ‘To’ “and”.
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115.

116.

117.

HoseiTKaT kbl aitHaBHe1BoHH3H yeiiByH».

pevatqget k-2-Sajnaw-navo-g-ne-n “cejvune”.
daughter(ABS.SG) IPFV-E-call-HAB-IPFV-3SG.A-3SG.P Chejvuge(ABS.SG)
A demu YeiieviHa, « Heco» 36anu, nomomy umo omey max 36d.

The children called Chejvuge “Checho” because daddy called her in this way.
Kunpl'aT KeIMHHBITBK «4euodn T'onra

qin’Qat komin-o-jok ceco Copta

it.turned.out  child-E-PL.LOC(ERG) Checho(ABS.SG) also

Hakbll aitHaBHbpIBOHHBIH.

na-k-o-ajpaw-govo-g-o-n.

INV-IPFV-E-call-HAB-IPFV-E-3SG.P

[emu maxkoice nasvieanru eé « Heuo.».

The children also called her “Checho.”

Bol['afi€k THIProJs, yerBEIH? TO keiMuHo,
vofajok  yoryol’ cejvone to komin-o,
later Gurgol’(ABS.SG) Chejvuge(ABS.SG) and child-ABS.PL
HOTaasiBa, IbTIKIEB, T0 JaaH» omakaH
notajava, jotekjew, to 1’age omakar
Notajava(ABS.SG) Jutekjew(ABS.SG) and L’age(ABS.SG) together
TyMIy KyuueB HBIMIBYl 0

tumy-u quccew n’amjoac§-o

friend-ABS.PL  other(ABS.PL) villager-ABS.PL
nanénkeirniHeiknnaB nanénkeirnHKo ruBieHAB: -
jajol-kayin-o-kina-w jajol-kayi-nqo y-iw-linew,

fox-estuary-E-GEN-ABS.PL fox-esturay-ABL  FP-say-3PL.S
«KBIIITBUIATHIK. )

“q-9-jalysal-la-tok.”

OPT.2S-E-move-PL-2S

Ilomowm Tvipeons, YetisviHd, Homaosea, /[omakdeB, JIsH> u opyzue opy3vs u
100U, dcugywue 8 ycmoe pexu oicadcon, ckazanu: -« Kouyime!.!».

Later Gurgol, Chejvuge, Notajava, Jutekjew L’age, and other friends and
people living in the estuary of the Jajol river said, ‘Move!’

BatKaH COXX03 TTONTHIIIMKBIK
vatqen SOXX0Z pojt-a-jamk-o-k
other(ABS.SG) sovkhoz(ABS.SG) Pojt-o-camp-E-LOC
HAKYTIKBIHBIH.

ne-ku-tejk-o-n-0-n.

INV-IPFV-make-E-IPFV-E-3SG.P

Jlpyeoii coexos cozoatom 6 Bepx-Ilapene.

They were constructing another sovkhoz in Verx-Paren’.
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118.

119.

120.

121.

122.

123.

124.

K»BnbiBonaH surn  «Bepx- [lapens.»
k-ew-navo-la-y ecyi “Verx- paren’.”
IPFV-say-HAB-PL-IPFV now Verx-Paren’
Certiuac zoeopsim «Bepx-Ilapens. »

It is now called “Verx-Paren.”

Hanko »sHbnuuuT Honseinl bk koBaTaHH?.

panko en’pici-t pelvalf-o-k ko-vetan-g-e.

there  father-ABS.DU reindeer.herd-E-LOC  IPFV-work-IPFV-3DU.S
Tam pooumenu 6 cmaoe pabomanu.

My parents were working there in the reindeer herd.

HOTaIsBa T'omrra H»nseml BIK
notajava Copta  pelvalf-o-k
Notajava(ABS.SG) also reindeer.herd-E-LOC
KoBATaThIH.

ko-vetat-o-).

IPFV-work-E-IPFV

Homaosea mooce paboman ¢ cmade.

Notajava was working with a herd of reindeer too.

sMaT raHaBteiHnaH.

emet ya-nawton-len.

even FP-get.married-3SG.S

On Oavice HCeHUCA.

He even got married.

Mot asnel'a TAOKMUJIUH.

metfa-?-el’Ca y-ekmi-lin.
beautiful-E-woman(ABS.SG) FP-take-3SG.P

Kpacueyr sicenuyuny 63s1.

He took a beautiful woman as a wife.

HBIHHBI I'uBH»5.

nonna Ciwnge.

name(ABS.SG) Hiwge(ABS.SG)

Hma «'uBH>3.»

Her name was Hiwge.

IBTIKICB TO JIsaH» raHBomsHaAT
jotekjew to I’ane ya-nvo-lenat
jutekjew(ABS.SG) and L’age(ABS.SG) FP-begin-3DU.S
KaJIUIHUTHIK.

kalicit-a-k.

study-E-LOC

JlomoakoeB u JIsH> navanu yuumucs.
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Jutekjew and L’age began to study.

125. Bweil'ag€k nsaHo... aa, BbIl'am€k OSHBIMY Bul'u.
vofajok  1’ape aa vofajok en’pic viQ-i.
later L’age(ABS.SG) aa later father(ABD.SG)  die-PFV

Bckope JIaH>, eckope omey ymep.
Later L’age, no, their father died later.

126. »uiIa qeyo oK
anna ceco juleq
mother(ABS.SG) Checho(ABS.SG) for.a.long.time
kynronl 3TeiH.

ku-julSet-a-1.
IPFV-live-E-IPFV

Mamwb Yeuo doneo sicuna.

Their mother Checho lived long.

127. HOTamsABBIH T'uBH» neKoTH.
notajav-o-n fiwne pelget-i.
Notajava-E-GEN(ABS.SG) Hiwge(ABS.SG) drown-PFV
Y Homaosea sicena ymonyna.

Notajava’s wife drowned.

128. Beil'agéx rteiMdH  HateiHb, SKMHUHHHUH
votajok  yomley  pawtop-e, ekmin-ni-n
later again get.married-PFV  take-3SG.A-3SG.P
ansl a.
el’Ca.

woman(ABS.SG)
Ilomom K020a Mo HceHuncs, 831 HCeHUUHY.
Later, he got married again and took a woman.

129. HbBIHHBI «1piHa.»
nonna “topa.”
name(ABS.SG) tona(ABS.SG).

Hma — «TeiHa. »
Here name was Tuga.

130. xksiMuHy bIUruHAB HeiBomnaii KaJIUYUTHIK.
komin-u acy-ine-w navo-la-j kalicit-a-k.
child-ABS.PL 3PL-GEN-ABS.PL begin-PL-PFV  study-E-LOC
Lemu nauanu yuumucs.

Their children began to study.

131. o»HBOHY HOTagsBa Bul'm, TO ThIHa
en’pic notajava vi€-i, to tona
father(ABS.SG) Notajava(ABS.SG) die-PFV and Tuga(ABS.SG)
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BIMMa uHl>  BIHH?H TUBHK TO l'onta Bulnm.
omma inSe onnen  yivi-k to fopta  vif-i.
mommy(ABS.SG) quickly one year-LOC and also die-PFV
Omey Homaosesa eckope ymep, a Ha credyrowuii 200 ymepna TyHa.
Father Notajava died and Tuga died quickly a year later too.

132. xeiMuHy BIYTUH MariHamnaii.
komin-u ocy-in majn-a-la-j.
child-ABS.PL 3PL-GEN big-VBL-PL-PFV
Jlemu svipocnu.

The children have grown up.

133. npTIKIEB Tonra Bei['aék  MdiH>TH.
jotekjew Copta voSajok  mejn-et-i.
Jutekjew(ABS.SG) also later big-VBL-PFV
Hvmsroes mooice vipoc.

Jutekjew grew up too.

134. nanHbBBIH KaJI34eThIHBITHI H IlananaiiteiH.
na-nnev-o-n kalecet-o-nv-etay palana-jtan.
INV-send-E-3SG.P  study-E-place-ALL Palana-ALL
Omnpagunu ezo 6 wxony 6 Ilarany.

He was sent to school in Palana.

135. HanKo apmuostimelH HIKMUTHIH.
nanqo armija-jtoy ~ n-ekmit-o-n.
from.there army-ALL INV-take-E-3SG.P
Tlomowm 3abpanu é apmuio.

From there, he was drafted into the army.

136. apmuosHKo  nmerrm.
armija-nqo  jet-ti.
army-ABL come-PFV
U3 apmuu npuexan.

He returned from the army.

137. HeiBoit Hoanseutl bk BOTaTBIK.
)ovo-j pelval{-a-k vetat-a-k.
begin-PFV reindeer.herd-E-LOC  work-E-LOC
Hauan pabomamse 6 cmaoe.

He began to work in the reindeer herd.

138. HaBtwiHb.
nawtan-e.
get.married-PFV
HKenuncs.

He got married.
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139. wotlasasla nennel  HaBeITKBITIIMIIB SKMHUHHHUH.
metSa-?-el’Ca jeppa  pavatqat-pil’ ekmin-ni-n.
beautiful-woman(ABS.SG) yet wife-DIM(ABS.SG) take-3SG.A-3SG.P
B3zsan kpacusyro doesyuxy.

He took a little beautiful woman.

140. HBIHHBI IEHHUM.
nonna jonnim.
name(ABS.SG) Jonnim(ABS.SG)

Hms «{énnum. ».
Her name was “Jonnim.”

141. xemmuHy HalToHaB.
komin-u na-jto-naw
child-ABS.PL INV-give.birth.to-3PL.P
Jlemetl poounu.

She gave birth to children.

142. HpryueK KagpkMmuHEIT.

pocceq  qaj-o-kmin-o-t..

two little-E-child-E-ABS.DU
/lea colHa.
Two sons.
143. JIaH» Tomra Bell'aék  mdiH>TH, keiMuHatu.
I’ane  Yopta vofajok  mejy-et-i, komin-at-i.

L’age also later big-VBL-PFV child-VBL-PFV
JIsH»> nosace mooice gvipocia, poounda.
L’age also grew up later and gave birth to a baby.

144. xervuHy!? 3TOHZH kaBaB,
komin-u eto-ne-n kavaw,
child-E-ABS.PL  give.birth.to.a.baby-3SG.A-3PL.P Kavav(ABS.SG)
KagnkmuHern.

qaj-o-kmin-o-n.

little-E-child-E-ABS.SG

Ona poouna demeti Kasas u opyeux.

She gave birth to children of Kavaw, a son, and others.

10 In this sentence, the object ‘kpiMuHo (komin-o0)’ appears in the plural, but only one specific
name, ‘KaBaB (Kavaw),” is given, which appears to be a contradiction. However, the narrator
seems to have spoken in the plural form because she assumed that Kako and others would appear
in the next sentence. Incidentally, transitive perfect forms do not distinguish between singular,
dual, and plural, so they all have the same form ‘atonHsH (etonen),” which seems to allow for this
inconsistency.

50



145.

146.

147.

148.

149.

150.

Hagaksix Kako JENnbl AYrd  KyKaauduThiH.

pavakok qako jeppa ecyi ku-kalicit-a-1.
daughter-ABS.SG Qako-ABS.SG  still now [PFV-study-E-IPFV
Jloub Kako ewé yuumcs.

Her daughter Qako is still studying.

nHl»  pemnmpTkyH nenKerTertH Kanp4ueThIHBATHIH  brmsiBaiiTeIH.
infe je-pl’atku-g je-lgat-a-n kalecet-o-nv-etory  ojava-jton.
quickly FUT-finish-FUT FUT-go-E-FUT study-E-place-ALL far.away-ALL
Ckopo yedem 0anexo yyuumscsi.

She will graduate and go to school far away soon.

kaBaB KkaBaB-HbIH KbIMUHBIH kaBaB

kavaw kavaw-nan komin-o-n kavaw
Kavav(ABS.SG) Kavav-GEN child-E-ABS.SG Kavav(ABS.SG)
naHoapiH  keIMUHBIH muipakmopak  koBeTaTtblH.
I’age-non  komin-a-n taraktora-k ko-vetat-a-1).

L’age-GEN child-E-ABS.SG tractor-LOC IPFV-work-E-IPFV
Y Kasae u JIaH»> coin na mpaxmope pabomaem.

The child of Kavav and L age works as a tractor operator.
HapeirKoT kaBaB-HbIH munrsiHaB.

pevatqget kavaw-nan mily-a-new.
wife(ABS.SG) Kavav-GEN fire-E-female(ABS.SG)
Kena y Kasag pycckas.

Kavav’s wife is a Russian.

MaIllaHO HakonHweIEBOHaH

masa-no na-ko-lp-o-yvo-nan.

Masha-ESS INV-IPFV-regard-E-HAB-3SG.P

Eé 3asym «Mawa.»

Her name is Masha.

KbIMUHBIT kaBaBupiH HpryueK KagsxkmuHeiT
komin-o-t kavaw-non npocceq  qaj-o-kmin-o-t
child-E-ABS.DU Kavav-GEN two little-E-child-E-ABS.DU
I'ol'oHa TO JOBTIKIEB, HaBaxksIk

foSona to jotekjew, navakok

CoSona(ABS.SG) and jotekjew(ABS.SG) daughter(ABS.SG)

yeriByHn Hpa.

cejvune ira

Chejvuge(ABS.SG) Ira

VY Kasae 6vi10 06a cvina, I'ol'oHa u J[vmaxoeB, u oona dous, YeiieyH> Upa.
Kavav had two sons, hohoga and jatekjew, and one daughter, Chejvuge Ira.
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151.

152.

OUrd saraH TBIPrOJBbH TO YeitsyHan BIHHOH
ecyi jatan  yeryol’-o-n to cejvuge-n onnen
now only Gurgol’-E-GEN and Chejvuge-GEN one
Hagaxbik HbI 25 aHb.

pavakok nafel-i I’ane.

daughter(ABS.SG) become-PFV L’age(ABS.SG)
Ceitiuac y I'vipeons u YevieyH> ocmanace oona oous JIaH».
Now Gurgol and Cheivuge have only one daughter, L’age left.
TO keIMUHY TO nenpHeikmMuHy.

to komin-u to jal’'ngakmin-u.

and child-ABS.PL and grandchild-ABS.PL

U oemu u enyxu.

And children and grandchildren.
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Text 2. ken’acaqcawlan (They welcome wild animals.)

narrator : Kechgelxut Irina Gergol’tagovna
date : 1999.8.19
place : Evensk, Magadan oblast’

aHOK raanTeuil o konsmtaH

ano-k yellajt'!-0-1S-0 ko-jal-la-n
spring-LOC hunt-E-PTCP-ABS.PL  IPFV-come-PL-IPFV
Becnoii ¢ oxomul npuedym!? myscuumnui.

Hunting men return home in spring.

kartHerH TaHMBUIZH.
kajn-o-n ya-nm-a-len.
bear-E-ABS.SG  FP-kill-E-3SG.P
Meoeseos yovinu.

They have killed a bear.
HAKyHuUbIKueBHBIH.

ne-ku-n-caqc-ew-1-2-n.
INV-IPFV-CAUS-welcome-CAUS-IPFV-E-3SG.P
Bempeuy oenarom.

They welcome it (the bear).

kaHsITl ymy quareITl yiy

kajn-o-tSul-u cicy-o-tful-u
bear-E-piece-ABS.PL  meat-E-piece-ABS.PL
HakoranHeinaB,

na-ko-pan-n-a-naw,
INV-IPFV-boil-IPFV-E-3PL.P

HakoHeIMITbYl aBHe1HaB.
na-ko-n-a-ml’-o-c§-aw!3-0-naw.
INV-IPFV-CAUS-E-fine-PTCP-CAUS-IPFV-E-3PL.P
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KeinaBoio.
goalavol-o.
man-ABS.PL

1 The word is not listed in Moll (1960), a Koryak-Russian dictionary, and T.N. Ajatginina, my
co-editor of Ajatginina and Kurebito (eds.)(2006) paraphrased it into the word ‘alw-a-najt-0-19-0’
(wild.animal-E-hunt-E-PTCP-ABS.PL).
12 The narrator often translates the imperfect non-future form ‘ko-/ku-..-n’ in the perfect tense
like this. I do not know the reason for this. Incidentally, T.N. Ajatginina translates it as
“o3Bpamiarorcs” in the imperfective.
n-..-aw’ is usually an causative circumfix that transitivizes an intransitive verb, but ‘ml’-9-c{’
is a nominal form of ml’ “fine” with the participle ‘-c{,” so here, it is considered to serve both a
causative and a verbalizing function.



10.

Meogedxncvio maco eapam, MAKOMU USMENbUAIOM.

They boil the bear meat and chop it into small pieces.

MbITKuibik  HakyTuyHBIHAB.

motqil-a-k  ne-ku-tcu-n-o-new.

fat-E-LOC  INV-IPFV-mix-IPFV-E-3PL.P

C ocupom mewarom.

They mix the pieces with reindeer fat.

ypureiTanaB HAKyTAUKBIHHAB.

cicy-o-tala-w ne-ku-tejk-o-n-new.
meat-E-mince-ABS.PL  INV-IPFV-make-E-IPFV-3PL.P

U3 amozo denarom Komaemal.

They make minced meat.

HaJITbIH raBeinnaBTeima MUKHIK Hpin
naly-o-n yawan-lawt-o-ma mik-ne-k nan
skin-E-ABS.SG COM-head-E-COM who-AN.SG-LOC(ERG) PART
KounbIHHAH.

ko-jp-a-n-ne-n.

IPFV-put.on-E-IPFV-3SG.A-3SG.P

Lxypy ¢ 2010601 kKMo-HUOYOb 00esaem.

Someone puts on the bear skin with its head.

KYT'BIHTOBBIH.

ku-yantev-a-1).

IPFV-run.away-E-IPFV

Yoezaem.

He/She runs away.

HakoHBoHbIH KbL13J] 3ThIK,
na-ko-yvo-n-o-n kalelSet-a-k,
INV-IPFV-begin-IPFV-E-3SG.P  run.after-E-LOC
KagsxkmuHb1nbK TO Hiablagbk.
qaj-o-kmin-a-jok to el’fa-jok.

little-E-child-E-AN.PL.LOC(ERG) and woman-AN.PL.LOC(ERG)
Havunaiom 3a numu 20HAMbCA, 0emu Ui HCEHUUHBL.

Some people, boys and women, begin to run after him.

YUUTbITAJIaTa HakoHBoH®bIH K»itH3BBIK 3M3H
cicy-o-tala-ta na-ko-nvo-g-o-n gejnev-a-k emen
meat-E-mince-INS  INV-IPFV-begin-IPFV-E-3SG.P  shoot-E-LOC as.if
KOTBIMHAKIMaH.

ko-yajnek-yele-la-n.

IPFV-wild.animal-hunt-PL-IPFV

Komnemamu navunarom xuoamo xax 6yomo Ovl OXOMHUKU OXOMSMCAL..
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11.

13.

14.

15.

16.

17.

They begin to shoot him with the meatballs as if the hunters were hunting wild

animals.

MHKHIK HeiH  umureitanata
mik-ne-k pon cicy-o-tala-ta
who-AN.SG.-LOC(ERG) PART meat-E-mince-INS
KyZuHHBIHUH.

ku-jin-n-o-ni-n.

IPFV-hit-IPFV-E-3SG.A-3SG.P

Kmo xomnemam ynaoém.

Someone hits him with the meatballs.

kel 'uaHaTeIH, MbIeB TaHMBUIZH.
k-a-Cinnat-a- majew  ya-nm-a-len.
IPFV-E-fall.down-E-IPFV  as.if FP-kill-E-3SG.P
OH nadaem, nOMOMY 4mo OH yOoum.

He falls down as if he were killed.

bl agbk TO KanpxmMuHbIIBK

el’fa-jok to gaj-o-kmin-a-jok
woman-AN.PL.LOC(ERG) and little-E-child-E-AN.PL.LOC(ERG)
yuureitTaiaB HakynnunHHAB.

cicy-o-tala-w ne-ku-jici-n-new.

meat-E-mince-ABS.PL INV-IPFV-gather-IPFV-3PL.P
JKenwurnvl u demu komaemul cobupaom.

The women and boys pick up the meatballs.

TO koHBomxaH qUUrEITAJIaTa >Buk.
to ko-gvo-la-g cicy-o-tala-ta ewji-k.
and IPFV-begin-PL-IPFV meat-E-mince-INS eat-LOC
Havunarom xomnemol kywamo.

And, they begin to eat (the meatballs).

piIMBIH  MakuB HanKo Banl'o

oman  meki-w panko va-1§-o

all who-ABS.PL there  be.present-PTCP-ABS.PL
kaBnemaH.

k-awje-la-n.

IPFV-eat-PL-IPFV

Bce kmo mam naxooumcsa navunaom Kywams.
Everyone there begins to eat them.

HanKo  mBmiT HanretHKo

nanqo lewot naly-o-1qo
after.that head (ABS.SG) skin-E-ABL
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18.

19.

20.

21.

22.

23.

HAKynAbHBIH.

ne-ku-pj-o-n-a-n.
INV-IPFV-remove-E-IPFV-E-3SG.P

Ilomom 20108y om wiKypbl OMOeNAIOM.

After that, they remove the skin from the head.
HakonanHBbIH.

na-ko-pan-n-a-n.
INV-IPFV-boil-IPFV-E-35G.P

Bapsam.

They boil it.

quareITl yiy HOKynsHH3B.
cicy-o-tSul-u ne-ku-pj-o-n-new.

meat-E-piece-ABS.PL  INV-IPFV-remove-E-IPFV-3PL.P

Tonosy maca cnumym.

They take out the meat.

aMbITI BIM HAKyAbul SHHBIH nsBuTH.
am-o-tfom ne-ku-jacfen-n-o-n jowi-te.
only-E-bone(ABS.SG) INV-IPFV-stuff-IPFV-E-3SG.P twig-INS
Ckenem 207106bl NOAHAEM 6EMKAMU.

They stuff twigs into the skull.

HaKOKbUIBISIHHBIH.

na-ko-kal’al’-an-n-o-n.

INV-IPFV-bead-VBL-IPFV-E-3SG.P

bucepom yxkpacarom.

They sew it up with beads.

HOKyIHBIH HoTaTelH TO KoOTUIBTKONMAH.
ne-ku-le-n-a-n nota-jtan to ko-pl’atko-la-n.
INV-IPFV-take.away-IPFV-E-3SG.P tundra-ALL and IPFV-finish-PL-IPFV
Yuocam ¢ mynopy u saxanuusarom.

They take it away to the tundra, and (the ceremony) finishes.
k3BHgeiBonaH: - «xaHaubiKuaBnaH.»

k-ew-novo-la-y, “k-en’a-caqcaw-la-n.”
IPFV-say-HAB-PL-IPFV  IPFV-ANTIP-welcome-PL-IPFV
Tosopsam: - «Bcmpeuarom 36eps «kanauviKuaBraHy umobvl écecda yoaua
ovLIaY.

]

They say, “They welcome wild animals.’
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Text 3. Iaqlegkd koptan (Ritual of bringing children in
winter)

narrator : Kechgelxut Irina Gergol’tagovna
date : 1999.8.19
place : Evensk, Magadan oblast’

1. IBITra xkoKonguamanaH.
yoty-a ko-qoja-nm-a-la-y.
autumn-INS  IPFV-reindeer-kill-ANTIP-PL-IPFV
umoii'* 3asoii denarom.

In winter, they kill reindeer.

2. kunyHsaB HakyHKutanHeiHaB.
kinunva-w na-ku-n-qit-an-n-a-naw.
meat-ABS.PL  INV-IPFV-CAUS-freeze-CAUS-IPFV-E-3PL.P
Msco 3amopozam.

They freeze the meat.

3. neiKimHkber  HakymneiranHeinaB.
laglen-ke na-ku-l-lay-an-n-a-naw.
winter-LOC ~ INV-IPFV-CAUS-melt-CAUS-IPFV-E-3PL.P
3umoii ux pacmanaugaiom.

In winter, they melt them.

4. quurelTl yny HakonanHwiHaB,
ciciy-o-tSul-u na-ko-pan-n-a-naw,
meat-E-piece-ABS.PL  INV-IPFV-boil-IPFV-E-3PL.P
HakoHbIMITbul aBHb1HaB.
na-ko-n-o-ml’-a-c{-aw-n-o-naw.
INV-IPFV-CAUS-E-fine-CAUS-IPFV-E-3PL.P
Makomu ceapsam u usmenbuarom.

They boil the meat and chop them into pieces.

5. MBITKunbIk  H3KyTUyHH3B.
motqil-o-k  ne-ku-tcu-y-new.
fat-E-LOC  INV-IPFV-mix-IPFV-3PL.P
C arcupom mewarom.

They mix them with reindeer fat.

14 ¢yaty-a’“winter” is the season from October to November, and the full-blown winter that

comes after that is called ‘laglen.’
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10.

11.

12.

guureitanaB HIKYT3HKBIHHAB.

cicy-o-tala-w ne-ku-tejk-o-n-new.

meat-E-mince-ABS.PL  INV-IPFV-make-E-IPFV-3PL.P

Komaemw Oenarom.

They make minced meat.

TO IbYYBITO "HakonkaBasBHruHaB.

to jaccot-0 na-ko-n-kawj-aw-n-o-naw.

and tendon.thread-ABS.PL INV-IPFV-CAUS-twine-CAUS-IPFV-E-3PL.P
U numku naxpymsam.

And they twist tendon threads.

MOIETTBIYTBIK HoKyTuyHH3B TO
mel’ot-yacy-a-k ne-ku-tcu-n-new to
rabbit-down-E-LOC INV-IPFV-mix-IPFV-3PL.P and
yTTeiKansHunel'y HAKyTAIUKBIHHAB.
utt-o-qgel’nil’S-u ne-ku-tejk-o-n-new.

wood-E-forked.twig-ABS.PL INV-IPFV-make-E-IPFV-3PL.P
3asauvum nyxom 0asaeam u u3 eemku 0eiaOm 4ei08eyKd.

They mix them with rabbit down and make wooden dolls.
HakoHbIBBanHriHaB IBUYIBITITEIH.
na-ko-n-o-ww-an-n-a-naw jaccat-etan.
INV-IPFV-CAUS-E-hang-CAUS-IPFV-E-3PL.P  tendon.thread-ALL
NPUBA3UBAIOM K HUMKE.

They hang them on a thread.

TO MBUIAKY Hakyabul sHHBIHAB YUYTUTAJIATA.

to palak-u ne-ku-jacfen-n-o-new cicy-o-tala-ta.
and boot-ABS.PL INV-IPFV-stuff-IPFV-E-3PL.P meat-E-mince-INS
A mopbaca HanoaHAIOM KOMIemamu.

And they stuff the meatballs in the boots.

HakoHHEMaHHbIHAB.

na-ko-n-n’op-an-n-o-naw.
INV-IPFV-CAUS-hang-CAUS-IPFV-E-3PL.P

Bewarom.

They hang them.

maiiHual»  meKmutnB ISE(E koHTtonaH

mejn-infe  jogmitiw pace ko-pto-la-g

big-early  in.the.morning for.the.time.being IPFV-go.out-PL-IPFV
nansHKo, meutaky HAKyHHUHBIHAB,

jaja-nqo, palak-u ne-ku-nni-n-o-new,

house-ABL boot-ABS.PL INV-IPFV-hold-IPFV-E-3PL.P
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

YyHureiTajiaTa b4l 2aauH3B.
cicy-o-tala-ta ye-jactel-linew.
meat-E-mince-INS  FP-fill-3PL.P

Pano ympom nokxa evixooam u3 rwopmol, mopbaca 6epym HANOIHeHHble

Komjaemamu.

They first go out of the house very early in the morning, holding the boots

stuffed with minced meat.

HaunKo koasiKsBiaH.

nanqo ko-jalgew-la-).

after.that IPFV-enter-PL-IPFV

Ilomom 3axo0am.

After that, they enter.

koHBonaH IaitHaBeiTRyK: - «KeiMuHyy raenuHsB.»
ko-gvo-la-n Cejpev-o-tku-k, “komin-uu ye-je-linew.”
IPFV-begin-PL-IPFV call-E-ITR-LOC child-ABS.PL  FP-come-3PL.S
Havunaiom xpuuame: - «/[emu npuexanu! /Jlemu npuexanu!»

They begin to shout, “Here come the children!”

pIMBIH  kokmsBnaH.

omay  ko-kjaw-la-n.

all IPFV-wake.up-PL-IPFV

Bce npocuymecs.

All of them wake up.

kosiKonaH.

ko-1qol-la-n.

IPFV-get.up-PL-IPFV

Bcmarom.

They get up.

koHBomaH 3Bk yy4rpiTagarTa.

ko-nvo-la-n ewji-k cicy-o-tala-ta.

IPFV-begin-PL-IPFV eat-LOC meat-E-mince-INS

Hauunarom xywams komaemuot.

They start eating the meatballs.

Hanené IBYYBITO TOUKBLILY

najej-o jaccat-o tejk-o-1¢-u
that-ABS.PL  tendon.thread-ABS.PL make-E-PTCP-ABS.PL
TO yTTeIKansHunel'y IMuaaTelH

to utt-o-qel’nil’C-u Cen-etan

and wood-E-forked.twig-ABS.PL neck-ALL
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19.

20.

21.

HakoHsnnHanHbIHaB.

na-ko-n-epnan-n-9-naw.

INV-IPFV-CAUS-put.on-IPFV-E-3PL.P

Omu u3 eemku uenoeeuxa coenannvle Ha uier 00esaiom.

They hang those tendon threads and wooden dolls on the nose of the boots.

JUbYIYBIT MOJIETTBIUTBIK nbauyil bIH,

joccot mel’ot-yocy-o-k jaccu-1§-a-n
tendon.thread(ABS.SG) rabbit-down-E-LOC mix-PTCP-E-ABS.SG
SM3H KBIMOHBIIBKEIH IuiKbIK3BY.

emen komern-o-jok-o-1 jijkagev-u

as.if children-E-AN.PL-E-DAT peace-ESS

Kax 6yomo oemu numxa ¢ 3aa4bum nyxom cmeuwanvie, 2080psm umo 0vi demu
JHCUNU KAK HA 3AAHbUM NYXO.

The tendon thread mixed with rabbit down is for children’s peace.
k3BHeiBonaH: - «xpiHTan.»

k-ew-novo-la-n, “k-a-pta-n.”

IPFV-say-HAB-PL-IPFV  child-E-go.for-ABS.SG

Hasvieaiom smom npasuux. - «ketHman, demeii npugecmu. »

They call it “k-a-yta-n”" meaning “ritual to bring children.”
pIMOH  ueMmoT.

amoy  cemot.

all enough
Bcé.
That’s all.
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Text 4. janotken anna?an (First Fish)

narrator : Kechgelxut Irina Gergol’tagovna
date : 1999.8.19
place : Evensk, Magadan oblast’

ajak BUTKY bIHHAPH koBBaH

ala-k vitku onnen ko-wwa-1
summer-LOC for.the.first.time one IPFV-be.caught-IPFV
BIHHBIBIH.

onna?on.

fish(ABS.SG)

Jlemom nepaviii paz 00un nonadém puioa.

A fish is caught for the first time in summer.

YHMBIK koxel ammaH.

unmok ko-jefal-la-n.

very.much IPFV-be.delighted-PL-IPFV

Ouens padosanice.

They were delighted very much.

Bell'amH  HakyTtanmataHHBIH TaJar.
voSaj-in na-ku-talat-an-y-a-n talat.

glass-GEN INV-IPFV-braid-VBL-IPFV-E-3SG.P braid(ABS.SG)

U3 mpasvl niemym eepésky.

They make braid from grass.

BIHHBIBIH HokunH>HHEBIH TanaraTeIH.
anna?on ne-k-ilpen-n-a-n talat-etay
fish(ABS.SG) INV-IPFV-tie-IPFV-E-3SG.P  braid-ALL
Pui6y npusscym x gepéexe.

They tie the fish to the braid.

smeltTaliHdnbeIH - Hakyl'al'aHbiH.

emattajn-epan na-ku-§afa-g-o-n.

shore-PRL INV-IPFV-drag-IPFV-E-3SG.P

Ilo 600e okono bepeca mawam.

They drag it along the shore.

koHBonaH kyMHBrUnasK: - «BIHHY
ko-yvo-la-n kumn-o-cij-a-k, “onn-u
IPFV-begin-PL-IPFV  scream-E-INT-E-LOC fish-ABS.PL
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10.

11.

maeruH’B !y
ye-je-linew!”

FP-come-3PL.S

Hauunaiom xpuuamo, « Poi6bt MHO20 npuwinu!»

They begin to scream, “Lots of fish have come!”

koHB2aH.

ko-nve-la-1.

IPFV-stop-PL-IPFV
Ocmanasnusaromcs.

They stop.

IBEIT HOKY4YBHTKYHBIH.
lewat ne-ku-cvi-tku-n-o-n.

head(ABS.SG) INV-IPFV-cut-ITR-IPFV-E-3SG.P
Paspesarom eonosy no kycouxam.

They cut the fish head.

HOKBYHHBIH.

ne-k-ejven-n-a-n.

INV-IPFV-divide-IPFV-E-3SG.P

Pa3zoensiom ecem.

They share it within themselves.

MOKHU yiH» xutelH, HokuBHBIH: -

meki ujpe  k-it-o-p ne-k-iw-n-o-n,

who(ABS.SG) not IPFV-be-E-IPFV INV-IPFV-say-IPFV-E-3SG.P
«KBIMAAIBTBATIK?, BIHHY HemselK
“g-o-mjajotvat-eke, onn-u nonvaq
2S8G.S.OPT-E-wish.success-2SG.S  fish-ABS.PL  many

HBIJIEHH?B, THIT I'BIYYU YHMBIK

n-o-jen-new, tot yocci unmok

OPT.3S-E-come-3PL.S so.that 2SG.ABS  very.much

KeumBry.»

g-o-lewt-u.”

OPT.2SG.S-E-head-eat

Komy ne docmaromces, coeopam, « Yoauu scenaii. Poiovt MHo2o npudym,umo6l
mMbl MHO20 NOKYWANA 20T06KU. »

They said to the one who could not get the fish, “Wish that many fish will come,
and that you can eat fish heads very much.”

BIHHBIBIH HakomaHHbIH.

onna?on na-ko-pan-n-o-n.

fish(ABS.SG) INV-IPFV-boil-IPFV-E-3SG.P

Pui6y ceapsim.
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12.

13.

They boil the fish.

piIMBIH  kaul'omaH.

omoy  k-acS-o-la-n.

all IPFV-boiled.fish-eat-PL-IPFV
Bce yxy xywanu.

All eat boiled fish.

TO KorrbTKoMaH.

to ko-pl’atko-la-y.

and IPFV-finish-PL-IPF
U scé.

And that’s all.
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Text 5. yamnin vayajnon (My Life)

narrator : Kechgelxut Irina Gergol’tagovna
date : 1999.8.19
place : Evensk, Magadan oblast’

1. TBIMHUHOAT SHBITUYUT TanHBIT.
yom-nine-t en’pici-t tann-o-t
1SG-GEN-ABS.DU father-ABS.DU  Chukchi-E-ABS.DU
Mou pooumenu uykuu.
My parents were Chukchi.

2. Hanko amyKak TBASHOT kotBaH», TO BeIl agéx
nanko apuqa-k t’15-5-janot ko-tva-n-e, to  vofajok
there  Apuka-LOC ?-E-first IPFV-live-IPFV-3DU.S and later
raJsuIrbUIDHAT nanénBamsamaTeIH.
ya-jaly-o-lenat jajol-wajam-etan.

FP-move-E-3DU.S  fox-river-ALL
Tam 6 Anyke noxa scuiu u nomom nepexovesanu 6 /{snoerBaosm.
They first lived in Apuka and moved to Jajol river later.

3. TBIMMO Hanko HaiiTOrbIM.
yommo panko na-jto-yom.

ISG.ABS  there = INV-give.birth.to-1SG.P
Tam st poounace.
I was born there.

4. bLILTA SMBIHHO aMJISTYBIKO kotBaH.
olla em-anno am-ja-coko ko-tva-n).
mother(ABS.SG) only-3SG.ABS only-house-inside IPFV-be-IPFV
Mos mama doma o0Ha xHcuna.

My mother was home alone.

5. SHbBIINY Hoaeeul bIk.
en’pic pelval§-o-k.
father(ABS.SG) herd-E-LOC
Omey 6 cmade.

My father was in the herd.

15 ¢¢’.> is an unknown element.
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6. OHAUTONTBIM ' TBIMMO.

y-ena-jto-jyom yammo.
FP-1SG.P-give.birth.to-1SG.P  1SG.ABS
U max mens poouna.

She gave birth to me.

7. BeIl 'anéx rIImanH anla.
vofajok  ye-le-lin el’Ca.
later FP-come-3SG.S woman(ABS.SG)

Bopye npuwina scenwuna.
Later, a woman came up suddenly.

8. knBHBIHUH: - «uHl > sHagIUTEIH
k-iw-n-o-ni-n, “ine enaja-jtorn
IPFV-say-IPFV-E-3SG.A-3SG.P quickly  neighbour-ALL
KeiKeitru, TRIKMHHATEIK. )
q-o-1qat-yi, t-o-kmin-at-o-k.”

OPT.2SG.S-E-go-2SG.S 1SG.S-E-child-VBL-E-1SG.S

Tosopum, «Bvicmpelti cxoou k cocedxe, s poouLa.»

She said to her, “Go to the neighbour quickly. I have given birth to a baby.”
9. Hanen 3BBIH: - «KyTHHMOTBIH, Kok, yitH»

naje-n ev-o-1), “ku-tinmet-o-1). qok, ujne

that-ABS.SG say-E-DAT  IPFV-cheat-E-IPFV yes not

akmuHarka.»

a-kminat-ka.”

NEG-give.birth.to-NEG

Ta coéopum:- « Obmanviéaeub, 0a He pOOULA Mbl. »

That (woman) said, “Oh, you are lying. You didn’t give birth to a baby.”

10. xuBHpmauH: - «Koiinp, KeITUTIBIH
k-iw-p-o-ni-n, “qejl’, g-9-yit-yon.
IPFV-say-IPFV-E-35SG.A-3SG.P true OPT.2SG.A-E-look-3SG.P
TITOH HaBakpIk.»
t-eto-n pavakok.”

1SG.A-give.birth.to-3SG.P daughter(ABS.SG)
Tosopum, «Ilpasda, cmompu, poouna 0esouKy».
She said to her, “It’s true. Look at her! I gave birth to a daughter.”
11. HawpubiHAK ranl ynuH.
panen-9-na-k ye-leSu-lin.
that-E-AN.SG-LOC(ERG)  FP-see-3SG.P

16 The narrator says this, which is an ungrammatical form; it should be ‘ya-jto-jyom.’
Incidentally, Ajatginina and Kurebito(eds.) (2006) correct it to ‘smaiiToii’ (enajtoj [ena- 1SG.P,
jto “give birth to”, -j PFV]).
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12.

13.

14.

15.

16.

Ta ysuoena.
That (woman) saw her (=the baby).
nsKam ISMAATBIHTYBann SHagauTeIH.

jagam ye-mel-yontew-lin enaja-jtor).

immediately FP-good-run.away-3SG.S  neighbour-ALL
Cpa3zy nobesicana k coceosm.
She ran to the neighbor right away.

kuBHbBIHUH:- «uerBerH»
k-iw-n-0-ni-n, “Cejvone
IPFV-say-IPFV-E-3SG.A-3SG.P Chejvune(ABS.SG)
rakmuHanus, HaBaksbik TalTOJIRH.»
ya-kmip-a-lin pavakok ya-jto-len.”

FP-child-VBL-3SG.S  daughter(ABS.SG)  FP-give.birth.to-3SG.P
Ewé 3axpuuana:- «HetisotH> poouna. [Jouxy poouna.»

She cried out, “Chejvune gave birth to a baby! She gave birth to a daughter.’
TO Hanko wmymro IbIye MbITKOTBanaH

to panko muju pace moat-ko-tva-la-y

and there 1PL.ABS at.the.moment 1PL.S-IPFV-be-PL-IPFV
nanénBaasaMbIK.

jajol-wajam-o-k

fox-river-E-LOC

Mouvr noxa na JsoénBasme scunu.

At that moment, we were living on the Fox river.

TBIMHAH Hemnnynwol'aB  nuru

yom-nan n-appul’-aw  liyi

ISG-ERG  PRP-little-ADV remember

TeIKynHbIHBIH, JIBIASK MY IO
t-a-ku-1n-9-y-o-n, loye-ja-k muju
ISG.A-E-IPFV-regard-E-IPFV-E-3SG.P true-house-LOC 1PL.ABS
MbITKOTBanaH.

mot-ko-tva-la-1.

1PL.S-IPFV-be-PL-IPFV

A uymy - yymb HOMHIO 6 I0pme JHCUTU.

I remember a little bit that we were living in a yurt.

nanénBagsaMBIK Hanen oTTEIIIB

jajol-wajam-o-k  npaje-n ott-o-ja-w

fox-river-E-LOC  that-ABS.SG wood-E-house-ABS.PL

kotBanaH TO  Maea3u TbIMHAaH Hbeinnyael'aB
ko-tva-la-g to magazin yom-nan n-oppul’-Saw

IPFV-be-PL-IPFV and store(ABS.SG) 1SG-ERG PRP-little-ADV
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JIUTH TeIKyTHBIHBIH.
liyi t-a-ku-1n-9-n-o-n.
remember 1SG.A-E-IPFV-regard-E-IPFV-E-3SG.P
A Hemuo2o nomuio, umo 8 J0a0énBadame bvlau depessantble 00MA U MASAZUH.
I remember that there were wooden houses and a store in Jajolwajam.
17. Hakne wwiTkoKresaHtaHBOMaH.
pakje  mot-ko-g/eva-nta-yvo-la-n.
there  1PL.S-IPFV-bread-go.for-HAB-PL-IPFV
Mot myoa 3a xnebom xoounu.
We used to go there for bread.

18. ToO TBIMHAH JIATU TIKYTHBIHBIH
to yom-nan liyi t-o-ku-In-9-n-o-n
and 1SG-ERG remember 1SG.A-E-IPFV-regard-E-IPFV-E-3SG.P
SHBIUY TBIMHUH auHI p1IKuH.
en’pic yom-nin n-inS-o-qin.

father(ABS.SG) 1SG-GEN PRP -E-agile-E-3SG.S
A nomuro omey Mot ObLL IOBKUM.
1 remember that my father was agile.
19.  xoiikpiuaBuenHrsiBonaH.
ko-jkacawcen-navo-la-n.
IPFV-run.in.a.race-HAB-PL-IPFV
Copesnoganucws no 6ezy.
They used to run in a race.

20. bIHAH JIEII0 Heir kormakM HHBIBOHHAH,
o-nan jeju non k-ojp-akmen-navo-n-ne-n,
3SG-ERG what(ABS.PL) PART IPFV-prize-take-HAB-IPFV-3SG.A-3PL.P
koagsHoHHEIBOH.

ko-janon-pavo-n.
IPFV-lead-HAB-IPFV
On xaxue mo npu3vl 6pai, K020a 3aHUMAT Nepavle Mecma.
He took some prizes when he took first place.
21. 17My/:[H ragnyl amaura YHMBIK
muji ya-jicfamjit-a unmok
IDU(ABS) COM-brother-COM very.much

17 The word “picenie,” which may be the Russian word “neuenue,” is heard at the beginning of
the sentence, but it is unclear why.
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22.

23.

24.

25.

26.

mbITkoAel anHeiBOH.

mot-ko-jefan-novo-.
1DU.S-IPFV-be.delighted-HAB-IPFV

Mpui ¢ bpamom ecezoa padosaniuce.

My brother and I were always so much delighted.

TO K»stimdH  reiMHaAH JINTH

to gejmery  yom-nan liyi

and once ISG-ERG  remember

TeIKyTHBIHBIH, nBTEIT Hanko Bbpaaembik

t-a-ku-In-o-g-o-n, iwtal panko wejem-o-k
1SG.A-E-IPFV-regard-E-IPFV-E-3SG.P downward there  river-E-LOC
TaitHaThIHBBIK MbITKOTBajaH.

tajpatonv-o-k mot-ko-tva-la-.

fishing.ground-E-LOC  1PL.S-IPFV-be-PL-IPFV

O0HadicObl 51, KAk NOMHIO, MAM 8HU3Y HA PbIOAKTE HCUTU.

I remember that once, we were staying on a fishing ground down the river.
MyKnaubiky né€néusiko MbITKOTBanaH.

mugqe-coku jojo-coko mot-ko-tva-la-n.

rain-inside hangings-inside 1PL.S-IPFV-be-PL-IPFV

Mol Haxoounuco 6 nonoze noo NPOIUBHBIM 00AHCOe.

We were inside the hangings in a downpour.

T0 yitH3 31’y rbIMHaH JIUTH 3nHpIk> muHKkbIE
to ujpe etfu yom-nan liyi e-Ip-o-ke minkaje
and not also 1SG-ERG remember NEG-regard-E-NEG how
Hanko, THT® MBITASHTHLIA HIKauTeIH  nacénoxaiiteiH.
nanko, tite moat-jajt-o-la neka-jton  pas’oloka-jtor).

there ~ when 1PL.S-return.home-E-PL what-ALL village-ALL
U ewé ne nommio Kax srcunu, Ko20a nepeuiiy 8 NOCeiox.
And I don’t remember how we lived when we returned to the village.

TO HauKo  nurm TeIKyTHBIHBIH,

to nanqo liyi t-o-ku-Ip-9-n-0-n

and after.that remember 1SG.A-E-IPFV-regard-E-IPFV-E-3SG.P
TBIIISK 9MTBIM ThIKOoTBaH.

loye-ja-k em-yom t-a-ko-tva-n.

true-house-LOC  only-1SG.S 1SG.S-E-IPFV-be-IPFV
U nomom nomuio 6 iopme 51 00Ha Ovlia.

And after that, [ remember that I was alone in the yurt.
pULIA Keitn mazazunaTeiH.

olla got-i magazina-jton.
mother(ABS.SG) go-PFV  store-ALL
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Mama nowna 6 mazaszum.

My mother had gone to the store.

MUUTHITalHBK TBHIKYIn4B3THIH.
micy-a-tajn’-o-k t-o-k-ujicvet-o-1).
fire-E-fringe-E-LOC  1SG.S-E-IPFV-play-E-IPFV
Hepana 6o3ne kocmpa.

I was playing by the fire.

ABIKITBIATBIM.

ye-jolget-o-jyom.

FP-go.asleep-E-1SG.S

A 3acnyna.

1 fell asleep.

KkbITaByT MBIHTBUTHEIH MIUTBTBUTEKBIK
kotawut  monysln-o-n mil’y-o-1’q-0-k
suddenly hand-E-ABS.SG fire-E-surface-E-LOC
THIMAJIbTUNIIBIH.

t-o0-mel’-o-tcil-a-n.
1SG.A-E-good-E-put-E-3SG.P

Bopye pyky na xocmép pesxo nonosicuna.
Suddenly, I sharply put my hand on the fire.

TBIKJEBBIK.

t-o-kjev-a-k.

1SG.S-E-wake.up-E-15G.S

Ilpocuynace.

1 woke up.

TO yiH> reiMHaH 3M3T JHMrH anHBIK?, MOTKD
to ujne  yam-nan emet liyi e-lp-o-ke, metke
and not 1SG-ERG even remember NEG-regard-E-NEG whether
TBIKYTI bUTBIH, MATK? yiiH».

t-o-ku-t{sl-o-1, metke ujne.

1SG.S-E-IPFV-have.pain-E-IPFV whether not
A Oadice He noMHI0 66110 MHe DOTLHO UL HeN.
1 don’t even remember whether 1 felt a pain or not.

TO Baua TBIMHAH JINTH

to waca yom-nan liyi

and sometimes 1SG-ERG remember

THIKYTHBIHBIH Iuul aMAUTYMIbIH ~ ThIMHHMH
t-a-ku-Ip-9-n-0-n jicfamjitumy-a-n yom-nin

1SG.A-E-IPFV-regard-E-IPFV-E-3SG.P brother-E-ABS.SG  1SG-GEN
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33.

34.

35.

36.

37.

38.

KyKanuuuTbiH.

ku-kalicit-o-1.

IPFV-study-E-IPFV

U unozoa nomuio, bpam yuuics.

And I sometimes remember my brother studying.
neKo Kyn HBIMAJIKHH.

jeq-e qun n-o-mel-qin.
do.what-INS PART PRP-E-good-3SG.S
Taxou xopowuii.

He was so good.

motl'an  kykammumteiH.

metSag  ku-kalicit-o-1).

well IPFV-study-E-IPFV

Yuunca xopowo.

He studied well.

T'BIMMO konnelH konal'al'aHsoH YIAETUKUT).
yommo qonpan  k-ena-fafa-gvo-y yjetiki-te

ISG.ABS always  IPFV-1SG.P-drag-HAB-IPFV  sledge-INS
Mens eécez0a xaman na cankax.

He always took me on the sledge.

piIMbIH MuHKbBIDe  x3HanmanBeiHBOH.

omon  minkaje k-ena-lajv-o-yvo-n.

all somewhere IPFV-1SG.P-take-E-HAB-IPFV

Tlogciody mens 6pai.

He always took me everywhere.

TO HeipaK xoraco NBUTBTKYTHIL bIH, BUl 1 aHOK.
to pojaq  kalas-o pal’atku-yafon, viS-i ano-k.
and four class-ABS.PL  finish-3PL.P die-PFV  spring-LOC
Yemuipe knacca 3axonyun. Becnoii ymep

He finished the fourth class and died in spring.

yauuBuHHBIH bIMBIH  ThITanail.

yjicvingon'®  omon  tola-la-j.

7?7 all come.up-PL-PFV

Yuumens ece nooowinu.

All the teachers came up.

18T could not catch this word; T.N. Ajatginina translated it into Russian as yuurens “teachers.’
However, since the first part seems to be related to ‘ujiciv

il

EIRT3

play,” I am guessing that perhaps

this means “play friend.” The translation is left as T.N. Ajatginina’s.
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39.

40.

41.

42.

43.

koraiHannaH, TO k>BnaH:- «neKn Kyn
ko-tejpal-la-p, to k-ew-la-n, “jeq-e qun
IPFV-cry-PL-IPFV and IPFV-say-PL-IPFV do.what-INS PART
manKagpkMuHbIH.»

mal-qaj-kmin-a-n.”

good-little-child-E-ABS.SG

IThaxanu, 2osopunu, «Kakou xopowuii mansuux. »

They cried and said, “What a nice boy he was!”

TO  TBIMHaH soT yitH»!”, ngram  nurm

to yom-nan emet ujye, jatan  liyi

and 1SG-ERG even not only  remember
TeIKynHbIHBIH,

t-a-ku-1n-o-y-o-n,

1SG.A-E-IPFV-regard-E-IPFV-E-3SG.P

HAKYyHI 3K»BoHHBIH.

ne-ku-n-Seqev-en-n-o-n.

INV-IPFV-CAUS-leave-CAUS-IPFV-E-3SG.P

A ne (nomnio umo oenanu). Tonbko nOMHIO KAK NPOBOICAIU.

I don’t (remember what we were doing). I only remember how they sent him

off.
TO yiH>  nurum MHHKH HIHKIHIIBBIH.
to ujpe liyi migki  ne-n-keny-ev-o-n.

and not remember where INV-CAUS-burn-CAUS-E-3SG.P
He 3nato 20e noxoponunu.
1 don’t know where they cremated him.

TO KoiiMaH  aHOK naaanIsaKo aHOK

to gejmen  ano-k jaja-pel’l’ag-o ano-k

and once spring-LOC  house-DIM-ABS.PL spring-LOC
eIy KuH3B HakoTalikeiHBOHHaB.

n-o-ppul’u-qinew na-ko-tajk-o-pvo-n-naw.

PRP-E-small-ABS.PL INV-IPFV-make-E-HAB-IPFV-3PL.P
H xax mo ecHoli OoMuKku ManeHbKue CImpounu.

And once in spring, they built small houses.

kbITaByT raasiremnKosa.

kotawut  yajajy-o-lgev-e.

suddenly shower-E-start-PFV

19 The narrator did not finish the sentence after ‘yitH»

s¢c

not,” but I assume that she probably

intended to say something like “I don’t remember (what) I was doing.” Incidentally, T.N.

Ajatginina, in Ajatginina and Kurebito (eds.) (2006:16), supplements ‘amy MBITKOASIKJIaH

LT3

what

we were doing.” (‘MbeITKOIsIKIIaH’ seems to be a mistake for ‘mpiTkoAsKIaH.”)
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Bopye pesxo nauancs nugenw.
Suddenly, it started raining.

44,  KBITOTBIH KyKamnunBuaunH.
kotey-o-n ku-kamlilviji-n.
wind-E-ABS.SG  IPFV-go.around-IPFV
Bemep kpyarcun.

The wind whirled around.

45.  ger M 2920
jetem(ABS.SG) ??
yurt.cover

46. TBIMMO TBHITBIHTIBBIK, teikoKaneragsraensH,
yommo  t-a-yantev-2-k, t-a-ko-qal’yaja-cej-o-1,
ISG.ABS 1SG.S-E-run.away-E-1SG.S  1SG.S-E-IPFV-cry-INT-E-IPFV
MbeIneB IETAOM l'onta xymuHanbl3ThHIH.
mojew  jetem Copta  ku-jige-1’Set-o-1.

because yurt.cover(ABS.SG) again IPFV-fly-CONT-E-IPFV
A ybesxcana u niaxana, nomomy Ymo nOKpbluKa 1emanid.
I ran away and cried so hard because the yurt cover was flying.
47. 1O TBITTBIIDIIb Hanko wuelimbik xorBaH.
to yoty-o-pel’ panko cejmok  ko-tva-y.
and lake-E-DIM(ABS.SG) there nearby  IPFV-be-IPFV
U o3epyo 61u3ko owvi10.
And there was a small lake nearby.
48. Haxkwpime angatu IIETOM.
pakje ajat-i jetem.
there fall-PFV  yurt.cover(ABS.SG)
Tyoa u nokpviwxa ynana.
The yurt cover had fallen into it.
49.  1KwH MmyKanKusn.
teqon  mugqe-lqiv-i.
as.if rain-start-PFV
C106H0 0021COb Uie.
It was as if it started raining.
50. wmmla KuHUBBIH : - «AHET OJreIHTABKe,
ollS-a k-in-iv-o-, “in’et  e-yontew-ke,
mother-INS(ERG)  IPFV-1SG.P-say-E-IPFV don’t NEG-run.away-NEG

20 T didn’t catch what she said after ‘meTam.’
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Keinerru.»

g-9-jet-yi.”

OPT.2SG.S-E-come-2SG.S

Mama mue 2o6opuna:- «Huxyoa ne yoeeaii. Hou croda.»

My mother said to me, “Don’t go anywhere. Don’t run awy. Come here.”
kykyMHpranasH

ku-kumpg-o-cij-o-1.

IPFV-scream-E-INT-E-IPFV

Kpuuum.

She is screaming so loud.

TBIMMO 5BEIHUAM  THITBIHTIBLIK.
yammo ewoncam  t-o-yontev-o-k.

ISG.ABS  anyway 1SG.S-E-run.away-E-1SG.S
A 6ce pasno ybesrcana.
I ran away anyway.

TO reiviH - yiH» nurn aMmy THUT)
to yomlen  ujpe liyi amu tite
and again not remember probably when
THIISUTHIK.
t-o-jajt-o-k.

1SG.S-E-return.home-E-1SG.S
A ne nomnio xo2da eeprynaco 0OMoll.
I don’t remember when I returned home.

TO BbIl aiéK BIHO JIUTH TeIKyTHBIHBIH,

to vofajok  ano liyi t-o-ku-1p-o9-g-o-n,

and later INTRJ remember 1SG.A-E-IPFV-regard-E-IPFV-E-3SG.P
k»BnaH:- «MBITKOSIITBIIIaH )Y

k-ew-la-n), “mot-ko-jalyal-la-n.”

IPFV-say-PL-IPFV  1PL.S-IPFV-move-PL-IPFV
Bopye neoorcuoanno cxasanu umo kouyem.
Later, they suddenly said, “Alright. Let’s move.”
MBITEIHBOJIA YOYYBIMaBBIK.

mot-9-yvo-la coccamav-a-k.
1PL.S-E-begin-PL prepare-E-LOC

Mot nauanu cobupamocsi.

We began to prepare.

HaManbHYOU4YbIMaBHaB.
na-mal’-a-n-coccom-aw-naw.
INV-good-E-CAUS-prepare-CAUS-3PL.P
Ilooeomosunu 2pys.
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60.
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62.

They prepared the cargo well.

TEIMMO  DHAaHKAMOATI aimaro, el a

yommo  ena-n-kemet{a-jp-at-e, ol¢-a

1SG.ABS 1SG.P-CAUS-clothes-wear-CAUS-PFV mother-INS(ERG)
SHaMaJBIHKAMATI alimars.

ena-mal-ao-n-kemetQa-jp-at-e.
1SG.P-good-E-CAUS-clothes-wear-CAUS-PFV

Memns odena, mensi mama xopouto ooena.

She dressed me, my mother dressed me well.

k7>BnaH:- «plHO  genooH  mouTeIaaMKATHIH

k-ew-la-, “ono  jelooy poit-a-jamk-eton
IPFV-say-PL-IPFV INTRJ further = Verx.Paren’-E-pasture.land-ALL
MBITKOAsnTeLIIaH pIAIBanuTEIH.

mot-ko-jalyal-la-g gjava-jton.”

IPL.S-IPFV-move-PL-IPF remote.place-ALL
Tosopam: - «Dmo myoa x Ilapenvckum xouyem, 0anexo.»
They say, “Alright. Let’s move further to Verx Paren’ far away”.

Bbll 'aiéK MBITBIHTHLIA nsHot  MeiTkol'aKaBnaH,

vofajok  mot-o-nt-o-la janot  maot-ko-Saqaw-la-,

later 1PL.S-E-do-E-PL first 1PL.S-IPFV-leave-PL-IPFV
KonaB HOKMUHHIB.

goja-w n-ekmin-new.

reindeer-ABS.PL  INV-catch-3PL.P

Kozoa cobpanucs, onenetl gcex noumanu.

When we left, they caught all the reindeer.

bBIMBIH  YIIETHKBIK, Kapnetubiky HaJEThIM.

oman  uyjetik-o-k gejet-coku na-jo-yam.

all sledge-E-LOC  child’s.seat-inside ~ INV-put-1SG.P
Memns 6 kubumky noor0MCuIU.

They put me in the child’s seat on the sledge.

Kok nuHangrol'n pIHHAK K TBIIAH.

qok pina-juS-i onn’aq leqt-o-la-j.

INTRJ snow-start-PFV now return-E-PL-PFV

Kax 60pye cnez nowien u onu 6epHynuCh.

As it suddenly started snowing, they went back.

k3BnaH: - «mutB Kok nuHaramak,
k-ew-la-n, “mitiw  qok pina-yala-k,
IPFV-say-PL-IPFV tomorrow INTRJ snow-pass-LOC wmpaI"aKaBma.»
mon-Yaqaw-la.”

OPT.1PL.S-leave-PL

74



63.

64.

65.

66.

67.

Tosopsam, «3asmpa, kax npeKpamumcs che2onao, noedem. »
They say, “As soon as the snow stops tomorrow, let us leave.”

reiMMo bl a KkHamnkaBbelH UBBIK: -
yommo  allS-a k-ena-pkav-a-1 iv-a-k,
1SG.ABS mother-INS(ERG) IPFV-1SG.P-be.unable.to-E-IPFV say-E-LOC
«mberHHETKHTB.»

“mon-n’elqiw.”

OPT.1PL.S-enter

Mens mama ne mosicem yeogopumo: - «3atioém!»

My mother couldn’t persuade me to enter.

ToIKy K4l »TRIH, MeieB TBIKOIbKYaBBIH
t-a-ku-Sengectet-a-1, mojew t-a-ko-jacav-o-1)
1SG.S-E-IPFV-reject-E-IPFV  because  1SG.S-E-IPFV-hurry-E-IPFV
JUSUITBITBIK.

jalyot-o-k.

move-E-LOC

A He xomena, nomomy umo moponulacy Kouesamn.

1 didn’t want to because I was in a hurry to move.

Boll'afnéxk wuLI'a WHAMIJIDKMUTH.
voQajok  ollS-a ine-mel-ekmt-i.
later mother-INS(ERG) 1SG.P-good-take-PFV

Tlomom mama pesxko mens cxeamuid.
Then, my mother grabbed me abruptly.

kuHUBBIH: - «urslHHBIH,  amy MuHKBIE
k-in-iv-o-, “iyonpon, amu minkaje
IPFV-1SG.P-say-E-IPFV INTRJ probably  where
KOoabK4YaBBIH?

ko-jokcav-o9-9?

IPFV-hurry-E-IPFV

Crazana mue, « wwb xaxas, Kyoa mo moponuuivb?»

She said to me, “What’s wrong? Where are you hurrying to?”
bIHBIKKan SMBIHHO! kyaul >TeiH JSUTTBITHIK.
anokqal em-onno ku-jiSet-o-n jalyat-o-k.
from.her.side only-3SG.ABS IPFV-be.glad-E-IPFV move-E-LOC
Tonvko ona pada Oblmsb KO4eBoll.

Only she was glad to move.

21 Since this is a scene where her mother is talking to her about how she is the only one who
wants to be nomadic, the word should be smreraun that means, “only you”, but I will leave it as
the narrator said it.
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MYIIO MbeITKOI anKaul amaaH.»
muju mot-ko-anqacQal-la-n.”
IPL.ABS 1PL.S-IPFV-reject-PL-IPFV
Mul ne xomum Kouesamu. »

We didn’t want to move.”

TO HanKo  tuty amy MmeITl'aKaBrnamsbIk.

to nanqo tite amu mot-fagaw-la-mok.

and after.that when probably 1PL.S-leave-PL-1PL.S

U nomom xoeoa mo eviexanu.

And we left at some time after that.

22 modTeiasMKITEIH MEITBIHBOIA ISUITBITBIK.
pojt-a-jamk-eton mot-a-yvo-la jalyat-o-k.
Verx.Paren’-E-pasture.land-ALL 1PL.S-E-begin-PLL.  move-E-LOC
K napenvckum mul Havanu kouegams.

We began to move to the pasture land in Verx-Paren’.

ThIMHaH Baua JIUTH TeIKyTHBIHBIH,

yom-nan waca liyi t-o-ku-Ig-o-y-a-n,

ISG-ERG sometimes remember 1SG.A-E-IPFV-regard-E-IPFV-E-3SG.P
Baua yiH».

waca ujne.

sometimes not

A unoz0a nommio, unoz20a nem.

Sometimes, I remember and sometimes I don t.

mbiieB  TeIMHHH Hanko Butky bIHHaHMBULIBIHAH
majew yom-nin panko vitku  onnan-mollonen
because 1SG-GEN  then only  one-five
koHl'amaH rBarsiHo.

ko-nSa-la-n yeveyan-o.

IPFV-become-PL-IPFV  year-ABS.PL
Tlomomy umo mue monvbKo wecms jiem UCHOIHUIOCD.
Because I was only six years’ old at that time.

Baua JINTH TeIKynHbIHBIH YHMOOK
waca liyi t-a-ku-Ig-o--0-n unmook
sometimes remember 1SG.A-E-IPFV-regard-E-IPFV-E-3SG.P  very.much
YBIMKBIN B3I BITKOJIAN TBUIaMa.

comkop  veS-o-tko-la-j, tola-ma.

half die-E-ITR-PL-PFV  go-COM

22 The narrator utters something before this, but I cannot catch it.
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THomnio ewé ouenv mnozo ymepno no dopoee.

1 remember that half of the people died on the way.

Hanko sIHO MaHWJIAK mbITKoTananaH.

panko ono manila-k mot-ko-yala-la-1.

there  INTRJ Manila-LOC 1PL.S-IPFV-pass-PL-IPFV
Tam na Manunax npoe3orcanu.

We passed Manila.
Hanko HsiBonait kpITaByT  THII BUIBIK YHMBIK.
panko povo-la-j kotawut  tofol-0-k unmok.

there  begin-PL-PFV  suddenly get.sick-E-LOC very.much
Bopye nauanu 6oremv om wez2o mo.
People suddenly started getting sick with something.

YLIBUNIBIT HBEIMIBYl BIH Bul'm BIMEIH.
covipat  nomjoc§-o-n vig-i amar).
half people-E-ABS.SG die-PFV all

Iloumu nonosuna Hacenenus ymepio.

Almost half of the people died.

TO nonTeIH MbITJIAJIA.

to pojt-a-1 mot-la-la.

and Verx.Paren’-E-DAT 1PL.S-come-PL-PFV
U sce sce doexanu 0o Ilapenu mvl mooice.

And we arrived at Verx-Paren’.

TbIMHAH T'onra wpiTan Koiinsg auru
yom-nan Copta motap qejl’a liyi

1SG-ERG also 7?7 really remember
TeIKyJTHeIHBIH Hanko ngstan aproaaBB»
t-a-ku-1n-9-n-0-n panko jatan  loye-ja-wwe

1SG.A-E-IPFV-regard-E-IPFV-E-3SG.P there only  real-house-ABS.PL
koTBanaH, yiiH>  oTThIAsH.

ko-tva-la-n, ujne ott-o-ja-n.

IPFV-be-PL-IPFV not wood-E-house-ABS.PL

Iomuio Ha [lapenu moavko opmel Ovlau, He ObLIO 0EPeBAHHBIX OOMO8.

1 remember that there were only yurts in Verx Paren’ and that there were no
wooden houses at all.

JIATaH  Ma2aquH BIHHYH OTTBIJSH kotBaH.

jatan  mayacin onnen  ott-o-ja-n ko-tva-n.

only store(ABS.SG) one wood-E-house-ABS.SG IPFV-be-IPFV
Tonvro mazazun OepessiHublil.

There was only one wooden store.
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wKona 9MIT JIBITIASISH.
Skola emet loye-jaja-n.
school(ABS.SG) even real-yurt-ABS.SG
LIxona mooice ropma.

Even the school was a yurt.

To Hanko &®IHO MY 1O MEITKOTBanmaH, copaxasom I'amMuH
to panko ono muju mot-ko-tva-la-n, sorakavom Samin
and there = INTRJ 1PL.ABS 1PL.S-IPFV-be-IPFV 40 look
2ady  HIKYTIUKbIHBIH yoBKou.

gadu  ne-ku-tejk-o-y-o0-n cowqoc.

year INV-IPFV-make-E-IPFV-E-3SG.P  sovkhoz(ABS.SG)
Tam mut scunu u o6pazosancs coexos & 1940 200y.
While we were there, the state farm was established in 1940.

TO HanKo  nuru TeIKyTHBIHBIH,

to nanqo liyi t-o-ku-Ig-o-n-0-n,

and after.that remember 1SG.A-E-IPFV-regard-E-IPFV-E-3SG.P
k3BnaH bIHO: - «HpIBOMaM TaHHBIYETBIK
k-ew-la-y ano “povo-la-j t’angacet-o-k
IPFV-say-PL-IPFV INTRJ begin-PL-PFV  wage.war-E-LOC
My4ruHi’B TO HemuaB.»

mucy-ine-w to n’emca-w.”

IPL-GEN-ABS.PL and German-ABS.PL
U nomom navanu 2oeopume, «Hauanace 8ouna mexncoy HQWUMU U HEMYAMU. »
And after that someone began to say, “Our people have started the war with

Germans.”
Hanené raHBompHaB TAHHBIYETRIK.
najej-o ya-pvo-lenaw  t’annpocet-a-k.

that-ABS.PL  FT-begin-3PL.S wage.war-E-LOC
U max nauanaco gotina.
And so the war began.

TO MydruH3B 316l 'aBBa BaH»s sk

to mucy-ine-w el’fa-wwe wane-ja-k

and 1PL-GEN-ABS.PL  woman-ABS.PL sew-house-LOC
raBeIHHBIKOMA yiiH» ansiiTeika

yawon-noke-ma ujpe a-jait-o-ka

COM-midnight-COM not NEG-go.home-E-NEG
koul'aBanusnl"anHeiBonaH.
ko-cfawanne-19an-navo-la-n.
IPFV-sew-CONT-HAB-PL-IPFV

H nawu drcenyunvl Houamu WU
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And our women spent their nights sewing in the sewing house.

BIHO HUKBI k3BnaH tanHeraersinl s1H

ano niko k-ew-la-n tannacet-9-1¢-o0-1

INTRJ what(ABS.SG) IPFV-say-PL-IPFV wage.war-E-PTCP-E-DAT
kumutl aB.

kimitSa-w.

clothing-ABS.PL

Tosopunu 0desicdy ons pponma wiunu.

They said they made clothes for the front.

namasiBBa, KYKYJIIO, piMblH  neato
pamja-wwe, kukul’-u, omony  jej-u
fur.socks-ABS.PL hood-ABS.PL  all what-ABS.PL
HAKyTHHKBIHHAB nunuBBu.
ne-ku-tejk-o-n-new lili-wwi.

INV-IPFV-make-E-IPFV-3PL.P  mitton-ABS.PL
Yuoicu, KyKyIu, MHO2O 4e20 Wulu.

They made a lot of things like fur socks, hoods, and mittens.
HbIKUHAKY koBaTanaH.

naki-n’aqu ko-veta-la-n.

midnight-AUG IPFV-work-PL-IPFV

Bcio nous pabomanu.

They worked all night long.

SMMY AU mbiTkoTBaHBOH Myau

om-muji mot-ko-tva-nvo-g muji
only-1DU.ABS 1DU.S-IPFV-be-HAB-IPFV 1PL.ABS
ragnul’amautymra  ASMMyIu KounelH wMeiTkOTBaH.
ya-jiclamjitumy-a  em-muji qonpay  maot-ko-tva-n.

COM-brother-COM only-1DU.ABS always 1DU.S-IPFV-be-IPFV
O0onu ¢ bpamom HaxoOUIUCH.

We were alone with my brother.

Hanko wmanHbimsaapul bIH.

panko majy-a-ja-jact-o-n.

there  big-E-house-content-E-ABS.SG

Tam 6vina bonvuias cembsl.

There was a big family there.

HemBeiK  kpivuHy Hanko wmynux omakaH
ponvoq  komin-u panko muji-k omakar
many child-ABS.PL there @ 1DU-LOC together
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koTk3BHeiBonaH.

ko-tkew-povo-la-1.

IPFV-move-HAB-PL-IPFV

Mnoeo demeii c namu emecme HOYEBANU.

Many children were moving together with us.

MY4THH MbIIeB  oHBIMYHT KonnelH bHKbIen  uaiiOyKaiitetH
mucy-in mojew en’pici-t qonpan  ankajep Cajbuqa-jtoy
IPL-GEN  because father-ABS.DU always  in.the.past Chajbuxa-ALL
kymrynl saHu.

ku-myulSen-n-i.

IPFV-carry-IPFV-3DU.S

Ilomomy umo naw omey 6ce epems 6o3un epy3 6 4aiioyxy.

Because our parents used to take cargo to Chaibukha all the time.

kumutl aB TOUKBLILY HAKyHHAB.

kimitfa-w tejk-o-1¢-u ne-ku-lle-n-new.
clothes-ABS.PL make-E-PTCP-ABS.PL  INV-IPFV-carry-IPFV-3PL.P
Bewu comosvie omgo3sunu.

They carried ready-made clothes.

BouemaH  waiitbyKaHKo  maxynamH»BHbHAB

wocela-p  cajbuga-nqo ne-ku-n-nin-ew-n-a-new

here-DAT  Chajbuxa-ABL INV-IPFV-CAUS-fly-CAUS-IPFV-E-3PL.P
piasgBaiTeiH, wMuHku xorsuHeruemraH.

gjava-jtany, minki  ko-t’anpacel-la-1.

far.away-ALL where IPFV-wage.war-PL-IPFV

U3 Yaiubyxu omnpasasiu oaneko, 20e ulia 0uHa.

They sent them to distant places where the war was ongoing.

My IO KonnsH smmynto.

muju gonpany  em-muju

IPL.ABS always  only-1PL.S

Mpui 6cez0a 6viu 00HU.

We were always alone by ourselves.

YHMOOK MY4THH BOTAJUIAMN.

unmok mucy-in vetal-la-j.

very.much 1PL-GEN  work-PL-PFV

Cunbro pabomanu 0a u 8ecb Haul HAPOO.

All our villagers worked very hard.

Hanko tut> T1saHHBIUuEeHMa,  HBIMIBYIl BIH bpIMBIH

panko tite t’anpgocen-ma, nam-jac{-o-n amar)

there  when go.to.war-COM village-content-E-ABS.SG  all
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Honseinl siknH?B KounelH neinBemaTO HremBooK

pelval{-o-kine-w gonpany  palwant-o nanvaq
reindeer.herd-E-GEN-ABS.PL always  money-ABS.PL many
HakoHHerHeiBoOHHaB TssHHbrueThiHBaTHIH
na-ko-nn’ej-navo-n-naw t’annacet-o-nv-etan.

INV-IPFV-send-HAB-IPFV-3PL.P wage.war-E-place-ALL
Tam 60 8pemsi 80liHbI CMAODOBCKUE OEHb2U MHO20 OMAPAGISLIU HA PPOHM.
While the war was going on, reindeer herders sent a lot of money to the front

of the war.

MYIO JENNbl HBIINYJIIOMYII0  JIUTH Hanené TBIMHaH
muju jeppa  n-oppul’u-muju,  liyi najej-o yom-nan
1PL.ABS still PRP-small-1PL.S remember that-ABS.PL  1SG-ERG
TeikyJTHBeIHHAB TTY KOoTssHHBIuenaH.
t-o-ku-Ip-o-n-new tite  ko-t’annpoce-la-1.

ISG.A-E-IPFV-regard-E-IPFV-3PL.P when IPFV-wage.war-PL-IPFV
Mbol ewyé manenvrumu 6uLIU, NOMHUM ECE MO.
Even though we were still small, we remember all those.

KonneiH nakorsstHBOHHAB MdHuHer

gonpany  na-ko-tv-a-nvo-p-naw merinet,

always  INV-IPFV-tell-E-HAB-IPFV-3PL.P how

kotssHHergennaH, MDOTKD uHl» pennutkyH, KounstH
ko-t’annocel-la-n, metke infe je-plwvtku-n, gonparn

IPFV-wage.war-PL-IPFV  possibly soon FUT-finish-FUT always
HakoTBbIHBOHHaB.

na-ko-tv-a-yvo-g-naw.

INV-IPFV-tell-E-HAB-IPFV-3PL.P

Bceeda nepedasanu kax, e0e uina 8otiHa, K020a 3aKOHYUMCA.

They always told them how and where they were waging war, and whether it
would finish soon or not.

MyuruH  Hagen Kamiein T'amun neKo Kyn
mucy-in  paje-n kamlsl Camin jeq-e qun
1PL-GEN that-ABS.SG Kamlul(ABS.SG) let’s.see do.what-INS PART
cenbco8emsbIK koBeTaThIH.

sel’sovet-a-k ko-vetat-o-1.

village.council-E-LOC TPFV-work-E-IPFV.

Haw mom Kamnvin paboman 6 cenvcoseme.

Our Kamlul was working at the village council.

piMooH ramrataiiHateiaBetHKoO — amax konaiiBeiHBOH.

omoor yamya-tajpatonv-a-nqo  ala-k ko-lajv-a-gvo-).

all every-fishery-E-ABL summer-LOC IPFV-walk-E-HAB-IPFV
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Bcezoa no ecem pvibankam iemom xooul.
He used to walk along every fishery in summer.

101. xonHsuI'anHeiBoH k3BHeiBoH TUTI JIeH
ko-pyoalfan-navo-g k-ew-navo-g tite jen
IPFV-inform-HAB-IPFV IPFV-say-HAB-IPFV when PART
MoHmHer korsHHbraemraH MYYTHH.
menin’et ko-tanpocel-la-g mucy-in.
how IPFV-wage.war-PL-IPFV  1PL-GEN

Coobwan, kozoa Kax Hawu 8010I0M.
He reported when, where, and how our people were fighting.

102. To0 My4ruH3B BIHO YHMBIK Bomnsiali HHKOK
to mucy-ine-w ano unmak wenn’al-la-j  nike-k
and 1PL-GEN-ABS.PL INTRJ very.much help-PL-PFV what-LOC
tanHpraeTsinl siH.

tanpocet-o-1¢-0-1.
wage.war-E-PTCP-E-DAT

Hawu cunvro nomozcanu goesamo.
Our people helped a lot for the war.

103. Hanko reIMMO TUTD MBUTBTKOJIAMN TaHHBIYETHIK,
panko yommo tite pal’atko-la-j tannocet-o-k,
there = 1SG.ABS  when finish-PL-PFV  wage.war-E-LOC
TBHIKAJIDUTBIK.

t-a-kale-jt-o-k.

1SG.S-E-school-go.to-E-1SG.S

Tam, ko20a 3aKOHUUNLACH BOUHA, 5L MOLLKO NOULLA 8 WKOTLY.
There, only when the war was over, I went to school.

104. TeIHBOK KaJIMYUTHIK.
t-a-nvo-k kalicit-o-k.
1SG.S-E-begin-1SG.S study-E-LOC
A nauana yuumscs.
1 started to study.

105. nmaran HeimaK xaaco THILIIBTKYHAB.
jatan  nojaq  klas-o t-o-pl’atku-new.

only four class-ABS.PL 1SG.A-E-finish-3PL.P
Tonvko yemvipe Knacca 3aKOHYUNA.
1 only finished fourth class.

106. wmbineB naaotr  mdTl'aH  ThIKyKanmuuuteiH, ISTHOT
mojew  janot  metfayg  t-o-ku-kalicit-o-1, janot
because  first very.well 1SG.S-E-IPFV-study-E-IPFV  first
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HaKyHHBIBBITBIM maHunauTeiH 31y  kamdpuersiHBHIH.
na-ku-nnav-9-yom manila-jtoy  etfu kalecet-o-nv-o-1).
INV-IPFV-send-E-1SG.P Manila-ALL also study-E-place-E-DAT

A panvwe xopowo yuunace. Tam xomenu Hanpagums ewjé yuumocs Hd
Manunax.

As I used to study well, they first wanted to send me to Manila, to school.

107. To SHBIUYUTI yiiH>  suniko.
to en’pici-te ujne e-ccil-ke.
and father-INS(ERG) not NEG-let.go-NEG
[a monvko omey ne omnycmun mens.

But my father didn’t let me go.

108. »BBIH: - «HanssaTeiMH>BBe Hanko wHeT MUHKBIIOE
ev-o-1, “na-ja-n-tomn-ew-we panko in’et minkaje
say-E-DAT INV-FUT-CAUS-lose-CAUS-2SG.P there  don’t where
anKBITK3.»
e-lgot-ke.”

NEG-go-NEG
Tosopum, «Ilomepsitom mebs mam. Huxyoa ne yesoicaii. »
He says, “you will be lost over there. Don’t go.”

109. To0 BIHO THIKQJIUYUTHIK.

to ano t-o-kalicit-a-k.

and INTRJ 1SG.S-E-study-1SG.S
U 5 yuunace.

And I studied.

110. HpasK temrsTkyH?B, amy TheIHBOK BATATBIK
nojaq  t-a-pl’stku-new, amu t-a-nvo-k vetat-o-k
four 1SG.A-E-finish-3PL.P well 1SG.S-E-begin-1SG.S work-E-LOC
yamaaK — neKeik BIHO ThIKOB3TaHHBIBOH.
camjaq  jeq-o-k ano t-a-ko-vetan-nvo-1).

as.if do.what-E-LOC INTRJ 1SG.S-E-IPFV-work-HAB-IPFV
A 3axonuuna wemeepmulil Kypc u Havaua pabomams.
1 finished fourth class and began to work.

111. anpmuensksrH TeikoBanHgsBaHBOH.
an’pece-jok-1 t-o9-ko-wenn’awa-nvo-1.
father-AN.PL-DAT 1SG.S-E-IPFV-help-HAB-IPFV
A nomozana omyy.
I was helping my father.

112. ToO Breil'anék bIHO TEIMPUHATBIK TO KounstH
to vofajok  ono t-o-mejn-et-o-k to qgonpan
and later INTRJ 1SG.S-E-big-VBL-E-1SG.S and always
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113.

114.

115.

116.

117.

THIKOBITATHIH.

t-a-ko-vetat-o-1).

1SG.S-E-IPFV-work-E-IPFV

H 6om s evipocaa u éce pems pabomana.

Later I grew up and I worked all the time.

Beil'anék T'onra oSHBIMY MYYTUH koBeTanHbIBOH.
vofajok Sopta en’pic mucy-in ko-vetan-navo-n.

later also father(ABS.SG) 1PL-GEN IPFV-work-HAB-IPFV
Tlomom naw omey moowce pabomar.

Our father was also working later.

siMooH aitHon nsaa0T  KomroJl 'amHwsBoH»?

amoorn ajpon janot  ko-myolfan-navo-g-e

all a.long.time.ago first IPFV-carry-HAB-IPFV-3DU.S

TBIMHUHAT SHBIIUYUT nenslH KagsmuerslH 1O
yom-nine-t en’pici-t jelan  qajomc-eton to

1SG-GEN-ABS.DU father-ABS.DU further Xajmchiki-ALL and
MmnsHpsiiteiH.

Cell’apja-jtey.

Ust’.Paren’-ALL

Jasno ece emecme 3anumanuce nepegoskol pooumenu 8 Xaumuuxu u Ycmo-

Iapeny.

My parents used to carry cargo further to Xajmchiki and Ust’-Paren’.
Hanko napoxoo kostanHBoH.

panko paraxod ko-lla-gvo-1.

there  steamship(ABS.SG) IPFV-ply-HAB-IPFV

Tyoa napoxoo xooun.

A steamship used to ply there.

pIMOOH nemio maeasunaH xomenHeraMHAB.

omon  jeju mayazina-y ko-jen-n-o-ni-new.

all what(ABS.PL) store-ALL IPFV-bring-IPFV-E-3SG.A-3PL.P
Mnoeo uezco 6 maeasun npugosuL.

It brought a lot of items to the store.

Hanené KHUTKUT koIl amaTeiH,

najej-o kitkit k-o-Cal-at-o-),

that-ABS.PL  as.soon.as IPFV-E-snow-VBL-E-IPFV
"HakoHBoHnaB nuBIBIK MBITYT).
na-ko-nvo-n-naw jiwl-a-k moyu-te.

INV-IPFV-begin-IPFV-3PL.P  carry-E-LOC caravan-INS
Kaxk cnee sbinadaem, nauunarom 603umv npoOyKmbl Ha HAPMAX.
As the snow falls, they start carrying food on sleds.
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118.

119.

120.

121.

MazasuHak KonnelH pIMooH auHHEI korBaHBOH
mayazina-k ~ qonpany  amoor jinno ko-tva-gvo-y
store-LOC always  all what(ABS.SG) IPFV-be-HAB-IPFV
HemeriK.

gonvaq.

many

B macazune ecezoa ece 6v110 MHozo.

The store always had plenty of everything.

TO HaHKo  Hoaseuil siknu>B konsmmaH

to panqo pelval{-o-kine-w ko-ja-la-y

and after.that reindeer.herd-E-GEN-ABS.PL IPFV-come-PL-IPFV
plHHAK  Mbirynl'o

onn’aq  moyu-1S-u

now caravan-PTCP-ABS.PL

U nomom cmaoogckue mooice Ha HAPMAX RPUEICATU.

The herdsmen also came in their sledges.

BIYTBIHAH ramr3Haneeml siknHI B

acy-9-nan yemye-nelvalS-a-kine-w

3PL-E-ERG every-reindeer.herd-E-GEN-ABS.PL
xk3HaguBasiHBoTaH nennbl [ 'eurl BT
k-ena-jiwl-a-pvo-la-y jeppa  SoalSal
IPFV-ANTIP-carry-E-HAB-PL-IPFV  still snow(ABS.SG)
kotBaH.

ko-tva-n.

IPFV-be-IPFV

Onu 0ocmasnanu npundacsl 80 6ce Cmaod, NOKA HA 3eMie ewje 1exHcal CHe2.
They were delivering supplies to every reindeer herd while there was still snow
on the ground.

MUYry HaKkynuBneiHHAB pIMBIH  1emro

picy-u ne-ku-jiwl-o--new amon  jej-u
food-ABS.PL INV-IPFV-carry-E-IPFV-3PL.P  all what-ABS.PL
nuHmuHy uyaKansB, bIMBIH  TWHHBI Kyn

pigpin-u caqale-w omoan  jinna qun

flour-ABS.PL sugar-ABS.PL all what(ABS.SG) PART

4aro.

caj-u

tea-ABS.PL

Onu nepegosunu 6ce 6udbl NPOOYKMOE NUMANUS, GKIOUAS MYKY, CAXap U 4ail.
They transported all foods, including flour, sugar, and tea.
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122.

123.

124.

125.

126.

127.

KounelH Honseil bk pIMBIH  1enro
gonpay  pelval{-a-k amay  jej-u

always  reindeer.herd-E-LOC all what-ABS.PL
koTBaHBONAaH

ko-tva-gvo-la-y

IPFV-be-HAB-PL-IPFV-3S

B cmaoax ecezoa sce owvin0.

In the reindeer herd, there was always everything.

MbIIeB nennbl [ 'eurl BLT kotBaH,
mojew  jeppa  Salfal ko-tva-n,
because  still snow(ABS.SG) IPFV-be-IPFV
korreiMadnHerBonaH AHHY MBS THIK.
ko-tyoman-povo-la-y ine-jiwl-et-o-k.

IPFV-try.hard-HAB-PL-IPFV  ANTIP-carry-ANTIP-E-LOC
Ilomomy-umo noka cnez ecms, Cmapaiuco nepeso3ums.
Because they tried so hard to carry, while there was still snow.
sml'y Kyn HanKo Hoansbml'bix yiiH» nsaKsin
emSu qun panko pelvalS-a-k ujne jaqen
) PART there reindeer.herd-E-LOC not any
aHol'sIka.

a-nof-o-ka.

NEG-be.poor-E-NEG

Ioomomy mam 6 cmaode He CUNLHO 20100aNU.

That’s why there wasn’t much hunger in the herd.

bpiMblH  Hanseul'y Mot aH

omon  pelval{-u metSan

all reindeer.herd-ABS.PL  well
HsAKorelHHEHbHEIBOHHAB.

n’a-ko-yonnen’-novo-n-naw.
INV-IPFV-take.care.of-HAB-IPFV-3PL.P

Bce cmaoa oxapaynusanu.

All the reindeer herds were well taken care of.
kotreiManHeiBonaH.

ko-tyoman-novo-la-y.

IPFV-try.hard-HAB-PL-IPFV

Cmapanucs.

They tried very hard.

yiiH» nun TUT? amdJjaka
ujpe jin tite a-pela-ka

not PART when NEG-leave-NEG
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HakoHThIHBOHHaB sMHaaBeuly.
na-ko-nt-o-nvo-g-naw em-nelval{-u.
INV-IPFV-do.something-E-HAB-IPFV-3PL.P only-herd-ABS.PL
Huxoeoa ne ocmasnsamo 6e3 npucmompa.
They never left the herds alone.

128. KoumslH HBIKHTA xonHEHBoOmaH.
gonpan  noki-ta ko-nn’o-nvo-la-n.
always  midnight-INS IPFV-watch.over-HAB-PL-IPFV
Houbio 6cezoa deacypunu.
In the evening, they always watched over the herds.

129. 10 keita KomgsHranl'biT, I'vimo
to kota qoja-pta-19-o-t, Calo
and when reindeer-go.for-PTCP-E-ABS.DU during.the.day
BeTaThUIl bIT kymHu, BUTKY
vetat-o-1¢-o-t ku-le-p-i, vitku
work-E-PTCP-E-ABS.DU [PFV-come-IPFV-3DU.S  only.after
a0l bIT KOISTUTBHIHD.
joju-19-o-t ko-jajt-o-y-e.

watch.over-PTCP-E-ABS.DU  IPFV-return.home-E-IPFV-3DU.S
Toka OedicypHbvie OHegHble He NOOOUOYM, MONILKO M020a 0eHCYPHbIEe HOUHbLE
YX00sIm 0OMOII.

The night guards returned home only after the daytime guards arrived.

130. y#H» smHammst TUT? arenaka
ujne em-nello tite a-pela-ka
not only-herd(ABS.SG) when NEG-leave-NEG
HakoHTHIHBOHBIH.

na-ko-nt-a-yvo-g-o-n.
INV-IPFV-do.something-E-HAB-IPFV-E-3SG.P
He ocmasnsinu nouvio cmaoo.

They never left the herd alone.

131. wmbImEB KounslH waxsBHwiBoHHAB: - «KpITBLI
majew qonpany  na-k-ew-navo-p-naw, “kotal
because always  INV-IPFV-say-HAB-IPFV-3PL.P  don’t
arnJiaKka Honeely.»
a-pela-ka pelval¢-u.”

NEG-leave-NEG reindeer.herd-ABS.PL
Ilomomy umo eosopunu, «Huxozoa ne ocmaensiime cmada (be3 npucmompa,). »

»

Because they used to say, “Don’t leave the reindeer herds alone.
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132. sMmly Kyn matl'aH  Hoanseul'y ngHoT aitHoH

emfu qun metfan  pelvalf-u janot  ajgon

SO PART well reindeer.herd-ABS.PL first a.long.time.ago
HeIM3AbHKuu3B 10 HemBbelK  Myurun Honseutl'y.
n-9-mejon-gine-w  to ponvaq  mucy-in pelval§-u.

PRP-E-large-3-PL and many 1PL-GEN  reindeer.herd-ABS.PL
Ilo-smomy panvuie cmada 6onvuiue Hawu.
A long time ago, our herds used to be large.

133. wiMetH wmyurunsB aiiHon MYJIE0 BIHO
amon  mucy-ine-w ajpon muju ono
all 1PL-GEN-ABS.PL a.long.time.ago 1PL.ABS INTRJ
MBITKOKamy4esutaH.

mot-ko-kalecel-la-.
1PL.S-IPFV-study-PL-IPFV
Jlasno mwl 6ce yuunuce.
We were studying in the past.
134, teimmo  KoumetH nsamsik teikoTBaHBOH.
yommo qonpan  jaja-k t-a-ko-tva-nvo-1).
1SG.ABS always  house-LOC 1SG.S-E-IPFV-be-HAB-IPFV
A 6cec0a ooma naxoounace.
I was always at home.

135. garan HoiHoabk SHBIIUYUT TaitHaTBIHBEIK
jatan pejnej-o-k en’pici-t tajpatonv-o-k
only autumn-E-LOC father-ABS.DU fishing.camp-E-LOC
koTBaH»?, JIeTIbl  THIMMO UHMIPHAMBIK
ko-tva-p-e, jeppe  yommo internat-9-k
IPFV-be-IPFV-3DU.S still ISG.ABS  boarding.school-E-LOC
TeikoTBaHBOH.

t-o-ko-tva-nvo-n.

1SG.S-E-IPFV-be-HAB-IPFV

Ocenvio ewyé pooumenu Ha pvloanke 6vlau, a s @ UHMeEPHame.

In autumn, my parents were still fishing, but I was at boarding school.

136. yHMBIK HUK?B keiMuHy kannuuTeull ymyaio
unmak nike-w komin-u kalicit-o-19-0-muju,
very.much what-ABS.PL child-ABS.PL study-E-PTCP-E-1PL.ABS
HakoHBATaTaBiambIk 020pPOOBIK.
na-ko-n-vetat-aw-la-mok oyorod-a-k.

INV-IPFV-CAUS-work-CAUS-PL-1PL.P field-E-LOC
CunbHO WKOIbHUKOS 3ACMAGISIU pAbOmMams Ha 020PO0aXx.
We, schoolchildren, were forced to work hard in the vegetable gardens.
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137.

138.

139.

140.

141.

aHOK YyuHUH MbITKOTallkelHBOHHAB kapmouwxaB
ano-k cinin  mot-ko-tajk-o-gvo-n-naw kartoSka-w,
spring-LOC oneself 1PL.A-IPFV-make-E-HAB-IPFV-3PL.P potato-ABS.PL
mbeITkonTeIBHEIBOHHAB TO xkanycmaB, pIMBIH
moat-k-olyow-navo-n-naw to kapusta-w, amaon
1PL.A-IPFV-dig-HAB-IPFV-3PL.P and cabbage-ABS.PL all

JTWHHBI ponaB, mypnencaB, bpIMBIH  TUHHEL

jinna repa-w, turnepsa-w omoy  jinne

what(ABS.SG) turnip-ABS.PL  big.turnip-ABS.PL all what(ABS.SG)
MbITKOHBIHH?BEIHHAB.

moat-ko-nannev-o-n-naw.

1PL.A-IPFV-grow-E-IPFV-3PL.P

Becnoil camu 6ce oenanu, cascanu kapmogens, Kanycmy, peny, mypHenc, 8
06Wem MHO20 8Ce20 GbIPAUUBATU.

In spring, we did everything ourselves: planted potatoes, cabbage, turnips, and
grew a lot of things.

TO HaitHaapk meiTkanonKeBHeiBomaH.

to nejyej-a-k mot-k-alo-lIgew-novo-la-n.

and autumn-E-LOC 1PL.S-IPFV-pick.berries-go.to-HAB-PL-IPFV
Ocenbio mbl cobupanu 1200y.

In autumn, we used to go to pick berries.

YHHUH BIMBIH  TUHHBI UHMEPHAMBIK YHHUH

cinin omoan  jinna internat-o9-k cinin

oneself  all what(ABS.SG) boarding.school-E-LOC  oneself
MbITKOTalikpiHBOHHAB.

moat-ko-tajk-o-nvo-n-naw.

1PL.A-IPFV-make-E-HAB-IPFV-3PL.P

Bce umo camu 6 unmepname denanu.

We used to make everything by ourselves at boarding school.

OATaH  Ma2a3umaxk NEeIo kpynaB TO KwvinoeaB

jatan  magazina-k  jej-u karupa-w to galeva-w

only  store-LOC what-ABS.PL grain-ABS.PL and bread-ABS.PL
HakakmMdHHpIBOHHAB yaKan>B TO Ky4ueB.
na-k-akmen-navo-n-naw caqale-w to qucce-w.

INV-IPFV-take-HAB-IPFV-3PL.P sugar-ABS.PL and other-ABS.PL
Tonvko 6 mazazune Kpynwl, xieb, caxap nOKynamu.

They only bought grains, bread, and sugar at the store.

yuumenss omakaH  Mynabk koBaTanHBIBONAH.

ucitel’a omakany muj-o-k ko-vetan-navo-la-1.

teachers together 1PL-E-LOC IPFV-work-HAB-PL-IPFV
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Yyumens ¢ namu emecme pabomanu.
The teachers were working together with us.

142.  mprtkotorTeiHBIKABnaH aHOK.
mot-ko-t-ott-a-n-o-1gew-la-g ano-k.
1PL.S-IPFV-make-wood-E-make-E-go.to-PL-IPFV  spring-LOC
Becnoil sacomasnusame oposa xoounu 6 nec.

In the spring, we went to the forest to get firewood.

143.  yMKbIK HemBooK  yTTy
umk-o-k 1onvooq utt-u
forest-E-LOC many wood-ABS.PL

MbITKOHUYIEMKaBHBIBOHHAB.
mot-ko-n-cal’omk-aw-govo-g-naw.
1PL.A-IPFV-CAUS-be.collected-CAUS-HAB-IPFV-3PL.P
Mnozo Opos 3azomasnusanu 6 Kyyy.

We used to prepare a lot of firewood.

144. TO HoriH» ek koKanbenl anaH.
to nejnej-o-k ko-qaj-a-pYa-la-n.
and autumn-E-LOC IPFV-little-E-dry-PL-IPFV
Tlomom x ocenu noocvixanu.

Then, they dried up by the fall.

145. HaHKo  Hb»aiitHoawk piHHAK MBITKOHTEIHBOHHAB.
nanqo nejnej-o-k onn’aq mot-ko-jt-o-nvo-n-naw.
after.that autumn-E-LOC now 1PL.A-IPFV-bring-E-HAB-IPFV-3PL.P
Mobt ux ocenvio 6v1603uU.

We brought them out in autumn.

146. Tonta yuumen» MyIbK omakaH  konKsutetH.
Copta  ucitel’ muj-a-k omakarn  ko-lgal-a-.
also teacher ~ 1PL-E-LOC together IPFV-go-E-IPFV
Yyumenv moowce nowen ¢ namu.

A teacher also went together with us.

147. Kboit pIHHAHIOB, HemeqoB YTTY
qej onnen’uw, 1nIjejuw utt-u
even  one.each two.pieces.each wood-ABS.PL
MmbeITKOHBHBOHHAB, HuBsiKnasB I'al"ara.
moat-ko-n’on-novo-n-naw n-iwl-o-qinew (afa-ta.

1PL.A-IPFV-carry-HAB-IPFV-3PL.P PRP-long-E-ABS.PL drag.along-INS
Mot mawunu OnunHwvle 0epesbst 00HO 3a OPYIUM.
We dragged the long trees, one by one.
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148. uwemotr ytramal siH MBITKOASHHBIBOHBIH.
cemot utt-amaSan mot-ko-jan-navo-n-a-n.
enough wood-stack(ABS.SG) 1PL.A-IPFV-bring-HAB-IPFV-E-3SG.P
Taxoti 6016uL01l OPOBAHHUK Mbl NPUBECTU.

We brought a sufficiently big stack of wood.

149. T1o0 aral HaHko BIHHSH y4YBHTKYJl BIH
to jatan panko onnen u-cvi-tku-l1S-o-n
and only there one wood-cut-ITR-PTCP-E-ABS.SG
pIHIBIKITaBON kotBaH.
anp-a-qlavol ko-tva-.
old-E-man(ABS.SG) IPFV-exist-IPFV
Tam 6 necy 00un Opogocex cmapux Ovi.

There lived an old woodcutter in the forest.

150. KounetH xkouBaTkoHBOH.
gonpany  ko-cve-tko-gvo-n.
always IPFV-cut-ITR-HAB-IPFV
Bce spemsa pyoun.

All the time, he was chopping (woods) there.

151. sMmly Kyn Matl'aH  unmoapnameix.
emfu qun metSang  internat-a-K.

) PART well boarding.school-E-LOC
Tlosmomy 6 unmeprname xopowio 6wLio.
So, it was always good in the boarding school.

152. wmeiH T13BI™my YUHUH pIMBIH  Mynro
omon  tewlel-u cinin omon  muju
all dried.fish-ABS.PL  oneself all 1PL.ABS
MBITKOHBIHTBIHBOTAaH taitHaTeraBaTHIH. 2
mot-ko-nont-a-nvo-la-n tajpatonv-etor.

IPL.A-IPFV-bring-E-HAB-IPFV-3PL.P fishery-E-ALL

Haoice 1oxony u pulby camu Mol RPUHOCULU U3 PbIOATKU.
We brought the dried fish to the fishing ground all by ourselves.

153. saran T3BIamy HakoTaiikeiHBoHHaB
jatan tewSel-u na-ko-tajk-o-pvo-n-naw
only dried.fish-ABS.PL INV-IPFV-make-E-HAB-IPFV-3PL.P
unmapHambiH.

internat-a-1.
boarding.school-E-DAT

23 This sentence seems to be ungrammatical. It is supposed to be a transitive sentence meaning
“we took the dried fish to the fishing grounds”, but both “dried fish” and “we” are in the
absolutive case, and the verb is the intransitive.
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154.

155.

156.

s unmepnama 10Kony cyuunu.
They would make dried fish for the boarding school.

HUKIK UHMIPHAMBIK MY 10
nike-k internat-9-k muju

what-LOC  boarding.school-E-LOC 1PL.ABS

HakoHaB gsaHEBIBoTaMBIK TBI 03,
na-ko-n-awj-an-novo-la-mok tewQel-e,
INV-IPFV-CAUS-eat-CAUS-HAB-PL-1PL.P  dried.fish-INS
Baya 1eKMuTuB, TO Baya BoTK>TRIH
waca jogqmitiw to waca votq-etar
sometimes in.the.morning and sometimes darkness-ALL
1Bl hmyns HakOHTBEIHBOHBIH.

tewSel-ul®*-e na-ko-nt-o-pvo-n-o-n.

dried.fish-??-INS INV-IPFV-do.something-E-HAB-IPFV-E-3SG.P
Hac 6 unmepname xopmunu 10Konotl, uHo20a ympom, uno2od K eeyepy.
We at the boarding school were fed dried fish, sometimes in the morning, and

sometimes in the evening.

to reivudH  kuayHBaBBs Tonta Maku Hen
to yomlen  kinupgva-wwe Sopta  meki pon
and again meat-ABS.PL also who(ABS.SG) PART
koHBoH KeIMOHEBIIBEKAaNTEIH IAMKUYINAK
ko-gvo-y komen-o-joka-jton jamkaoci-k
IPFV-begin-IPFV child-E-AN.PL-ALL visit-LOC
unmapram>3TelH Hanseul'stHKo.

internat-etan nalval{-9-nqo.

boarding.school-ALL reindeer.herd-E-ABL

U maxkace msico mooce. Kmo nuby0b HauuHan examos k 0emsam 6 20Cmu 8
unmepHam co cmaoos.

And also the meat. Some people started going to visit their children at the
boarding school.

YUHUHKUH  TBIMJIEH KonsHa

cinin-kin  tom-jo-n qoja-na

own-GEN  kill-NML-ABS.SG reindeer-ABS.SG
koHMbIHBOHBIH TO koanaHBoHwIH
ko-nm-a-yvo-n-o-n to ko-lla-gyvo-g-o-n

IPFV-kill-E-HAB-IPFV-E-3SG.P and IPFV-bring-HAB-IPFV-E-3SG.P

241 cannot identify this element.
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unmepram3TbIH.

internat-etan).

boarding.school-ALL

Cobcmeenno2o o1eHss KOmopo2o Younu u npueoounu.
They used to bring their own slaughtered reindeer.

157. wmpineB xsBHreBomaH: - «KemmuHy HABauitka>By.
mojew k-ew-novo-la-n, “komin-u n-ewji-jkne-w.”
because IPFV-say-HAB-PL-IPFV child-ABS.PL OPT-eat-IPFV-3PL.S
Ilomomy umo ecosopunu:- [lemu nycmo Kywaiom.

Because they said, “Let the children eat!”

158. KounslH unmapnam yitH> neKman  3BUIIBTKYKD
qonpany  internat ujne jeqmel  e-vil’atku-ke
always  boarding.school not too.much NEG-buy-NEG
KuTHIH.
k-it-o-n.

IPFV-be-E-IPFV
He scez0a unmepnam ciumikom omosapusamscsi.
The boarding school did not always buy a lot of stuffs.

159. xunyHsaB bIMBIH  OMUYMHUH SHBIHYUIBK
kinunpva-w omon  em-cinin en’pici-jok
meat-ABS.PL all only-oneself father-AN.PL.LOC(ERG)
HakomutaHBoHHaB.

na-ko-lla-yvo-g-naw.
INV-IPFV-bring-HAB-IPFV-3PL.P
Bce maco npunocunu omypi.

All the meat were brought by fathers.

160. »ml'y Kyn aiiHon MYIIO MbITkoMartHanaH
emfu qun ajnon muju moat-ko-majn-a-la-y,
S0 PART in.the.past 1PL.ABS 1PL.S-IPFV-big-VBL-PL-IPFV
pIMBIH  1eKbIk HBIMUTMY JTIO.
omony  jeq-o-k n-9-mit-muju.

all do.what-E-LOC PRP-E-capable-1PL.S
Iloomomy panvuie ko20a Ml pociu, 8ce ymenu 0erams.
So, in the past, we could do everything when we grew up.
161. MOTKD mblieB piIMbIH Hanko wxonax
metke mojew omany npanko Skola-k,
probably because all there  school-LOC
HakoHTbInETaBHBOMAMEBIK.
na-ko-n-ygjol-aw-gvo-la-mok.
INV-IPFV-CAUS-learn-CAUS-HAB-PL-1PL.P
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162.

163.

164.

165.

Haseprno nomomy umo eéce mam 6 unmepname HAC yHUIU.
Probably because they used to teach us at school.
neKeix bIMBIH HaKOHMATHITBAJIAMBIK.
jeq-a-k oman  na-ko-nmetatva-la-mok.
do.what-E-LOC  all INV-IPFV-teach-PL-1PL.P
Bcemy nac yuunu.

They taught us everything.

IAOSIK pIMbIH HakoHreinénaBHBonambIk,

jaja-k omon  na-ko-n-yojol-aw-nvo-la-moak,

house-LOC all INV-IPFV-CAUS-learn-CAUS-HAB-PL-1PL.P
TO WKOAAK lonta unmspHambik I'omnra

to Skola-k Copta  internat-2-k Copta

and school-LOC also boarding.school-E-LOC also
HakoHTEInENaBHBOMAMEIK.

na-ko-n-yojol-aw-gvo-la-mok.
INV-IPFV-CAUS-learn-CAUS-HAB-PL-1PL.P

Bce mam 0ooma, a wikone, ¢ unmepuame Hac yuunu.

They used to teach us at home, at boarding school and at school.

Kunam ozopooo MuHKBIIE TIUKBIK, kapmowka BIMBIH
ginam oyorod-o minkoje  tejk-o-k, kartoSka omay
even  field-ABS.PL how make-E-LOC potato all
MHUHKBIZE  HHKIK HIoueabKein pIMbIH MuHKEBIIE
minkaje nike-k n’ucel’q-o-n omoan  minkoje

how what-LOC  earth-E-ABS.SG  all how
TaWuKBITBIHHBIH HakoHTbIIETaBHEBIBOIaMBIK.
tajk-o9-yojn-o-n na-ko-n-yojol-aw-navo-la-mok.

make-E-NML-E-ABS.SG INV-IPFV-CAUS-learn-CAUS-HAB-PL-1PL.P
OHu Oadice yuunu nac, Kak 020poovl CMPOUmMbs, 3eMJ0 NOO20MABIUBAMND.
(They) even (taught us) how to make vegetable gardens and how to prepare the
land.

TO HaHKo Bril'agéx TBHIMMO TBIMAHHATHIK,

to nanqo votajok yommo  t-a-mejp-et-a-k,

and after.that later 1SG.ABS 1SG.S-E-big-VBL-E-1SG.S
Bell'anéx TeIBITAaHHEBIBOK.

vofajok  t-o-vetan-novo-k.

later 1SG.S-E-work-begin-E-1SG.S

U sce once 51 gvipocaa, Hauana pabomame.

Later, I grew up and started to work.
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166.

167.

168.

169.

170.

171.

aiiHon MY 1O msanénxkarunHetHKo MBITKOAsIITELLIaH.

ajyon muju jajol-kayin-a-nqo mat-ko-jalyal-la-1.
in.the.past 1PL.ABS Jajol.river-outfall-E-ABL 1PL.S-IPFV-move-PL-IPFV
Jasno u3 /[adenxazun vin Mol KOueganu.

In the past, we used to move from the outfall of the Jajol river.

MY IBK omakaH xomsiMHrnaH OUpeKmop CO6X03bIK
muj-o-k omakany ko-lompena-g direktor  soxxoz-9-k
I1PL-E-LOC together IPFV-accompany-IPFV director sovkhoz-E-LOC
napenckuii, Camuyenxo Hukonaii 3axaposuwu.

parenskij  saccenko  nikolaj  zaxarovic.

Parenski Satchenko Nikolaj Zaxarovich

C Hamu emecme exan oupexkmop coexosa 'llapenckuii’, Camuenxo Hukonail

3axaposuu.

A director of sovkhoz Paren', Satchenko Nikolaj  Zaxarovich, was traveling
with us.

neKe Kyn HeIMIKuH I'ynemtaBunl vix.

jeq-e qun n-9-mel-qin Cujemtevil§-o-n.

do.what-INS PART PRP-E-good-ABS.SG man-E-ABS.SG
OH ouensb xopowiuti yenosex.

He was a very nice guy.

KounetH  myask koBouasuHuIBOH.

gonpony  muj-o-k ko-wenn’an-novo-n.

always 1PL-E-LOC  IPFV-help-HAB-IPFV

Bceeda on y nac nomoean.

He always helped us.

neKeik pIMBIH  Kogareniksk

jeg-a-k oman  qoja-ysjke-k

do.what-E-LOC  all reindeer-catch.for.riding-LOC
koBsuusaHBOH, TuHAHBIHEBIK ThLIAMa.
ko-wenn’an-gvo-n, t-inen-o-1-9-k tola-ma

IPFV-help-HAB-IPFV make-sledge-E-make-E-LOC go-COM
Onenetl 108umMb U OMPEMOHMUPOBAMb HAWU CAHU NO NYMU HOMO2A.
He helped us catch reindeer and repair sledges on the way.

TO HeBomai BUI BITKYK.

to novo-la-j vi¢-o-tku-k.

and Dbegin-PL-PFV  die-E-ITR-LOC

U navanu ymupams.

And people began to die.
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172. HemBooK  Bal'einait MYy4I'UH JUSIITBITYMTY.
yanvooq veQ-o-la-j mucy-in jaly-o-tumy-u
so.many die-E-PL-PFV 1PL-GEN nomadize-E-friend-ABS.PL
Ouenb MHO20 NONYMYUKU HAWU YMUPATU.
Many of our fellow travelers died.

173. Hazko reiMvidH xoBaausaHeBoH WHAHKIHTIBBIK,
panko yomleny ko-wenn’an-novo- ine-n-keny-ev-2-k,
there  again  IPFV-help-HAB-IPFV ANTIP-CAUS-burn-CAUS-E-LOC
yTTeI AU B3 ThIn] 3THIK.

utt-o-jiwlet-o-19et-a-k.
wood-E-carry-E-CONT-E-LOC

Tam oname nomoezan Kpemupogams, Mackams Oposd.
He also helped with burning and carrying woods.

174. To Bul bly H3kyauBneiHHAB, YEeMOT
to vi€-o-1¢-u ne-ku-jiwl-o-n-new, cemot
and die-E-PTCP-ABS.PL INV-IPFV-carry-E-IPFV-3PL.P enough
HemaeeiK  xoBal'sutaH.
gonvaq ko-ve§-o-la-n.
many IPFV-die-E-PL-IPFV
U onu ymupwux 803unu, nOMoMy Ymo CMOAbKO MHO20 YMUPAL0 1100ell.
And they carried the dead people because so many people died.

175. KoumsiH T'eineBrninaKo?  xossaasaHbBoH bIMBIH
gonpan  Sal’waj-n’aqo ko-wenn’an-novo-n oman
always  day-AUG [PFV-help-HAB-IPFV all
neKoik.
jeq-a-k.

do.what-E-LOC
Lenvimu Ouamu nomozan gcemy.
He used to help with everything all day long.
176. praKaH IlapensH MBITJIaNa.
onka-g paren’-a-1) mot-1la-la.
there-DAT Verx-Paren’-E-DAT 1PL.S-go-PL
Tyoa na Iapenv mvl nodouinu.
We came up to Verx-Paren’.
177. w®HHO Hesoit OUpIKmMoOpo  WUTHIK.
anno )ovo-j direktor-o it-o-k.
3SG.ABS begin-PFV director-ESS  be-E-LOC

25 The stem part of the first half of this word was inaudible. Judging from the context, I
tentatively assumed ‘Sol’woj’ “day”.
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178.

179.

180.

181.

182.

183.

On cman oupexmopom pabomama.

He started to work as a director.

neK» Kyn HBIMPJIKHH T'opsauexpinbKBIH.
jeq-e qun n-a-mel-qin Cojacek-a-jok-a-1).
do.what-INS PART PRP-E-good-3SG.S man-E-AN.PL-E-DAT
K ni00sam xopowuil.

He was kind to people.
Hanseul 'sixkun>B komutaHBomaH.
pelvolf-o-kine-w ko-lla-pvo-la-g.

reindeer.herd-E-GEN-ABS.PL IPFV-go-HAB-PL-IPFV
Co cmaooe npuesdcanu.

People used to come from the reindeer herd.

KoHaTBRIHHAH nauTATEIH.
ko-natv-o-n-ne-n jajt-eton.
IPFV-bring.home-E-IPFV-3SG.A-3PL.P  return.home-ALL
Tpuenawan k cebe domotl.

He was bringing him home.

Hauko wnakonaBasuHreiBoHHAB, TO
panko na-ko-n-awj-an-navo-n-naw to
there  INV-IPFV-CAUS-eat-CAUS-HAB-IPFV-3PL.P and
"HakoHuanéBHriBoHHAB.

na-ko-n-caj-o-w-novo-n-naw.
INV-IPFV-CAUS-tea-drink-CAUS-HAB-IPFV-3PL.P

Tam xopmunu, waem nounu.

They used to feed them there and treat them to tea.

yiH> nun tutd IHHKY 3nHBIK?.

ujye jin tite  Seng-u e-1p-o-ke.

not PART when hatable-ESS NEG-regard-E-NEG
Huxoeoa ne omxasvieanu.

He never rejected them.

BIMBIH KHUTKHT komsutaH Honseinl siknH>B

omon  kitkit ko-ja-la-n pelval§-a-kine-w

all as.soon.as IPFV-come-PL-IPFV reindeer.herd-E-GEN-ABS.PL
konél stTHBOHHAH YUHUH HHUKIK
ko-jo€-a-nvo-n-ne-n cinin  nike-k
IPFV-approach-E-HAB-IPFV-3SG.A-3SG.P oneself what-LOC

IAOSIK Bail o, konHeutoHuYH MuHKEBIIE
jaja-k va-19-o, ko-pyalo-n-ne-n minkaje

house-LOC be-PTCP-ABS.PL IPFV-ask-IPFV-3SG.A-3PL.P how
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184.

185.

186.

187.

188.

189.

koTBanaH.

ko-tva-la-n.

IPFV-exist-PL-IPFV

Bce, kmo monvko npuesdcanu co cmados, wen 0OMOU K HUM, PACCIPAUUBATL

KaK Jcugym.
He went home to everyone who just came from the herds, asking how they were
doing.

smly Kyn TI'opstuexprnbkbeIH JIBTUMEN.

emfu qun Cojacek-jok-o-1 I’ayi-mel

o) PART guy-E-AN.PL-E-DAT true-good
Ilosmomy Kk n100sMm XOpowuii.
So, he was really kind to people.

pIMBIH  my#kakbpuTl 51H JBrUMAIL.
omon  mujkek-o-1¢-o- I’ayi-mel.
all IPL-E-PTCP-E-DAT true-good

OH ObL1 04enb 000p KO 6cemM HAUIUM TIIOOAM.
He was very kind to all of our people.

pIMBIH MYyIro BITIJIIOMY J1O.
omon  muju appl’u-muju.
all IPL.ABS little-1PL.S

Mpi 6ce bvLIU OUEeHb MOTOOWL.

We were all young.

MYUTbIHaH KounetH MbsHKo konsaHeIBOH,
mucy-o-nan  qonpay  me-nqo ko-jan-novo-n,
1PL-E-ERG always  where-ABL IPFV-come-HAB-IPFV
MbeITKOHBOTaHEIH NAHHAaK.
mat-ko-gvo-la-n-o-n jajna-k.

1PL.A-IPFV-begin-PL-IPFV-E-3SG.P  meet-LOC

Mbl 6cez0a npusemcmeosanu e2o, K020a OH NPUE3NHCAL OMKYOd-HUDYOb.
We always welcomed him when he came from somewhere.
MbeITKOBHEBIBOTaH : - «THJICIINH moHKo0.»
mot-k-ew-povo-la-y, “ye-je-lin me-nqo.”
1PL.S-IPFV-say-HAB-PL-IPFV  FP-come-3SG.S  where-ABL
Mut ckazanu:- « On npuwen omkyoa-mo.»

We said, “He has come from somewhere.”

MbITKOsiiHaHBOTaHBIH

mot-ko-jajna-yvo-la-n-o-n.
1PL.A-IPFV-meet-HAB-PL-IPFV-E-3SG.P

Mbwi npugemcmeosganu e2o.

We welcomed him.
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190. wmpiTROHel 'anHEIBONAH
mot-ko-jefan-govo-la-y
1PL.S-IPFV-be.delighted-HAB-PL-IPFV
Mbui 6cezcoa bvLau 6 socmopee.
We were always delighted.
191. »smly Kyn Hanko cosxos HeIBITTOHKSH

emfu qun panko cofxoz n-a9-patton-qen

so PART there sovxoz  PRP-E-rich-ABS.SG
korBaHBOH.

ko-tva-gvo-.

IPFV-be-HAB-IPFV
Hosmomy mam coexo3z 6oeamuvim OviL.
So, the sovxoz over there was rich.

192. Honeeml s1H3KY yemor HpHBEIK.
palvalf-o-nequ cemot nyonvaq.
reindeer.herd-E-AUG(ABS.SG)  enough many
Bce cmaoa 6orvuumu 6vinu.

All the herds were big enough.

193. KounelH wiMeiH geKbik korreiMmanHeiBomaH
gonpany  aman  jeq-o-k ko-tyaman-novo-la-g
always  all what-E-LOC  IPFV-try.hard-HAB-PL-IPFV
My4ruH3B.

mucy-ine-w.

1PL-GEN-ABS.PL

Bcezoa nawu n1odu ece k uemy mo cmpemunucs.
Our people all tried so hard for anything.

194. pMeiH KossHbritThIK TO BIHHBIHBIATEIK
omany  oja-najt-a-k to onn-a- najt-a-k
all reindeer-catch-E-LOC and fish-E-catch-E-LOC
koTreiManHeIBos1aH.

ko-tyoman-povo-la-1.

IPFV-try.hard-HAB-PL-IPFV

OHu ycepono mpyounucs, Ko2od 106Ul oieHell u puloy.

They worked hard when they caught the reindeer and fish.
195. rteimmdH  DomnsHpsiitetH — konKeiaHeisonaH.

yomley yell’apja-jton ko-lgen-navo-la-n.

again Ust’.Paren’-ALL IPFV-go-HAB-PL-IPFV

Onu cnosa omnpasunuce ¢ Ycmo-Ilapens.

They went to Ust’-Paren’ again.
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196.

197.

198.

199.

HanKo w®wiMelH guHHBIL HakoaeBmHreiBoHEBIH

panqo  omoany  jinnd na-ko-jewl-a-navo-n-a-n

after.that all what(ABS.SG) INV-IPFV-carry-E-HAB-IPFV-E-3SG.P
bIMbIH uHI 3.

omany inSe.

all quickly

3amem onu neciu gce 6 6OILULOU CHEUIKe.

After that, they carried everything out fast.

koabkuaBHEBIBOMaH, MbIIEB oupexmop-a
ko-jokcaw-novo-la-n, mojew direktor-a
IPFV-hurry-HAB-PL-IPFV  because director-INS(ERG)
keBHeBoHH3H: - «T'ataB  Kyn
k-ew-novo-n-ne-n, “Cataw  qun
IPFV-say-HAB-IPFV-3SG.A-3SG.P let.us PART
MBIHBITT BIMAJITAN KD BITATHIK.»
mon-o-tyomal-la-jke vetat-o-k.”

OPT.1PL.S-E-try.hard-PL-OPT  work-E-INF

Cnewiunu, nomomy umo oOupekmop um cosopun.- «Lasaiime 6ydem
cmapamucs pabomams. »

And they used to hurry because the director said, “Let's try to work hard!”

TO Hanen oupexmop  KoumstH Honewinl bik pIMBIH
to naje-n direktor gonpan  pelvalf-o-k omor)
and that-ABS.SG director always  reindeer.herd-E-LOC  all
aJak, piIMbIH  161IKm5Hke, KoumnelH xomsimHsHaHBOH.
ala-k, amany  laqglen-ka, qonpay  ko-lampena-yvo-).

summer-LOC all winter-LOC  always  IPFV-go-HAB-IPFV
Jupexmop daoice nemom uau 3umMoti 6ce20a X00Un K HaAM.

The director traveled in summer and winter.

aiiHon yiiH> nsHOT Myauk mpaxkmopo,

ajpon ujge janot  muji-k traktor-o,

long.ago not at.first 1PL-LOC tractor-ABS.PL
pIMBIH  BIHHDIO Hanené 8epmonémo

omoan  anneju najej-o vertol ot-o0

all these(ABS)  that-ABS.PL helicopter-ABS.PL
a-muH»>nl »T-x3 mawunaB  yitH».

a-jine-l9et-ke, masina-w  ujne.

NEG-fly-CONT-NEG car-ABS.PL not
Panvute ne 6vi10 noka mpaxkmopos, Maulut, 6epmoemos.
Once, we didn’t have either tractors, cars, or helicopters.
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200. bBIMBIH guHHEBI T'am 3MMBITYT? Kosra

omany  jinna Cam em-moyu-te qoja-ta
all what(ABS.SG) PART only-sledge-INS  reindeer-INS
HakoneBistHBoHBIH.

na-ko-jewl-a-vo-n-a-n.
INV-IPFV-carry-E-HAB-IPFV-E-3SG.P
Bce na napmax evi6o3unu.

They used to carry all by sled.

201. To0 anak bpiMbIH  HUK?BBu B3TaThUIl BIH
to ala-k aman  nike-wwi vetat-o-19-a-n
and summer-LOC all what-ABS.PL work-E-PTCP-E-ABS.SG
HonBeUIl'BIK  ['amumH HuKABBH cneyuanucm  bIMBIH 4YMHUH
pelvol-o-k  famin nike-wwi spetsalist omony  cinin
herd-E-LOC  you.see what-ABS.PL  specialist all by.oneself
Boiunts KonnelH komatisBetHBoOMNaH, yiiH> nun
wejcit-e qonpay  ko-lajv-o-yvo-la-y, ujye jin
walk-INS  always  IPFV-walk-E-HAB-PL-IPFV not PART
yI'aTke JIHHBI.
uQet-ke jinna.
wait-NEG  what(ABS.SG)
HakOHTHIHBOHBIH.

na-ko-nt-o-yvo-n-o-n.
INV-IPFV-do.something-E-HAB-IPFV-E-3SG.P
U nemom ece gempenvouepa, yuemuuxu camu NewKoM XOOUIU, HUKO20d He
AHCOANU HUKOZO.
And in summer, all the veterinary surgeons and specialists used to walk by
themselves. They didn't wait for anything.

202. uuHUH Bounts bmmMelH  Hanseul s1HKo

cinin weicit-e  omon  palval§-a-nqo
oneself  walk-INS all reindeer.herd-E-ABL
KoJialiBeIHBOJIaH.

ko-lajv-a-pvo-la-1.
IPFV-walk-E-HAB-PL-IPFV
Camu no 6crody xoouu.
They used to walk everywhere by themselves.

203. wmbieB dupexmop I'onta bBIHHO KounetH  y#tH» nun ISAISIK
mojew direktor Sopta  onno gonpan  ujge jin jaja-k
because director  also 3SG.ABS always not PART house-LOC
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aTBaKa.
a-tva-ka.
NEG-stay-NEG
Ilomomy umo oupexmop Huxoeda doma He cuoei.
Because the director didn’t stay home at all.
204. Boituuty biMpIH Haneeull'y HakoTsuYHBOHHAB.
wejcit-e  amony  pelvalS-u na-ko-tale-yvo-n-naw.
walk-INS all reindeer.herd-ABS.PL INV-IPFV-visit-HAB-IPFV-3PL.P
Iewkom 6ce cmada 06xo0u.
He visited all the reindeer herds on foot.

205. TO BIHMH HaBeITKaT HUK3K MYyZIBK HHKIK
to o-nin pevatqget nike-k muj-a-k nike-k
and 3SG-GEN  wife(ABS.SG) what-LOC 1PL-E-LOC what-LOC
WKONAaK Oupskmopo  KuThiH.
Skola-k direktor-o k-it-o-1).

school-LOC  director-ESS  IPFV-be-E-IPFV
E20 acena y nac 6 wixone oupexmopom ouina.
His wife was a principal at our school.

206. Tomra pmeK-» Kyn HBITTBIMKHH.
Copta  jeq-e qun n-a-tyom-qin.
also do.what-INS PART PRP-E-diligent-3SG.S
Tooice cmapamenvhas, 0obpasi.

She was also diligent and kind.

207. aKostetH MY IO HBIITYTIOMYIO
jag-etan muju n-appul’u-muju
do.what-ALL 1PL.ABS PRP-small-1PL.ABS
HakoHTbIAénaBHEBIBOTaMBIK.
na-ko-n-yojol-aw-navo-la-mok.
INV-IPFV-CAUS-learn-CAUS-HAB-PL-1PL.P
Bcemy nac manenvrue yuuna.

She taught us young people everything.

208. ®mMBIH HBEUTBrUMAIIKHHAT.
amay  n-o-1’yi-mel-qinet.
all PRP-E-real-good-3DU.S
Oba dobpooicenamenvHhule.

Both of them are very friendly.

209. wrikaiiTelH nenKuBbIk, koHBoHHH
gjka-jtey jelqiv-a-k, ko-nvo-n-ne-n
3PL-ALL  drop.by-E-LOC IPFV-begin-IPFV-3SG.A-3SG.P
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210.

211.

HUK3B HbeinnyatoKunaB, Kot KeuueB

nike-w n-appul’u-qinaw, gej  qucce-w

what-ABS.PL PRP-little-ABS.PL.  even other-ABS.PL
korkaHsaassueBnaH, piMbIH koHaBasHBoHH3H,

ko-jken’ajacew?-la-n, omon  ko-n-awj-aw-nvo-n-nen,
IPFV-??-PL-IPFV all IPFV-CAUS-eat-CAUS-HAB-IPFV-3PL.P
k»BnaH:- «KpIrananareik, KoneuBaniaTbik BIHKH.»
k-ew-la-, “g-9-yala-la-tak, g-ojecval-la-tok onki.”

IPFV-say-PL-IPFV  OPT.2S-E-pass-PL-2S OPT.2S-play-PL-2S here

K num saiioews, xomv MmanenvKum, Xomev KMo Opyeol, KOPMUIM U UM
2oeopunu.-«lIpoxooume, mam uai nevme, noucpatime.»

When young people or anyone else dropped by them, they used to say, “Come
in!, Drink tea! Play!”

TO MYIO KouneiH unmepnampix BYTKBITBUK
to muju qonpan  internat-a-k vutg-o-tvi-k
and 1PL.ABS always  boarding.school-E-LOC darkness-E-become-LOC
xonanaHeoH, xorstaHeoHuwuu?’ muHKbIIE
ko-la-la-gvo-n, ko-yeta-gvo-g-ni-n minkaoje

IPFV-come-PL-HAB-IPFV IPFV-watch-HAB-IPFV-3SG.A-3PL.P how

MYIO MBITKOTBasaH.

muju mot-ko-tva-la-y.

IPL.ABS 1PL-IPFV-be-PL-IPFV

Beuepom npuxoounu @ unmepnam, nOCMOMpAM HAC, KAK Mbl HCUBEM.

Toward evening, they used to come to the boarding school and watch how we

were doing.

MAITK? BIMBIH Ha-ko-HBO-ma-MbIk neBauTeix

metke omon  na-ko-pvo-la-mok j-ewji-t-o-k

how all INV-IPFV-begin-PL-1PL.P CAUS-eat-CAUS-E-LOC
ko-na-na-Heo-H HakoraTaHBonmambIk MAITK? MATI BIH
ko-la-la-gvo-y na-ko-yeta-nvo-la-mok metke metQan

IPFV-come-PL-HAB-IPFV INV-IPFV-watch-HAB-PL-1PL.P how well
HakoHakaIBHwBIBOIAMEBIK.

na-ko-n-awj-aw-navo-la-mok.
INV-IPFV-CAUS-eat-CAUS-HAB-PL-1PL.S

Ecnu, ko20a nauunanu Kywams, cMOMPAM XOPOWLO U HAC KOPMAM.

26 This is an unintelligible verb stem. Incidentally, it must have been an unknown item to T.N.
Ajatginina, who deleted it (Ajatginina and Kurebito [eds.] 2006).

27 ¢

korataHBoHHmH’ is ungrammatical; it should be ‘maxoratamameix’ since A is 3PL and P is

1PL. Incidentally, T.N. Ajatginina corrects this to ‘Hakoratamamsik’ (Ajatginina and Kurebito
[eds.] 2006: 20).

103



When we started eating, they looked to see if we were being fed well.

212. wiMelH 1geKbix 3101KuBBIK
oman  jeq-o-k elolgiv-2-k,
all do.what-E-LOC go.berry.picking-E-LOC
HakoJIaiBeIHBOIAMBIK.

na-ko-llajv-o-pvo-la-mak.
INV-IPFV-take.along-E-HAB-PL-1PL.P
[aoice no 5200vl OHa HaAC cama 800uUnd.
When all went for berry, she always took us along by herself.
213. bpiMblH guHHEBL YUHUH
omon  jinnd cinin
all what(ABS.SG) oneself
MbITKOHYOuubMaBHbiBonaHbin?8.
mot-ko-ncoccomaw-novo-la-n-o-n.
1PL.S-IPFV-prepare-HAB-PL-IPFV-E-3SG.P
Mbl 6ce comosunu camu.
We prepared everything ourselves.
214. 71O H»BBEITKEIT? HBIMAIKUHAT.
to pevevatq-o-t n-o-mel-qinet.
and couple-E-ABS.DU  PRP-E-good-ABS.DU
U napa 6vina ouenv npusmHuIMU TH0OLMU.
And the couple were very nice.

215. sml'o Kyn aitHon Bul'u, neKe Kyn YHMBIK
emfo qun ajyon vif-i, jeq-e qun unmok
SO PART long.ago die-PFV do.what-INS PART very.much
smHoumaii MyHKIKBIL Y, MbeiieB  neKos Kyn oupexmop
empo-la-j. mujkekoal§-u, mojew jeq-e qun direktor
moan-PL-PFV our.people-ABS.PL because do.what-INS PART director
MamagpM-°,
mal-ajom.

good-director(ABS.SG)

Tloosmomy 0Oaeno ymep, CUnbHO CKOPOUU HAWLU, NOMOMY YN0 OYEHb XOPOULUL
oupexmop.

So, when he died long ago, our people moaned very much, because he was a
very nice director.

2 1t is not clear from the context what this statement is trying to say. Incidentally, T.N.
Ajatginina deleted this sentence (Ajatginina and Kurebito [eds.] 2006: 20).

2% An unclear word, which I guess by context it is the word meaning “a couple.” Generally, “a
couple” is ‘HaBapul mIT (newjocTot)’ in Cawcovan dialect.

30 The narrator does not clearly pronounce the second half of this word, so it is inaudible. But I
tentatively assign it to ‘managsm (malajom)’ based on the context.
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216.

217.

218.

219.

aitHon MYIO TBIMMO  HBIIIYJIONTBIM,  JIBIDASK
ajyon muju, yommo  n-gppul’u-jyom, loye-ja-k
long.ago 1PL.ABS 1SG.ABS PRP-small-1SG.S real-house-LOC
MbITKOTBaaH.

mot-ko-tva-la-g.

1PL.S-IPFV-live-PL-IPFV

Jlaeno s ewé 6vina MALEHLKOU, Mbl JHCUNU 8 APAH2eE.

When I was still small long ago, we used to live in a yaranga.
YMKBIYBIKY nagaHa koTBaH.

umk-a-caku jaja-na ko-tva-.

forest-E-inside house-ABS.SG IPFV-exist-IPFV

Hom naxoouncs 6 necy.

The house was in the woods.

HUKDH MYYTUH nangaHa KounslH »sHBEOHYNTY
nike-n mucy-in jaja-pa gonparn  en’pici-te
what-GEN 1PL-GEN  house-ABS.SG always father-INS(ERG)
Hak’BHeIBOMAMBIK: - «vaTl'aH

na-k-ew-novo-la-mak, “metSay

INV-IPFV-say-HAB-PL-1PL.P well

KbIrbIHHAITaMKBIHATBITKBI.»

g-o-yonnel-la-jkone-yoatka.”

OPT.2SG.A-E-take.care.of-PL-IPFV-3P

Hawa wopma ecezcoa.... Omey nam 6cez0a 2osopui:- « Kunuwe ecezoa xopouto

Xpanume.»
Our house was always....Our parents used to say, “Take very good care of the
house.”

MEITKOKIIBHEIBOTaH, arikoimaB pIMBIH
mot-ko-kjaw-novo-la-n, ajkola-w omay
1PL-IPFV-wake.up-HAB-PL-IPFV bedclothes-ABS.PL all
MBITKYH3HHAB HaitHeiH,

mot-ku-nen-new najn-9-1),

1PL.A-IPFV-carry.out-3PL.P outside-E-DAT

MbeITKOHHEMaHHpiHAB yitH»?!.
mat-ko-n-n’op-an-n-9-naw ujye.

1PL.A-IPFV-CAUS-hang-CAUS-IPFV-E-3PL.P not

Koeoa mul npoceinanuce, 6cio nocmenb 6bIHOCUNU HA YAUYY, PA3GEULUBATU.
When we woke up, we used to carry out all the bedclothes outside and
hang them.

311t is not clear why the narrator said ‘yiiH»> (ujne)

L3

not” here.
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220.

221.

222.

223.

224.

kbiTa nasBad  abIKanHEIBOK, MbBITKOHaTBEIHHAB.

kota javac  jolgan-novo-k, mot-ko-natv-o-n-naw.

when later sleep-begin-LOC  1PL.A-IPFV-bring.home-E-IPFV-3PL.P
Ilepeo mem, kax neuvb cnamv nOMOM, Mbl 3AHOCUTU.

Later, before sleeping, we used to bring the bedclothes home.

BIHO KonnetH srHHEI aH.

ano gonpon  anpafan.

INTRJ always  in.this.way

U mak ecezoa.

Always in this way.

BIMBIH  1emro, JIenpKy4dslky nHOIH2B YYIIIHHAB,
amay  jeju, jel’ku-coku inene-w ye-cci-linew,
all what(ABS.PL) yurt-inside cargo.sledge-ABS.PL.  FP-put-3PL.P
Hanuko reruronsiisKeik ymmutl aB, KamaB,

panko yacyol’a-1’q-a-k ummit§a-w, gama-w,

there  above-surface-E-LOC household.goods-ABS.PL  dish-ABS.PL
piMbIH  kyk3B MbiTkouesnHeiBoHHaB.

oman  kuke-w mot-ko-cel-novo-n-naw.

all pot-ABS.PL 1PL.A-IPFV-put-HAB-IPFV-3PL.P

Brympu orcunuwa napmol cmosiiu, mam Ha HUX NOCyod, KACMPIOAU O0ACUTU.
Cargo sleds were put inside the yurt. We used to put household goods, dishes,
and pots thereon.

MmbrieB Hax>BHbBIBOIAMEBIK neKknH>B BIHKH

mojew na-k-ew-navo-la-mok jekkine-w onki

because INV-IPFV-say-HAB-PL-1PL.P useless-ABS.PL here
amamasl'anéH  sHuHnBIK?.

ammamjoSal’oy e-ninl-a-ke.

all.anyhow NEG-throw.away-E-NEG

Ilomomy umo nam 2080opunu umo He Hado KAK NOnano Opocamo.

Because we were told not to throw away things.

sMl'y Kyn MydruH JsagasHa KounelH r3HUK3.. Matl'aH
emSu qun mucy-in  jaja-na qonpany  ye-nike.. metQan
SO PART 1PL-GEN house-ABS.SG always  FP-what.. well
TOHHUKDIIUH.

ye-nike-lin.

FP-what-3SG.S

Iloosmomy nawa iopma 6ce20a yx0iCeHHAsL.

That’s why our yurt was always well groomed.
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225.

226.

227.

228.

229.

230.

TO aitHon JICTINBl  HBIITYTIOUTBIM, BIHO BIHKH

to ajnon jeppe  n-oppul’u-jyom,  ono onki
and long.ago still PRP-small-1SG.S INTRJ here
MOUTBIK MmbITKOTBasaH, HHUKIK
pojt-a-k moat-ko-tva-la-n, nike-k
Verx.Paren’-E-LOC 1PL.S-IPFV-be-PL-IPFV what-LOC
kotsHHbr9emmaH.

ko-t’anpacel-la-1.

IPFV-wage.war-PL-IPFV

H xoeoa s 6vina manenvkot mam Ha [lapenu dcunu, oesanu.

And when [ was still small, we lived in Verx-Paren’ and they were going to

war.
MyITH IMMY AU ragual aMIUTyMIBIH —~ HaKOIIDJIAMBIK.
muji em-muji ya-jicfamjitumy-a na-ko-pela-mok

IDU.ABS only-1DU.ABS COM-brother-COM  INV-IPFV-leave-1DU.P
Mot ¢ bpamom écez0a ocmaganucy OOMd.

I was left with my brother at home.

OHBIIUYUT xomroul anpHe1BoH5.

en’pici-t ko-myolSan’-govo-n-i.

father-ABS.DU IPFV-move.in.a.caravan-HAB-IPFV-3DU.S

Pooumenu sozunu epysa.

My parents were driving loads in a caravan.

kuMutl aB TIUKBUILY BaH»s sk
kimitfa-w tejk-o-1¢-u wane-ja-k
clothing-ABS.PL  make-E-PTCP-ABS.PL  sew-house-LOC
HOKyIHHHB biHKH YaiiOyKaiiTeiH.
ne-ku-le-n-new onki cajbuqa-jton.

INV-IPFV-carry-IPFV-3PL.P  here Chajbuxa-ALL

B nowusounoi comosyio odesicoy omeosunu ¢ Yaubyxy na napmax.

They were driving the stuff made at the sewing house to Chajbuxa in a caravan.
TO SMMY U MbITKOTBaHBOH.

to em-muji mot-ko-tva-nvo-n.

and only-1DU.ABS 1PL.S-IPFV-be-HAB-IPFV

U mer ocmanuco 6060em.

And we two were alone.

MbiieB  KyuueB TBIMHAaH yiiH> nuru nbiHBIK,
mojew qucce-w yom-nan ujpe liyi lon-a-k,
because other-ABS.PL 1SG-ERG not remember regard-E-LOC
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231.

232.

233.

muHKkbIne ['am mbeITkoTBaHBOH.

mipksje  Sam mat-ko-tva-nvo-.

how PART 1DU.S-IPFV-be-HAB-IPFV

Jlpyeoe ene nommio, kak Mvl 06a HcUU.

I don’t remember other things, I mean, I remember how we were living.

Baua Ban JINTU

waca van liyi

sometimes PART remember

TeiKyTHe1Hb1BOHBIH, SHAISUTBIH, Hanxko
t-a-ku-Ip-9-y-9-gvo-n-o-n, enaja-jtor, panko
1SG.A-E-IPFV-regard-E-HAB-IPFV-E-3SG.P neighbour-ALL there
I'omrta 3MBI49y HUK3BBu keIMuHy ramdiandHaB.
fopta em-accu nike-wwi komin-u ya-pela-lena-w.

again  only-3PL.ABS what-ABS.PL child-ABS.PL FP-leave-3P-PL
Hnozoa xomv nommuio, s Kk cocedam xoouira. Tam moowce Oemu O0OHU
0CMABANUCD.

I sometimes remember that I was going to the neighbor, and there also, the
children were left alone.

Hanko wunHBIHAYI BIH YaKBITAT SYTUH koTBaH,

panko inanecY-a-n cakoyet acy-in ko-tva-n,

there  elder-E-ABS.SG  sister(ABS.SG) 3PL-GEN IPFV-be-IPFV
Hanen MYIO yaMasK — MBITKOKail... pinnyaoul 'y
naje-n muju camjaq  mot-ko-kaj... appul’u-cS-u

that-ABS.SG 1PL.ABS indeed 1PL.S-IPFV-?? small-PTCP-ABS.PL
MbITKOHaBnsHHeiBoOHHAB.

moat-ko-n-awj-an-novo-n-naw.
1PL.A-IPFV-CAUS-cat-CAUS-HAB-IPFV-3PL.P

My4druH  sumil’o BIHKHA KoTBanaH, HUKIK MblieB
mucy-in  9ll¢-o0 onki ko-tva-la-n, nike-k mojew
1PL-GEN mother-ABS.PL here IPFV-be-PL-IPFV what-LOC because
koBaH»HBomaH, BaH»>gsax

ko-wane-nyvo-la-y, wane-ja-k
IPFV-sew-HAB-PL-IPFV  sew-house-LOC
koTk3BHe1BOMIaH.

ko-tkew-novo-la-n.

IPFV-stay.for.a.night-HAB-PL-IPFV

Hawu mamer 6 nowugouno scunu, nOMomy 4mo OHU WULU U OCMABATUCH HA
HOYb 8 NOUWUBOUHOU.

Our mothers were staying at the sewing house because they sewed and stayed
all night in the sewing house.
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234. yitH» nun muHxbige raBsHHBIKAMA, koul'aBannsHBomaH
ujne jin minkasje  yawon-noke-ma  ko-cfawannen-ypvo-la-n
not PART where COM-night-COM IPFV-sew-HAB-PL-IPFV
KonmnsiH, xomskuaBHwiBomaH, smmymio
gonpan, ko-jokcaw-novo-la-n, em-muju
always  IPFV-hurry-PL-IPFV  only-1PL.S
MbeITkoTBaHBOMTaH.
maot-ko-tva-nvo-la-n.
1PL.S-IPFV-be-HAB-PL-IPFV
H3 nowueounotll HUKyoa He X00unu, 8ce 8peMs WUAU, MOPONUIUCD, U 6ce20d
HAc oCMasisu.
They did not go out of the sewing house because they were always sewing and
hurrying. So, we were always left alone.

235. KbpiMdH HUKDK Haunko nakoabasIHBOIaMEBIK MOUKBIH
gejmen nike-k panko na-ko-jal-a-yvo-la-mok mojk-a-1
once  what-LOC there  INV-IPFV-give-E-HAB-PL-1PL.P 1PL-E-DAT
Kwvinz6aB BIHHEHIOB, TBIMHUH JUYTaMJIATyMTbIH
galeva-w onnen’u-w,  yam-nin jicfamjitumy-o-n
bread-ABS.PL  one-ABS.PL 1SG-GEN elder.brother-E-ABS.SG
koKnaeaHTaHBOH.

ko-gleva-nyta-nvo-1).

IPFV-bread-go.for-HAB-IPFV

Kax mo nam dasanu no oonotul 6ynke xieba, Mot oOpam xo0un 3a xieb6om.
Once, we were given one loaf of bread each,; my brother went to get bread.

236. xomsaHeIBOHHSH, HUKBI HeiT
ko-jan-govo-n-ne-n, niko pot
IPFV-bring-HAB-IPFV-3SG.A-3SG.P what(ABS.SG) PART
Kvinsean KamiIblH - raunuryMBBLIMH.
galeva-n kamlelon  ye-cicyujv-o-lin.

bread-ABS.SG around FP-bite-E-3SG.P
Ilpunec xneb, a xneb secv 60Kpy2 0OKYCaHn.
He brought bread, and the bread had been eaten all around.

237. bpuil-a xkdBHeiBoHHAH: - «neKy
ol¢-a k-ew-novo-n-ne-n, “jeq-u
mother-INS(ERG) IPFV-say-HAB-IPFV-3SG.A-3SG.P  what-ESS
piHHbI'an  kaaHBIBOH?
onnofan k-en-novo-n?
in.this.way [PFV-be-HAB-IPFV
Hawa mama cxazana:- «Ilouemy mot max denaeutv? »

My mother said to him, “Why do you do in this way?”
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238.

239.

240.

241.

242.

243.

244.

ISUTBIK, KkbITa TaKiroeoHBoTay.

jajt-o-k, kota ya-glev-o-nvo-ta.”
return.home-E-LOC only COM-bread-eat-HAB-COM
Ipuos domoii eww xneb.

Eat bread only after you return home.

To TeiMHaH ®IHHAK Hanko amy Amaspuxara

to yom-nan onn’aq nanko amu amerika-ta

and 1PL-ERG now there  apparently America-INS(ERG)
HakoastHHEIBOIaMBIK Huk>BBu nuHnuHy TO
na-ko-jan-navo-la-mak nike-wwi pigpin-u to
INV-IPFV-bring-HAB-PL-1PL.P what-ABS.PL floar-ABS.PL and
I'anéKonen aul pIH Maea3unak HaKOMBITKAKBBIH.
Cal’0-qoj-en acq-o-n mayazina-k na-ko-motkakv-o-n.

excrement-reindeer-GEN fat-E-ABS.SG store-LOC INV-IPFV-??-E-3SG.P
U a... Amepuxanyvl 6 mazasun NPUEe3NU MyKy, UH020a 4mo mo, C8UHoe cao.
And 1...Americans brought flour, sometimes pork fat to the store.
UTBIHHEIO HakoassHHBoHaB.

iyonneju na-ko-jan-govo-naw.

these(ABS)  INV-IPFV-bring-HAB-3PL.P

Onu npusesnu smu eewyu.

They brought these things.

KoliMpH TeHsasuek MBI IIATEIH.

gejmen t’-en’ajace-k laye-ja-jtor.

once 1SG.S-visit-1SG.S  real-house-ALL

Kax mo pa3z a nocemuna ropmy..

Once, 1 visited a yurt.

YCUMBIK  JIBIDISH xotBaH.

cejmak  [l'aye-ja-n ko-tva-m.

near.by real-house-ABS.SG IPFV-be-IPFV

FOpma 6ausko cmosina.

(Their) yurt was standing nearby.

TeIAeIKHUBEIK.

t-a-jelqiv-o-k.

1SG.S-E-enter-E-1SG.S

Sauwina.
I entered.
Hanko aursin ["anéKonen 3IEKIIL] ITHIK
panko acS-a-n Cal’0-qoj-en ejekel’Cet-0-k

there  fat-E-ABS.SG excrement-reindeer-GEN  light.up-E-LOC
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245.

246.

247.

HakoxsiBaHEbIH.

na-ko-java-g-o-n.
INV-IPFV-use-IPFV-E-3SG.P

Tam ceunoe cano ucnonb308a1u 6MeCmo ceeui.
They were using pork fat for lighting there.

TUT? THIASUTHIK, il a

tite  t-o-jajt-o-k, ol¢-a

when 1SG.S-E-return.home-E-1SG.S mother-INS(ERG)
TeiIkuBHBIH: - «Kok sm MBITKBIMBIT
t-o-k-iw-n-o-n, “gqok em motqomat
1SG.A-E-IPFV-say-IPFV-E-3SG.P yes PART fat(ABS.SG)
MBLIIJI3H, 3JIEKIHY bIAKBIH.

m-o-lle-n ejeke-nu 9jk-o-1.

OPT.1SG.A-E-take-3SG.P lamp-ESS  3PL-E-DAT
Kozoa npuwina oomoti, mame 2o8opio :- «/la omuecy cano 01s ceeuxu.
When I returned home, I said to my mother, “I will take the fat to them as a

lamp.”

TO Hanen aul B1H meiBaHnas,

to paje-n act-a-n, m-a-warnla-n,

and that-ABS.SG fat-E-ABS.SG  OPT.1SG.A-E-ask-3SG.P
THIT reiIMHaH  BIMBIH  Kbiresak

tot yom-nan omon  galeva-k

in.order.to 1SG-ERG all bread-LOC
MBIHTBIH.»

m-9-nt-9-n.”
OPT.1SG.A-do.something-E-3SG.P

A cano nonpouty, umob cnamasvieame Ha xaed.»
1 will ask for that fat to put on bread.”

«Muer wpmHbBI'an  uTK?, JEKKUH TYMIHH 3IEeKANb] ATHIK
“inet  onnofan it-ke, jekkin  tumy-in ejekel’Cet-0-k

no.good in.this.way be-NEG stupid friend-GEN light.up-E-LOC
sABail bIH HOHYTHI] BIH.

java-1§-0-n ne-nu-yaYan.

use-PTCP-E-ABS.SG INV-E-eat-3SG.P

(Mama 2o6opum):- «He naoo max denamvs, OMKYUWALA YYHCYIO CEBEUKY. »

(My mother said), “Don’t do in this way! You're an idiot for eating others’
candle.”
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248.

249.

250.

251.

to Baua BIHO HUKBI SHBITUY? Kaitmau

to waca ono nika en’pic gejmen
and sometimes INTRJ what (ABS.SG) father(ABS.SG) once
TBIMMO ToIT] BLTHBIBOK, HUKBI

yommo  t-a-tfal-navo-k, nika

1SG.ABS 1SG.S-E-get.sick-begin-1SG.S  what(ABS.SG)
TeiIKy1eKb1H, THIKYTI buTBIH.

t-a-ku-jeq-o-1 t-o-ku-t99al-o-1.

IPFV-do.what-E-IPFV 1SG.S-E-IPFV-get.sick-E-IPFV

U xax mo pa3z s 3a6o1era yem mo.

And once, I got sick. Perhaps, in some way, [ was sick.

SHBITUYUT koBanénal'anHeBoH», MbIaeB  ToIl BUIBIK
en’pici-t ko-wajolSan-navo-n-e, majew  tofal-a-k
father-ABS.DU [PFV-be.afraid-HAB-IPFV-2DU.S because get.sick-E-LOC
BIYTHH HemaBeilK xbiMuHo B3I bunaif.

acy-in ponvaq  veS-o-la-j.

3PL-GEN many die-E-PL-PFV

Pooumenu becnokounuco, nomomy umo mno2o oemeil u3 3a 60J1e3HU yMepIo.
Our parents were worried because many children died because of sickness.
OHBITUIHT? JETHIHYH Honeeul sikuH

en’pici-te jet-a-ne-n pelval{-a-kin

father-INS(ERG) bring-E-3SG.A-3SG.P reindeer.herd-E-GEN
KonsHa.

goja-na.

reindeer-ABS.SG

Omey cxo0un 6 cmaoo 3a OJleHeM.

My father brought a reindeer from the herd.

TO HaMaJbIHKAIMIT] alimaTreiM HoMl aB.

to na-mal-a-n-kemetSa-jp-at-yom n-om-Saw.

and INV-good-E-CAUS-clothings-put.on-CAUS-1SG.P PRP-warm-ADV
Ooenu mens menJo.

They dressed me warm.

TO DHBIIUYHUTI KomgauKonl »BeitH xuuensrnanH

to en’pici-te gojangelfev-o-n  k-in’e-nonni-n

and father-INS(ERG) child.seat-E-DAT IPFV-1SG.P-lift-IPFV

Omey nocaoun meHs 8 0emckoe Kpecio.

My father put me in the car seat.

32 The narrator started to say ‘submuu(en’pic),” stopped, and then said ‘reiMmmo(yommo)’ again.
Therefore, ‘3upnmy’ is an unnecessary element for this sentence to be grammatical.
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252.

253.

254.

255.

KonaHa KYHHUMHUH, omkrusikoHKo
qoja-pa ku-nnim-ni-n, omke-cako-nqo.
reindeer-ABS.SG IPFV-move-3SG.A-3SG.P forest-inside-ABL
KUHAJUTWBEIH.

k-ine-llejv-a-1.

IPFV-1SG.P-carry-E-IPFV

OH nepegén onenell u N06EN MeHs uepes Jec.

They moved the reindeer and took me through the woods.

MeineB kuaMBEIH: - «anpBaH TEIT

mojew  k-in-iv-a-1), “al’van  tot

because IPFV-1SG.P-say-E-IPFV so in.order.to

ToI brureiiHelH BIHHVH YMKBIYBIKY HOHIIAJIAT, TBIT
t’ofac-yojn-o-n onnin umk-o-coku  nen-pelat, tot

be.ill-NML-E-ABS.SG this(ABS) forest-E-inside CONJ-remain in.order.to
KeimamB.»

g-o-melew.”

OPT.2SG.S-E-recover

Ilomomy umo omey coeopun :- «3amo sma 601e3HbL 6 Jlecy OCMasuuily,
8b1300p0BeULL. »

Because my father said to me, “Leave this sickness in the forest so that you get
better.”

TO amy ThIMalHBIUrbLIEK, smry Kyn amy

to amu t-o-majn-a-cyal’o-k, emSu qun amu

and apparently 1SG.S-E-much-E-sweat-1SG.S so PART probably
Kotine I'>apik  BalH TBIH] DJIBIK BbIl azéK.

qejl”  Sejok  van t-o-nSel-a-k vaSajok.

really better PART 1SG.S-E-become-E-1SG.S later
A cunvHo 6cnomena, HeMHO20 JLyyuLe CmMaio.

1 sweated very much, so I almost became better later.

TO aitHon Koiimsu N'onta Hanko HukksBBu

to ajyon gejmen fopta panko nike-wwi

and in.the.past once  also there ~ what-ABS.PL

nouTeuIl 0 ruistH sk HaB MYJIUK omakaH
pojt-2-1§-0 yell’apja-kena-w muji-k omakar

Paren’-E-PTCP-ABS.PL Ust’.Paren’-GEN-ABS.PL 1PL-LOC together
kotBasmaH.

ko-tva-la-g

IPFV-be-PL-IPFV

C namu moowce Y-Ilapenwvckue emecme sHcuu.

People from Ust’-Paren’ were also living together with us.
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256. uwoBKouuk HeiBomnaii BETATBIK.
cowgoci-k povo-la-j vetat-a-k.
sovkhoz-LOC begin-PL-PFV  work-E-LOC
B cosxosze navaiu pabomame.

They started working at the sovkhoz.

257. HHUKIK I'amun nemro aHKaxkunaB TBEIMHUK
nike-k famin jeju anqa-kina-w yojnik-u
what-LOC look what(ABS.PL) sea-GEN-ABS.PL wild.animal-ABS.PL
l'amun MdMIIO HakoHMbIHHaB.
famin meml-o na-ko-nm-o-n-naw.

look seal-ABS.PL INV-IPFV-kill-E-IPFV-3PL.P
OHu 8 MOpe 000b18AIU MOP36EPS.
They were hunting seals in the sea.
258. OrtkanoiTeH konKeinHBoMaH.
etkano-jtoy ko-lgen-nvo-la-n.
Etkano-ALL IPFV-leave.for-HAB-PL-IPFV
Xoounu na Imkany.
They used to go to Etkano.

259. HaHKO HHKIK kaHOIEl BIH I"3BBIKTEBIK JISTIITBI
panko nike-k k-ano-joS-a-1 Cevokt-o-k jeppa
there  what-LOC IPFV-spring-begin-E-IPFV crust-E-LOC  still
konKeuiaH I'vitl’a Hakrine.
ko-lgsl-la-g Cotf-a nakgje.

IPFV-go-PL-IPFV dog-INS there
K eecne ewyé no nacmy edym onu na cobaubux ynpsajickax myod.
In the spring, they still go there in dog sleds on the ice.
260. Hanxo kangul annaH.
panko k-al’acSGal-la-n.
there  IPFV-spend.summer-PL-IPFV
Tam 6ce nemo oHu HaAxXoOAMCA.
They stay there all summer.

261. HUKIK l'omra Br4uy MOMBUTHBIATBIK
nike-k fopta  accu memol-najt-2-k
what-LOC again 3PL.ABS seal-hunt-E-LOC
HAKyHBIryBHBIHAB.

ne-ku-noyuw-n-o-new.
INV-IPFV-stock.up.on-IPFV-E-3PL.P
Oxomsamcsa Ha Hepny. Haxonasiom ux.
They hunt seals. They accumulate them.
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262.

263.

264.

Bell anék [ 'muraTeiH bIHHSIK MBITYT?

votajok  Qol-at-o-7, onn’aq mayu-te
later snow-VBL-E-DAT now caravan-INS
HaKOUTBIHBIH,

na-ko-jt-a-n-a-n,

INV-IPFV-do.something-E-IPFV-E-3SG.P

HakomuBm HBoHHAB Hanenro MAMIIO BIHKBIZIE,
na-ko-jiwle-gvo-n-naw najej-o meml-o onkoje
INV-IPFV-carry-HAB-IPFV-3PL.P that-ABS.PL. seal-ABS.PL here
COXX03UK HakonéHHaB.

sofxozi-k na-ko-jo-np-naw.

sovkhoz-LOC INV-IPFV-put-IPFV-3PL.P

U nomom nacmaem 3uma, HAYUHATU HA HAPAX O3UMDb.

When it snowed, they started carrying them in a caravan.

TO Boll'anéx Honepuil bIKHHAB MbITyIy

to votajok  pelval§-a-kine-w moyu-1§-u

and later reindeer.herd-E-GEN-ABS.PL  caravan-PTCP-ABS.PL
konaHBomnaH.

ko-la-nyvo-la-n.

IPFV-come-PL-IPFV-3S

B cnedyrowuii paz co cmaoos apeuw noowvesoicaem.

People in a caravan came from the herd.

T'onra HakonsIKTeiHHeiBOHHAB MbiieB kyntaBBu

Copta  na-ko-laqton-govo-n-naw mojew kulte-wwi

again  INV-IPFV-carry-HAB-IPFV-3PL.P because sole-ABS.PL

Hanené NBIITaKbIK HakoHnTEIHBOHHAaB KynTaBBu
najej-o palak-a-k  na-ko-np-9-nvo-n-naw kulte-wwi
that-ABS.PL  boot-E-LOC INV-IPFV-put-E-HAB-IPFV-3PL.P sole-ABS.PL
TO tarutaHeix HakoHThIHBOHAB,

to ta-pla-n-o-k na-ko-nt-o-yvo-naw,

and make-boot-make-E-LOC INV-IPFV-do.something-HAB-3PL.P
HUK3K HakonsBaHBoHHaB.

nike-k na-ko-java-nvo-g-naw.

what-LOC  INV-IPFV-use-HAB-IPFV-3PL.P

Hauunarom me 6vlo3umsb Hepnuubu mywiu 6 cmaod, NOMOMY YUMo dMmu
HOOOWIBbL NPUKPENTAIOMCA K OOMUHKAM U UCNOAb3YIOMCS NPU U320MOGIEeHUU
HOMUHOK.

They start carrying the killed seals to the herd, as soles are attached to boots
and used in making boots.
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265. TO Hanené MAMBUIBITI 010 TO HUK3B

to najej-o meml-a-tol-o, to nike-w

and that-ABS.PL seal-E-piece-ABS.PL and what-ABS.PL
BanuB 3Bauk HakomsiBaHHaB.

vali-w ewji-k na-ko-java-n-naw.

seal.fat-ABS.PL eat-LOC INV-IPFV-use-IPFV-3PL.P
Msico amux nepnuybe u Jcup 3amem MaKice UCNOIb30BALOCH 8 NULLY.
And the meat of those seals and seal fat were also consumed.

266. HHUKIK kunyHBak, neKsix B 06k
nike-k kinugva-k, jeq-o-k tewQel-a-k
what-LOC meat-LOC do.what-E-LOC dried.fish-E-LOC
HakoHTOHBOHHaB.

na-ko-nto-nvo-n-naw.
INV-IPFV-eat.with-HAB-IPFV-3PL.P
JKup enu Ha msice u 8sneHol puloe.

The fat was dipped in meat or dried fish.

267. reIMHaH l'onra wsmnnymroiirslM,  biMbIH  Hanené
yom-nan Copta n-oppul’u-jyom, omon najej-o
ISG-ERG also PRP-small-1SG.S all that-ABS.PL
HHUK>B panuBBu, pIMBIH  11eKbIK
nike-w vali-wwi omay  jeq-a-k
what-ABS.PL seal.fat-ABS.PL all do.what-E-LOC
MbITKOHTOHHAB %3
mot-ko-nto-yvo-naw.
1SG.A-E-eat.with-HAB-3PL.P
A mooice 6 demcmee ena 3mu HCupbl.

1 was still small, and I ate the seal fats.

268. TO TEIMHaH Baua’* TssKneeaHbIk
to yom-nan waca t’a-gleva-n-o-k
and ISG-ERG sometimes make-bread-make-E-LOC
TBHIKOJIBaHBOHBIH MBITKBIMBIT lNomra.
t-a-ko-java-nvo-n-a-n matqamat Copta

1SG.A-E-IPFV-use-HAB-IPFV-E-3SG.P  seal.0il(ABS.SG) again
Hnoeoa nenewku 1 dcapuia Ha Hem.
1 sometimes used seal o0il for baking bread.

33 This sentence is grammatically ineligible. Since the subject is first person singular, the
predicate must be ‘t-a-ko-nto-nvo-naw.’ But here the prefix ‘mot-,” which indicates a first person
plural subject, is connected. Incidentally, T.N. Ajatginina corrected this error as follows; ‘t-a-nu-
new’ (1SG.A-E-eat-3PL.P)(Ajatginina and Kurebito (eds.)(2006:21).

34 This word ‘I’apca??’ is not audible. Based on context and phonetic similarity, it was assigned
to ‘waca.’
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269.

270.

271.

272.

TO Hanené Iotitel 0, KoHsoH

to najej-o pojt-2-1§-o, ko-yvo-g

and that-ABS.PL Verx.Paren’-E-PTCP-ABS.PL IPFV-begin-IPFV
neIKimH ol 'sIK, konanaH HanxerH

laglen-jus-o-k, ko-la-la-p pank-2-1
winter-begin-E-INF  IPFV-come-PL-IPFV  there-E-DAT

ITonTeIH.

pojt-o-1).

Verx.Paren’-ALL
Hacmaem 3uma V-Ilapenyer npuesoicarom na Ilapenw.
When winter came, people from Ust’-Paren’ came to Verx-Paren’.

Tyurun® HeruueK BanKapsar I3TOUKBUIBIHAT,
tucy-in pocceq  walqa-ja-t ye-tejk-o-linet,
2PL-GEN two jawbone-house-ABS.DU FP-make-E-3DU.P
TKbH 163188, T'onmra kbpMI'OkbIH wuTBEIIL BIT.

teqon ’aye-ja-w, Copta  komSokey it-o-1¢-o-t.

like real-house-ABS.PL  also round be-PTCP-E-ABS.DU

Hea suceama nocmpounu, Kax opmovl, modxice Kpyaivle.
Two jawbone houses were built, also round like a yurt.

Hankaublko nenbkoublko  KoTBajmaH T'onta, T'ataB bryuy
panka-coko jel’ko-coko  ko-tva-la-n Copta, Sataw oaccu
there-inside indoor-inside IPFV-be-PL-IPFV also but 3PL.ABS
teubiHKo xoHToHBOMaH, TBULIBITHLI uBTHLI
toll-o-yqo  ko-pto-nvo-la-y, tollatal iwtal

door-E-ABL IPFV-go.out-HAB-PL-IPFV door(ABS.SG) below

koTtBaH.

ko-tva-.

IPFV-be-IPFV

Tam onu sncunu, moavko yepes 08epsb GbIXOOUNU, 08ePb GHU3Y ObLIL.

They lived inside it. They used to go in and out through the door. The door was
standing below.

TO TeIMHAaH  TOJuisH gk T 'yH2B ureiHHuHEIB
to yom-nan yell’anja-k t-o-leSu-new iyannini-w
and 1SG-ERG Ust’.Paren’-LOC 1SG.A-E-see-3PL.P-PFV such-ABS.PL
T'onra BanKaggaBBu.

Copta  walqa-ja-wwi.

also jawbone-house-ABS.PL

A 6 V-Ilapenu 6udena mooice maxue uc6ambl.

35 1t is unclear why ‘Tyurun (tucy-in)’ appears here. I think it is probably a mispronunciation.
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In Ust’-Paren’, I saw also such round jawbone houses.

273. wskaHko apHOTEIMHEIHKO  ruauB TITOUKBIITUHAB, TO
neka-nqo  jonoyajn-2-nqo yiji-w ye-tejk-o-linew,  to
what-ABL  chimney-E-ABL  ladder-ABS.PL FP-make-E-3PL.P and
HaHKo reruroraHKo 1o reiMiDH  komaKeiHBomaH

na-nqo yacyola-nqo  to yomley  ko-jag-o-pvo-la-y
there-ABL above-ABL and again IPFV-do.what-E-HAB-PL-IPFV
rerarosaHKo  3BranaiiteiH.
yocyola-nqo  ewtala-jton.
above-ABL  below-ALL
Yepez 0bimOX00 ecmuuybl 6HU3 COENAHbI, Yepe3 Hee 3aX00AMm UU GbIXOOAM.
They made ladders downward through the chimney. They used to climb into
the house and climbed out to the outside from there.

274. wpmplH Havko wMydrux T'onrta T™9KBIH  ABIMIIKUH MHJITBIH. -©
omon  panko mucy-in Copta teqon  loye-ja-kin mily-o-n.
all there  1PL-GEN also as.if real-house-GEN fire-E-ABS.SG
Buympu pazeooam xocmep.
There was a fire burning inside the house.

275. €&BBu raryBnmuesB  gpnKoatkunaB.
jojo-wwi ye-yul-linew jolget-kine-w.
sleeping.curtain-ABS.PL FP-tie-3PL.P sleep-GEN-ABS.PL
Cnanvhvie nono2u npuUes3aHbl.
Sleeping curtains were tied there.

276. aitHon HUKIK uHl» TaliHaTHIHBBIK BaKKEHI, unl»
ajnon nike-k infe tajpatonv-s-k va-kkos, infe
long.ago what-LOC early fishing.camp-E-LOC be-LOC early
kokasiBHreBomaH, wemnymol’aB  xoxpnKanHsiBonaH,
ko-kjaw-novo-la-, n-appul’u-faw  ko-jolqan-govo-la-g,
IPFV-wake.up-HAB-PL-IPFV PRP-little-ADV IPFV-sleep-HAB-PL-IPFV
MblneB  BIHHBIHBIATEIHBREIH KyuueB
mojew  onn-9-19jt-9-nv-a-1 qucce-w

because fish-E-catch-E-place-E-DAT other-ABS.PL

36 This sentence does not seem to make sense or not to be completed. T.N. Ajatginina corrected it
as follows to make sense.

JIeNIbKYUYUKY xomarsuil aymnaH.
jel’ku-ciku ko-mely-9-1§-al-la-g.
house-inside IPFV-fire-E-PTCP-VBL-PL-IPFV
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2717.

278.

279.

bIHHBIHBIATEI Y nHl»  keil'aKaBnaH HaKaiTeIH

onn-3-19jt-o-1S-u inSe k-s-faqaw-la-n neka-jton
fish-E-catch-E-PTCP-ABS.PL  quickly IPFV-E-leave-PL-IPFV  what-ALL
raHeITkOHBATEIH TO prauonl’o l'onta wuHID
yen-o-tko-nv-etan, to acco-1§-o0 Copta  infe

net-E-VBL-place-ALL and clean.fish-PTCP-ABS.PL  also early
koxknsaBHreiBomaH.

ko-kjaw-povo-la-1.

IPFV-wake.up-HAB-PL-IPFV

Hasno na pwibanke dicunu, oueHb pano 6CMAsAN, MAl0 CRATU, HOMOMY YMO
PpbIbaKy pano ympom yXoouau HegoOUumby U WKEPUUKU mMoAce pano 6Cmarom.
Long ago, they used to wake up early when they were at the fishing camps.
They used to sleep a little because the fishermen left the camp early in the
morning, and the fish cleaners also used to wake up early in the morning.

eIae kouaiimanHeiBomaH kouanénaH.

pace ko-caj-pan-povo-la-y, ko-caj-o-la-n.
for.the.moment IPFV-tea-boil-HAB-PL-IPFV  IPFV-tea-drink-PL-IPFV
Iloka uatinuku 6ckunumsam, noiom 4ail.

They first boiled and drank tea.

b1 (31420) Hem qaJ1EKBO

jej-u non caj-o0-kv-o

what-ABS.PL PART tea-drink-food.with-ESS

HakonHetHBOHHAB aul'aBBu, BIYYH
na-ko-Ip-o-yvo-n-naw acfa-wwi, acci

INV-IPFV-regard-E-HAB-IPFV-3PL.P  boiled.fish-ABS.PL and
el atl o110 MBITKHIIBIK

pafa-tfol-o matqil-o-k
dry-piece-ABS.PL  fat-E-LOC
HakoHTEIHBOHHAB.

na-ko-nt-o-yvo-n-naw.

INV-IPFV-do.something-E-HAB-IPFV-3PL.P

K uaro npunumanu omeapmyio puloy, cyxoe Maco u 00OMaKugamu ux @ Hcup.
They eat boiled fish, dried fish, and dried meat with tea and dipped them in fat.

TO kouanékBanHwIBomaH, HHUKITD

to ko-caj-o-kv-an-novo-la-n, nike-te
and IPFV-tea-drink-food.with-VBL-HAB-PL-IPFV  what-INS
neil'atl" om0 TO MBITKHITBIK

pata-tSol-o to motqil-a-k

dry-piece-ABS.PL and fat-E-LOC
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280.

281.

282.

HakoHThIHBOHHaB.

na-ko-nt-a-yvo-g-naw.
INV-IPFV-do.something-E-HAB-IPFV-3PL.P

Ileped uaenumuem oHu enu cywenyro pviby, 06MaKugas eé 6 Jcup.
They ate dried fish dipped in fat before drinking tea.

piuun 1Bl 21-3 pluun aul aTa

acci tewqel-¢ acci  acfa-ta

or dried.fish-INS  or boiled.fish-INS
kouanéxksanHeiBomaH.

ko-caj-o-kv-an-navo-la-g.
IPFV-tea-drink-food.with-VBL-HAB-PL-IPFV

Cywenyto u eapenyro pvloy maxaice eoam 3a 4aem.

Dried and boiled fish are also eaten at tea time.

Baua KBIYaBO HakoHTOKanHreiBoHHAB.
waca kacav-o na-ko-ntogan-navo-n-naw.
sometimes grayling-ABS.PL INV-IPFV-grill-HAB-IPFV-3PL.P
Hansnata  kouaséxsbiH.

panena-ta  ko-caj-o-kv-o-1).

that-INS IPFV-tea-drink-food.with-IPFV

Hnoeoa onu srcapunu xapuycoe u eosim 3a yaem.
Sometimes, they grilled graylings and eat them at tea time.

T0 [I'BUTIO T'onta »Bauk T'onra pexsiH Baua
to Qalo Copta  ewji-k Copta  jeq-o-1 waca
and in.the.daytime also eat-LOC also do.what-E-DAT  sometimes
koranaHetHBomaH neKstH Baua
ko-ta-pa-n-a-navo-la-n jeq-o-1 waca
IPFV-make-soup-make-E-HAB-PL-IPFV  do.what-E-DAT sometime
aeranaB HakoTalikeilHBOHHAB

I’aye-pa-w na-ko-tajk-o-gvo-n-naw

real-soup-ABS.PL INV-IPFV-make-E-HAB-IPFV-3PL.P

k3BnbnaB.

kewl-opa-w.

blood-soup-ABS.PL

Hnoeoa cyn eapam ons edvl 8 meuenue ous. Mnozoa comoeam nacmoswuii cyn,
m.e. KPOBSHOU CYN.

Sometimes, they boiled soup in the day time and sometimes made true broth,

that is, blood broth.
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283.

284.

285.

10  BunBunr’’ Haxo...>  BuunBry

to wilwil na-ko-... wil-lewt-u

and fermented.fish(ABS.Sg) INV-IPFV...fermented-head-ABS.PL

ajak BuamBTo kaBneHBomaH T'onra.
ala-k wil-lewt-e k-awje-nvo-la-n Copta.

summer-LOC fermented-head-INS INV-IPFV-eat-HAB-IPFV-3PL.P also
Jlemom Kkucnvle 20106KU e0SAM, MOAKYULY.

In summer, they used to eat fermented salmon head.
39

TO IEII0 pIMBIH HakoTaWK... kunmuBBu

to jej-u omoary  na-ko-tajk... kili-wwi

and what-ABS.PL all INV-IPFV-make fish.salad-ABS.PL
Hako...* I'e1BBIH] BIK HaxkouHriHBoOHHAB Hanené
na-ko... CovonQ-a-k n’a-ko-cn-9-nvo-n-naw najej-o

INV-IPFV...berry-E-LOC INV-IPFV-mix-E-HAB-IPFV-3PL.P that-ABS.PL
T'onta nakoHoHBoHHaB.

Copta  na-ko-no-yvo-p-naw.

also INV-IPFV-eat-HAB-IPFV-3PL.P

Cmewusarom 51200y ¢ pblOoil.

They used to make salad made of fish and berry.

I'stmo Baua 10 BOTKaTHIH T'onta Baua
¢alo waca to votg-etoy fopta waca
in.the.daytime sometimes and darkness-ALL also sometimes
KUJIUT) kaBneHBomnaH.

kili-te k-awje-pvo-la-1.

fish.salad-INS  IPFV-eat-HAB-PL-IPFV
OHnu enu puiOHbBLI canam uHo20a 8 NoNdeHb, d UH020a U Oaudice K geuepy.
They ate fish salad sometimes at noon and sometimes even toward evening.
nsll"atl 050 TO BIHHBITI yIy HUYa YaéK ...
pafa-tSol-o to onn-o-tul-u nica caj-o-k
dry-piece-ABS.PL and fish-E-piece-ABS.PL ?? tea-drink-LOC
(Onu enu )cywienyio puioy u puiby K uaro.
(They ate) dried fish and fish for tea.

37 In this sentence, the narrator paraphrases the word several times. First, she says ‘wilwil’ in the
absolute singular, then she starts a transitive sentence halfway through but stops. Next, she
rephrases ‘willewtu’ in the absolute plural. Finally, she changes it to ‘willewte’ in the
instrumental case, and the verb is converted to the form of an intransitive conjugation.

38 Before the narrator has finished this word, she utters the following words.

39 Before the narrator has finished this word, she utters the following words.

40 Before the narrator has finished this word, she utters the following words.
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286.

287.

288.

2809.

290.

aitHon BIHKBIIE qaék yiH» menmsel  yamio
ajyon onkajep caj-o-k ujne jeppe  caj-u
in.the.past in.the.past tea-drink. LOC not yet tea-ABS.PL
3JICTKD HakoHTEIHBOHAB.

e-jet-ke na-ko-nt-a-yvo-g-naw.

NEG-bring-NEG  INV-IPFV-do.something-E-HAB-IPFV-3PL.P

B npownom ne npusozunu uaii.

In the past, they did not carry tea.

KoiimaH 3BbIH  4aé xotBanaH Tl'atraB  maecazunax
gejmen ewan  caj-o ko-tva-la-n, Cataw  mayazina-k
once  surely tea-ABS.PL IPFV-be-PL-IPFV but store-LOC
IITKYJBIHAB qaslo.

ye-tku-linew caj-o.

FP-finish-3PL.P tea-ABS.PL

OO0nasdHcobl ObiIU Yau, HO 8 MA2A3UHe 3aKOHYUIUCH Yall.

Once, there was tea, but it had finished at the shop.

130 81 ] KUHABBIH: - «OMKAITHIH

olf-a k-in-ev-o-1), “omk-eton
mother-INS(ERG) IPFV-1SG.P-say-E-IPFV forest-ALL
KbuKerTru, HUKBI HeiT ounbeITKO4Yl 0
g-9-lgat-yi, niko not ojpatkoc§-o
OPT.2SG.S-E-g0-2SG.S what(ABS.SG) PART dog.rose-ABS.PL
KemmasreinsB ™l Herm.»
g-9-pj-9-y-9-new teqi pon.”

OPT.2SG.A-E-pick.up-E-2SG.A-E-3PL.P several = PART

Mama mue cosopum:- «B nec uou, wunoenuxa Hapeu cKOIbLKO HUOGYOb. »
My mother said to me, “Go to the forest. Pick up some dog roses.”
TO THIHHIWTaHHAB, TR IBHAB.

to t-o-n-n’ajt-an-naw. t-0-pj-o-new.

and 1SG.A-E-CAUS-go.home-CAUS-3PL.P 1SG.A-E-take-E-3PL.P
Hapsana u nonecna oomoil.

1 picked them up and brought them home.

HUKBI bUIl a Huk>3BBu Hanené I'amuan 13KbIH
niko olS-a nike-wwi najej-o Camin teqon
what mother-INS(ERG) what-ABS.PL that-ABS.PL look as.if
TuTUB HuuBbIKuHYB NIBIIbHUH HUKBI
titi-w n-icv-o-qinew paj-9-ni-n niko

needle-ABS.PL PRP-sharp-E-ABS.PL take-E-3SG.A-3PL.P what(ABS.SG)
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291.

292.

293.

294.

HHKITO TO Hanen nnKeUIreIH ObIABIHUH,

nike-te  to naje-n ilgaly-o-n Paj-9-ni-n,
what-INS and that-ABS.SG bark-E-ABS.SG  take-E-3SG.A-3SG.P
Hanené nnKeury NBIJICHHH,

najej-o ilgaly-u poj-o-ni-n,

that-ABS.PL  bark-ABS.PL take-E-3SG.A-3PL.P

nenl’aBaon Hanené

j-o-pS-aw-ne-n naje-jo
CAUS-E-get.dried-CAUS-3SG.A-3SG.P  that-ABS.PL

nenl aBHoH.

j-9-pS-aw-ne-n.

CAUS-E-get.dried-CAUS-3SG.A-3SG.P

Mos mama cuuwana, 3naeme, ocmpbole U20IKU, 0d, Oepe308yIo0 Kopy, U Cyuwuia
ux.

My mother peeled off the sharp needles, yes, the bark of the birch trees, and
dried them.

TO UHAIHHAIKATHIK konsBaHBoHHaB.

to inennelket-o-k ko-java-yvo-g-naw.

and brew.tea-E-LOC  IPFV-use-HAB-IPFV-3PL.P

3asaproi ucnonrvzosana, kak 6yomo Hacmosawull Yai.

She used it like real tea when she brewed tea.

TKEBIH 4agro HeIMAIKuHYB.

teqon  caj-u n-o-mel-qinew.

as.if  tea-ABS.PL  PRP-E-good-3PL.S

Ilo exycy onu ne ycmynaiom yaio.

They are as good as tea.

vatl'aH  korxkaHBonaH.

metSang  ko-tke-pvo-la-n.

well IPFV-smell-HAB-PL-IPFV

Hpuamno naxuym.

They smell good.

TO BatrK»oHaB aMmy bi(31470) attHon qaJII0K

to vatgena-w amu jej-u ajyon caj-u-k

and other-ABS.PL probably what-ABS.PL in.the.past tea-drink-LOC
HakonsiBaHBoHHaB MbBIIEB yﬁHa‘“ I'bIMHAH
na-ko-java-pvo-n-naw mojew  ujne yam-nan

INV-IPFV-use-HAB-IPFV-3PL.P because not 1SG-ERG

41 Normally, ‘auru (liyi),” meaning “remember,” should also be said after this, but the narrator
seems to have omitted it.
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Ymo mo ewé ucnonvb3oeanu, He HOMHIO.
I don't know if they used any other things for brewing tea.

295. ndATaH  BIHHO TeURI yH.
jatan  anno t-o-leSu-n.
only 3SG.ABS  1SG.A-E-see-3SG.P
DOmo ece, umo s euoei.

I only saw it.

296. Hux>’B lamun BIHHAAIO nbilatl on-0 aHOK
nike-w amin onneju pafa-tfol-o ano-LOC
what-ABS.PL look these(ABS)  dry-piece-ABS.PL spring-LOC
I'amua xaHo3Bans>HBosaH.

Camin k-ano-?ewene-gvo-la-1.

look IPFV-spring-do.slaughter-HAB-PL-IPFV

Ymo, cyuienvle msca no 00HoMy.. Becnoti denarom eecennuil 3a001.
What, dried meats once at a time...In spring, they slaughter reindeer.

297. Hannbr HakoHHsHTaHHBIBOHBIH.
pello na-ko-n-n’ajt-an-navo-n-a-n.
herd(ABS.SG) INV-IPFV-CAUS-go.home-CAUS-HAB-IPFV-E-3SG.P
Cmaoo nooeonsaOm K 00MY.

They return the reindeer herd.

298. xoKomsamamtaH HeinéK praum MeumnsiHoH
ko-qoja-nm-al-la-n, nojoq occi  mollogen
IPFV-reindeer-kill-INTRZ-PL-IPFV  three  or five
HakoHMbIHHaB HUK?-B Konas-B.
na-ko-nm-o-n-naw nike-w goja-w.

INV-IPFV-kill-E-IPFV-3PL.P what-ABS.PL reindeer-ABS.PL
3abusarom oneneii. Tpu unu nams 3a6uarom oneHell.
They kill the reindeer. They kill three to five reindeer.

299. Hux3’B quureIT] yiy
nike-w cicy-o-tQul-u
what-ABS.PL fillet-E-piece-ABS.PL
HakoHbInl 'aBHbBIHAB.
na-ko-n-o-pfa-w-n-a-naw.
INV-IPFV-CAUS-E-get.dry-CAUS-IPFV-E-3PL.P
DQunetinylo yacmo HA cyxoe MACO CYUIam.
They dry the fillet for dried meat.

300. TO amak KounetH  smerHBIT] Y13 sBauk»s, Baua
to ala-k qonpany  em-anna-tful-e ewji-ke, waca
and summer-LOC always  only-fish-piece-INS eat-NEG sometimes
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HUKBI neill'arl'ona 1O BunBun-y

nika paSa-tfol-a  to wilwil-u

what(ABS.SG) dry-piece-INS and fermented.salad-ABS.PL
HaxoTaiiksiHBoHHaB to  Hagen* Tonta
na-ko-tajk-o-nvo-n-naw to naje-n Copta
INV-IPFV-make-E-HAB-IPFV-3PL.P and that-ABS.SG also
anak HakoHOHBOHHaB TO aHOK.
ala-k na-ko-no-yvo-p-naw to ano-k.

summer-LOC INV-IPFV-eat-HAB-IPFV-3PL.P and spring-LOC
U ne ecezoa nemom mul eny monvKo poioy.
And they did not always eat only fish in the summer.
301. wmeIgeB BIHHBITI 'yI13 KouneltH »Bauk HUKBI
mojew onn-o-tSul-e qonpan  ewji-k niko
because fish-E-piece-INS always  eat-LOC what(ABS.SG)
KeimpM 9SBBIH.
gojom  even.
not PART
Ilomomy umo nocmoanHo NUMAamscsa MOAbLKO pblOoll 8PEOHO.
Because it is not good to eat only fish all the time.

302. Hanen el aTl o
paje-n poSa-tSul
that-ABS.SG dry-piece(ABS.SG)
HakoHbINI aBHe1BOHBIH HUKBI
na-ko-n-o-pfa-w-novo-n-o-n niko
INV-IPFV-CAUS-E-dry-CAUS-HAB-IPFV-E-3SG.P what(ABS.SG)
quureITl yn TO I'ertl siMOstHBO Bouen
cicy-o-tSul to Cotfom-janv-o wocel
fillet-E-piece(ABS.SG) and bone-row-ABS.PL here
HakoranHeinaB, T'onra
na-ko-pan-n-9-naw Copta
INV-IPFV-boil-IPFV-E-3PL.P also
HakoHbINbI aBHeIBOHBIH TBIT
na-ko-n-a2-pfa-w-navo-n-o-n tot
INV-IPFV-CAUS-E-dry-CAUS-HAB-IPFV-E-3SG.P  in.order.to
I'arksoHartka.
Catken-at-ka.
bad-VBL-NEG

42 Since the third person plural object is marked with -naw in the verb ‘naxonoHsoHuaB (na-ko-
no-nvo-n-naw),” ‘najen (ABS.SG)’ is considered to be a mistake for ‘najejo (ABS.PL).’
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303.

304.

305.

306.

Umobbl OHa He UCROPMUNACH, OHU CYUIUU MACO, MO eCMb NAAGHUKU, d KOCMU
8APUNU UNYU CYUUTU.

To prevent it from going bad, they dried the meat, that is, the fins, and boiled
or dried the bones.

Hanené piIMbIH Hanko xo-mla-nma-H YeII0OUTBIK

najej-o oman panko ko-pfa-la-y cejucy-o-k
that-ABS.PL all there  IPFV-get.dry-PL-IPFV bag-E-LOC
HakonéHHaB.

na-ko-jo-p-naw.

INV-IPFV-put-IPFV-3PL.P

Kozoa onu vicvixatrom, ux ckiaovl8arom 6 MewKu.

When dry, they bag them.

tartHateiToaBEIH, TaHaTBITOHBEIK,
tajnatotenv-o-1, tajnatotenv-o-k,
fishing.ground-E-DAT fising.ground-E-LOC
HakojaiBeiHBOHHAB.

na-ko-lajv-a-gvo-g-naw.
INV-IPFV-take-E-HAB-IPFV-3PL.P

Onu écezda bpanu ux ¢ coooul Ha pvlOAIKY.
They always took them to the fishing grounds.

TO Hanko TaitHaTbhIHBBIK BunBun BIHHUH
to panko tajpatonv-o-k wilwil onnin
and there fishing.ground-E-LOC fermented.salad(ABS.SG) this
Kons... KomsxaBim TOUKBUI BIH T'omrta

qoja.. qoja-kewl-e tejk-o-19-0-n Copta

reindeer... reindeer-blood-INS  make-E-PTCP-E-ABS.SG also
HakOHOHBOHBIH.

na-ko-no-nvo-gn-a-n.

INV-IPFV-eat-HAB-IPFV-E-3SG.P

A mam 6 puibanke onu eau caram u3 onenvell KPosu.

And they also ate a salad made of reindeer blood in the fishing grounds over

there.

To TanHaTeIHBRIK Hanxo siHHIK HUKBI Herr
to tajpatonv-o-k panko onn’aq niko not
and fishing.ground-E-LOC there = now what(ABS.SG) PART
acl'aBB» BIHHD IO T'amna naxonanHeiBoHHaAB

acfa-wwe  onneju famin na-ko-pan-novo-n-naw

fat-ABS.PL these(ABS) look INV-IPFV-boil-HAB-IPFV-3PL.P
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307.

308.

HUKBIL.
nika.

what(ABS.SG)

A mam 6 pvibanke oHu 8apUIU UX 8 HCUDY.

And they boiled them in fat in the fishing grounds over there.

TO My4ruHi’B HUK>BBu KATKUT BIHHBIBIH

to mucy-ine-w nike-wwi kitkit onna?on

and 1PL-GEN-ABS.PL what-ABS.PL  as.soon.as fish(ABS.SG)
HakOHMbIHBOHHEIH, Hak’BHbIBonaMbIk: -
na-ko-nm-s-vo-n-a-n, na-k-ew-pavo-la-mok,
INV-IPFV-kill-E-HAB-IPFV-E-3SG.P  INV-IPFV-say-HAB-PL-1PL.P
«Kpikpraraul anarra, MBIJICB, HHKBI
“q-9-kacy-acta-pat-ye, majew niko
OPT.2S8G.S-E-slow-boiled.fish-boil-2SG.S  because what(ABS.SG)
Kbluraul anaThik HBIM3IKHH. »

kacy-acQa-pat-o-k n-9-mel-qin.”

slow-boiled.fish-boil-E-LOC PRP-E-good-3SG.S

U me, xax monvko pvlOy noumaiom, ceexcenoumannyio, 2eogopuu:- «Ha
MEONeHHOM Kuneuuu (0cHe) omeapums pbiby, NOMOMY YMO 3Ma MedJleHHAs
sapxa pelbvl XOpouiast. »

And those, as soon as they catch a fish, freshly caught, said, “Boil the fish on a
slow fire because slow boiling of fish is good.”

HUKBI Hyrt Hak3BH&BIBonaMbIK: - EeKKUH
niko nut na-k-ew-novo-la-mok, “jekkin
what(ABS.SG) PART INV-IPFV-say-HAB-PL-1PL.P don’t
SHBINTBINTBUIL] 9BUHUBBIK? aul amaThIK,
e-n-o-pyapyal’S-ev-ijv-o-ke acfa-pat-o-k,
NEG-CAUS-E-boil-CAUS-INT-E-NEG boiled.fish-boil-E-LOC
taHHBINTBINITaBA, Manenéura,  HUKBI
tan-n-o-pyopy-av-a, male-jocy-a  niko

well-CAUS-E-boil-CAUS-INS  slow-??-INS  what(ABS.SG)
HBIITBINTITHIKH

n-a-pyapyet-iki

CONJ-E-boil-35G.S

amo Ham 2ogopunu:- «He nado xunasmums cuirvno (koeoa) seapuuiv pwiby,
nocmenenHo (00600umMb 00 KUNeHUs) Nno MUXOHbKY MO KURUM (8apumcsi). »
They told us, “Don’t boil hard (when) you boil fish, gradually (bring it to a
boil), gradually it boils (cooks).”

127



309.

310.

311.

312.

TBIT moTl an HUTUTBIKH, KbIThUI 103K

tot metfang  n-itit-o-ki kotal  juleq
in.order.to  well CONJ-boil-E-3SG.S don’t for.a.long.time
SHBINTHINTIBKS.

e-n-a-pyopy-ew-ke.

NEG-CAUS-E-boil-CAUS-NEG

Ymobvl X0powio 8apunocs, Heib3s 00420 KUNAMUMb(BAPUMD).
To boil well, you should not boil for a long time.

TO BunmBry HakoTalikelHBOHHaB,

to wil-lewt-u na-ko-tajk-a-gvo-g-naw,

and fermented-head-ABS.PL INV-IPFV-make-E-HAB-IPFV-3PL.P
mnHeIk HakoudoHBOoHHaB.

lely-a-k na-ko-cco-gvo-n-naw.

salmon.roe-E-LOC  INV-IPFV-mix-HAB-IPFV-3PL.P
U Kucnvle 20106KU 20MOBUNU, C UKPOLL CMEUUBATU.
And the sour heads were cooked, mixed with salmon roe.

Hanené BunmBry TO mBry

najej-o wil-lewt-u to lewt-u
that-ABS.PL  fermented-head-ABS.PL and head-ABS.PL
HIKyg9yHHOB, TO  HHKIK KYK9K
ne-ku-ccu-n-new, to nike-k kuke-k

INV-IPFV-mix-IPFV-3PL.P and what-LOC pot-LOC
HakonéHHaB.

na-ko-jo-p-naw.

INV-IPFV-put-IPFV-3PL.P

DOmu Kucnvle 20106KU U 201066l CMEUWUBANU U 8 KACMPIOIO JTOHCUTIL.
These fermented heads and roe were mixed together and put in a pot.

TO aiiHon Baua skmy  HemBelK BummBry,

to ajpon waca ekilu ponvoq  wil-lewt-u,

and in.the.past sometimes if many fermented-head-ABS.PL
KOKIEITBIH HakotakbIHBOHBIH TO BeI'aéK
kokjoly-o-n na-ko-tajk-a-yvo-n-o-n to votajok

hole-E-ABS.SG INV-IPFV-make-E-HAB-IPFV-E-3SG.P and later
HOKy b4l 5HHBIH.

ne-ku-jocfen-n-o-n.

INV-IPFV-fill-IPFV-E-3SG.P

Panvue unoeoa, eciu MHO20 KUCTBIX 207108, MY OeLAU U MPAsol 3anOaHSIU.
In the past, sometimes if there were a lot of fermented heads, a hole was made
and filled with grass.
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313. TO HanHo maHy Hakne wnakonéHHas,

to panqo leln-u pakje  na-ko-jo-y-naw,
and after.that salmon.roe-ABS.PL there  INV-IPFV-put-IPFV-3PL.P
TOHAKOMaNTaKThIHBIH.

na-ko-mal-takt-o-n-o-n.

INV-IPFV-good-close-E-IPFV-E-3SG.P

U nomom ukpy u 2010661 mMyoda I0HCUTUCH U XOPOUEHBKO 3AKPbIEATIU.
And then the roe and the heads were put in there and covered well.

314. xoBpuanaH, I'am wmeITkOHBOHHAB
ko-wecal-la-n, fam mot-ko-gvo-n-naw
IPFV-get.fermented-PL-IPFV ~ and 1PL.S-IPFV-begin-IPFV-3PL.P
JIIOKKBI.
ju-kka.
eat-LOC

Kucnym u mol nayunanu ecmo.
They go sour and we started eating.

315. rbIMHaH l'onra aitHon piMblH BBty TO
yom-nan Copta ajgon omoy  wil-lewt-u to
I1SG-ERG also in.the.past  all fermented-head-ABS.PL and
BunBuny TeikOHOHBOHHaB.
wilwil-u t-0-ko-no-pvo-n-naw.

fermented.fish-ABS.PL  1SG.A-E-IPFV-eat-HAB-IPFV-3PL.P
A mootce panvuue 6ce Kucable 201086l U KUCIOM 1Y YRompebasnd.
1 used to use all the fermented heads and acidity too.

316. BunBuny BIHHE/IO HUKUH lamuna
wilwil-u onneju nik-in Camin
fermented.fish-ABS.PL  these(ABS)  what-GEN look
KonsaxsBimu HakoTtankeIHBOHHAB.
goja-kewl-en na-ko-tajk-o-nvo-n-naw.

reindeer-blood-GEN INV-IPFV-make-E-HAB-IPFV-3PL.P
Kucnnamuner smu uz smux, Komopulil 01eHHel KPOGU Oelalu.
These are the ones made from reindeer blood.

317. npento JATTY l'amun reiTkaksHaB
jej-u jajp-u Camin yotka-kena-w
what-ABS.PL hoove-ABS.PL look leg-GEN-ABS.PL
HakoMmanmaaeHHas, TO HAKYHITHBIHAB,
na-ko-mal-paje-n-naw to ne-ku-nejn-o-new,

INV-IPFV-good-cut-IPFV-3PL.P and INV-IPFV-shell-E-3PL.P
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T'am wHakomanHpiHaB.

fam na-ko-pan-n-o-naw.

but INV-IPFV-boil-IPFV-E-3PL.P

Omu konvima Komopuvie om HO2, XOPOULEHbKO COCMPU2aiy U 00Cmpenusaiu u

8bI6APUBATU.
These hooves, which are from the feet, have been well trimmed, shelled, and
boiled.

318. xomuiikanmaH Hanené.
ko-jijka-la-n najej-o.

IPFV-get.soft-PL-IPFV  that-ABS.PL
Msazkumu cmanosames ouu.
They get soft.

319. woekyuBuTkyHHIB.
ne-ku-cvi-tku-n-new.
INV-IPFV-cut-ITR-IPFV-3PL.P
Hapeszarom ux.

They cut those.

320. ToO HUK>BBu l'amun HauKeiH
to nike-wwi famin nang-s-n
and what-ABS.PL look stomach-E-ABS.SG
KonsananKemn Hanen Tonra
goja-nang-o-n naje-n Copta
reindeer-stomach-E-ABS.SG that-ABS.SG also
HaKyMaJbIHMBITHbIH TO
na-ku-mal-a-nmot-n-9-n to
INV-IPFV-good-E-rinse-IPFV-E-3SG.P and
HOKy4YBUTKYHHOB.

ne-ku-cvi-tku-n-new.
INV-IPFV-slice-ITR-IPFV-3PL.P
U me xomopvlil dcuUBOM OJNEHHUL JICUBOM, MOM MONCE XOPOULEHbKO
NPOMBIBANU U HAPE3All.
And the reindeer stomach was also well rinsed and sliced.
321. emmeiH Hapené HakonéHuaB.
oman  pajej-o na-ko-jo-g-naw.
all that-ABS.PL INV-IPFV-put-IPFV-3PL.P
Bcé omu noorcunu.

They put all of those.
322. mnansKaB piMbIH  nesto ranamuiHaB.
pajaqa-w omoy  jej-u ya-pal-lenaw.

muscle-ABS.PL all what(ABS.PL) FP-boil-3PL.P
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Mbluwiybl 6ce 3mo ceapenno.
The muscles are all boiled.
323. BowmbuikaB Kopgena-B H3KyHaHHb1HAB TO
wemolke-w qoj-ena-w ne-ku-nejn-a-new to
lip-ABS.PL reindeer-GEN-ABS.PL INV-IPFV-soak-E-3PL.P and
Ha-Ky-Man-anbTKy-H-HaB.
na-ku-mal-al’otku-n-naw.
INV-IPFV-good-soak-IPFV-3PL.P
Iybvr  onenvu obcmanueanu u XOPOULEHbKO COCKpebanu u ux modce 6
KUCTAMUNY TOHCUTIU.
Reindeer lips were soaked and scraped well, and they were also put in the sour

meat.
324. TO Hanené T'onta BunBuasix
to najej-o Copta  wilwil-0-k
and that-ABS.PL also fermented.salad-E-LOC
HakonéHuaB.

na-ko-jo-n-naw.

INV-IPFV-put-IPFV-3PL.P

Onu maxace 00048131 8 3AKBAULCHHBIE CANAMDL.
Those were also put into the fermented salads.

325. viMbIH guHHEBI Kok pinatkPHoHBaB
omon  jinno qok opat-kenonva-w
all what(ABS.SG) PART boil-meat-ABS.PL
HakonéHBoHHaB.

na-ko-jo-gvo-n-naw.
INV-IPFV-put-HAB-IPFV-3PL.P
Bce umo eapérnoe msco nooxcunu.
They put all the boiled meat.

326. TO0 HuUK’BBH T'amur npuyaBBu HakonmanHeiHaB
to nike-wwi famin jocca-wwe na-ko-pan-n-o-naw
and what-ABS.PL look lung-ABS.PL INV-IPFV-boil-IPFV-E-3PL.P
nonTaB.
ponta-w.

liver-ABS.PL
U smu neexue (1usep) u neuenv apuiu.
And those lungs and livers were cooked.
327. weimeiH Hakne wnakonéHuaB, BunBuny
omoay npakje na-ko-jo-ny-naw, wilwil-u
all there  INV-IPFV-put-IPFV-3PL.P  fermented.salad-ABS.PL
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HakortalikelHBoOHHAaB.
na-ko-tajk-o-gvo-ng-naw.
INV-IPFV-make-E-HAB-IPFV-3PL.P

Bce smo myoa nosxcunu, kuciamurotl denanu.
They put all these and made fermented salad.

328. TO KoneH yiH» nuHHBI SHUHIBIKD
to qoj-en ujpe jinno e-ninl-o-ke
and reindeer-GEN not what(ABS.SG) NEG-throw.away-E-NEG
HakOHTHIHBOHBIH.

na-ko-nt-a-yvo-n-a-n.
INV-IPFV-do.something-E-HAB-IPFV-E-3SG.P
U y onens nuueco umo ne 6b16paceigany.
Reindeer have nothing to throw away.
329. ngTa”H BIHO et BIMy "akoudHiuetHBoHHAB.
jatan ono ¢otfom-u na-ko-nenl-o-yvo-n-naw.
only INTRJ bone-ABS.PL INV-IPFV-throw.away-E-HAB-IPFV-3PL.P
Tonvko 6om Kocmu 8ulOpackI8ani.
Only the bones were thrown away.

330. Hanené st siMy SMA3T KbiTa HakonanHpiBoHHaB,
najej-o Cotfom-u emet kota na-ko-pan-novo-n-naw,
that-ABS.PL  bone-ABS.PL even while INV-IPFV-boil-HAB-IPFV-3PL.P
HakoTaimaHHaB, I'am nakonanHeiHaB.
na-ko-tala-n-naw, fam na-ko-pan-n-o-naw.

INV-IPFV-smash-IPFV-3PL.P but INV-IPFV-boil-IPFV-E-3PL.P
Te kocmu dadice noxa 6vl8apueaii, 00OUIL NOMOM BAPUTIU.
Those bones were even boiled, smashed, and then boiled.

331. wmpirKunaB wokyTolikeiHHAB nbll atl oy-bI-x neaénKo.
motqila-w  ne-ku-tejk-o-p-new paSa-tSol-a-k jajolqo.
Fat-ABS.PL INV-IPFV-make-E-IPFV-3PL.P  dry-piece-E-LOC ??

JKup sblmaniuganu ¢ Cyxum Msacom Kyuamo.
They melted the fat with dry meat to eat.

332. TO Butky Hanené HUK3B st 'siMy
to vitku  pajej-o nike-w Cotfom-u
and only  that-ABS.PL what-ABS.PL bone-ABS.PL
MBITKYMAITyIIF0HHAB Hanené et 5iMy.
mot-ku-mel-upju-n-new najej-o Cotfom-u.

1PL.A-IPFV-good-chew-IPFV-3PL.P that-ABS.PL bone-ABS.PL
U monvko me xocmu xopouto ob6enodaem me KOCmU.
We chew those bones well.
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333.

334.

335.

336.

337.

338.

TO BuTky Hanené MbITKyHUHIBIHHAB.
to vitku  pajej-o moat-ku-nigl-a-n-new.

and only that-ABS.PL  1PL.A-IPFV-throw.away-E-IPFV-3PL.P

U monvro mex svikuovieaem.

And only then discard them.

nstad Hanené KonenaB

jatan pajej-o qoj-ena-w

only that-ABS.PL reindeer-GEN-ABS.PL
MbITkOH?HiistHBoHHAB.

moat-ko-nenl-a-gvo-n-naw.
1PL.A-IPFV-throw.away-E-HAB-IPFV-3PL.P

Tonvko me oneHvu 8bIOpACHIBATL.

Only we threw those parts of the reindeer away.

KyuueB yiiH» nun SHUHIIBIKD Konen
qucce-w ujpe jin e-ninl-o-ke qoj-en

piIMOH
omor)

other-ABS.PL not PART NEG-throw.away-E-NEG reindeer-GEN all

MbITKOHOHBOHHAB.

moat-ko-no-nvo-n-naw.
1PL.A-IPFV-eat-HAB-IPFV-3PL.P

Jlpyeue ne svlOpacvleéanu oieHvu U 6ce Cbedau.

Others didn’t throw away any parts of the reindeer and ate everything.

OBHHHO Kyn naran  yuHb.
jenn-o qun jatan  ujpe.
antler-ABS.PL  PART only not
Onu He enu moavko poaa.

They didn’t eat only the antlers.

IBHHO neKy Hem
jonn-o jeq-u non
antler-ABS.PL  do.what-ESS PART
HakoTaiikeiHBOHHaB.

na-ko-tajk-o-gvo-n-naw.
INV-IPFV-make-E-HAB-IPFV-3PL.P

U3 poea umo nubyow denanu.

They made something out of antlers.

B3JIO HakoTalikelHBOHHaB.

vel-o na-ko-tajk-o-gvo-n-naw.
thimble-ABS.PL  INV-IPFV-make-E-HAB-IPFV-3PL.P
Hanépcmru denanu.

They used to make thimbles.

133



339.

340.

341.

342.

HUK?B neKyiiry Banax
nike-w jaqujy-u wala-k
what-ABS.PL handle-ABS.PL knife-LOC
HakoTaikelHBOHHAB.

na-ko-tajk-o-nvo-n-naw.
INV-IPFV-make-E-HAB-IPFV-3PL.P
Omu pykosimku Hodxcell Oenanu.

They made handles of the knife.

TO pIMBIH  1eKbIk NEI0 Hein
to amay  jeq-o-k jej-u pon
and all do.what-E-LOC what-ABS.PL PART
HakoTaiikeiHBOHHAB.

na-ko-tajk-o-pvo-n-naw.
INV-IPFV-make-E-HAB-IPFV-3PL.P

U 6ce yeco mo, umo mo, umo Hub6yO» denanu.

And they did something for something.

Konen bIMBIH  MHHBI yiiH> snauHinbIx?
qoj-en omar  jinna ujne e-ninl-o-ke
reindeer-GEN all what(ABS.SG) not NEG-throw.away-E-NEG
HakoHTEIHBOHHAB.

na-ko-nt-a-yvo-g-naw.

YV onens 6ce umo ne svibpacvisanu.

Reindeer have nothing to be thrown away.

HaIry bIMBIH 9KuIy HanreiH l'atkaH, myTtreiKun
naly-u omoay ekilu  naly-a-n Catken, n-utyom-qin
skin-ABS.PL all if skin-E-ABS.SG bad PRP-useful-3SG.S
TO I'onmra Hapgen HakomanmagaeHuix,

to Copta paje-n na-ko-mal-paje-n-a-n,

and also that-ABS.SG INV-IPFV-good-trim-IPFV-E-3SG.P
HAKYHITHBIH I'am T'onta HakomanHbIH

ne-ku-nej-n-o-n fam Sopta na-ko-pan-n-o-n.
INV-IPFV-pay-IPFV-E-3SG.P but also INV-IPFV-boil-IPFV-E-3SG.P
TO BunBuny HakortaiikeiHBOHHaB.

to wilwil-u na-ko-tajk-o-pvo-p-naw.

and fermented.salad-ABS.PL INV-IPFV-make-E-HAB-IPFV-3PL.P
LIxypul 6ce, eciu wKypa nioxas u He npuecooHAs mo modice my Xopouo
cocmpueany , ONIAYUSAIU U MONCE APUTU U KUCTSIMUHOU OeNanu.

All skins, if the skin is bad and not useful, it was also well sheared, paid for,
and boiled, and fermented salad was made.
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343. nanHsBB»> skmiy I'atkaHo bpiMbIH yitH3 sHuHIBIK

pann’a-wwe ekilu Qatken-o omany ujne e-ninl-o-ke
shin.skin-ABS.PL if bad-ABS.PL all not NEG-throw.away-NEG
I'onta BunBuny HakoTalikpiHBOHHAB.

Copta  wilwil-u na-ko-tajk-o-pvo-n-naw.

also fermented.salad-ABS.PL INV-IPFV-make-E-HAB-IPFV-3PL.P
Kamyca ecnu nnoxue écex ne gvlbopacwieani, moosice KUCAsmunol Oenanu.
If the shin skins were not so good, they did not throw them away but made
fermented salad.
344. ToO HauKo  BunBunsik
to nanqo wilwil-a-k
and after.that fermented.salad-E-LOC
MbITKOHOHBOHHAB.
moat-ko-no-nvo-n-naw.
1PL.A-IPFV-eat-HAB-IPFV-3PL.P
U 3amem mbl enu ux @ hepmMeHmuposanHbIX Caramax.
And then we ate them with fermented salad.

345. ToO Konen nunKeraun lNonra
to qoj-en jilgayjil Copta
and reindeer-GEN content.of.stomach(ABS.SG) also
HaKoManaIMraTBeIHeIH.

na-ko-mal-jamyatv-o-n-o-n.
INV-IPFV-good-squeeze-E-IPFV-E-3SG.P

U onenve codeparcumoe sHcenyoKa Xopouio npoYeNCcUsau.

Then, the contents of the reindeer’s stomach were well squeezed.

346. Hanen aHOK muaKeraun
paje-n ano-k jilgejil
that-ABS.SG  spring-LOC content.of.stomach(ABS.SG)
HakoTaikbIHBOHBIH.

na-ko-tajk-o-nvo-g-o-n.
INV-IPFV-make-E-HAB-IPFV-E-3SG.P
To nemom cooepaicumoe oeranu .
And they made the stomach content.
347. Beil'agéx HakoMangaMrarBbIHBIH.
vofajok  na-ko-mal-jamyatv-o-n-o-n.
later INV-IPFV-good-squeeze-E-IPFV-E-3SG.P
Tpasoti xopouio npoyesicusanu.
Then, they squeezed it tight.
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348.

349.

350.

351.

352.

BIMBIH JTHHHEI Hankaxsn  HAKyHA1IKBIHBIH,

omon  jinna pankaken  ne-ku-nelk-o-n-9-n,

all what(ABS.SG) there-GEN INV-IPFV-put-E-IPFV-E-3SG.P
HakoTaKeIHBOHBIH I'am
na-ko-tajk-o-pvo-n-o-n Cam
INV-IPFV-make-E-HAB-IPFV-E-3SG.P  and

HakonmaHHeIBoOHEIH munKeronm.
na-ko-pan-navo-n-9-n jilqejil.

INV-IPFV-boil-HAB-IPFV-E-3SG.P  content.of.stomach

Bce umo om nezo noscunu, oenanu u 8b18apuSAU COOePICUMOE.

They put in all the content of the stomach and boiled it.

bpiMbIH  n1eKbik HoKyuyHbIH HUK3BBu
oman  jeqok ne-ku-cu-n-o-n nike-wwi

all do.what-E-LOC INV-IPFV-mix-IPFV-E-3SG.P what-ABS.PL
Co 6cem cmewusany me Komopbwle gce 4mo aubo.

They mixed everything.

I'amua bBIMBIH  1eK Huxk>BBu Kyn
famin omon jeq nike-wwi qun
look all do.what what-ABS.PL  PART
HakouoHBoHHaB HanKo.
na-ko-co-gvo-n-naw panqo.

INV-IPFV-mix-HAB-IPFV-3PL.P after.that
Hy cmewusanu nomom.
And after that, they mixed all together.

TO aitHon TBIMHAaH l'onta Hanen

to ajnyon yom-nan Copta paje-n

and inthe.past 1SG-ERG also that-ABS.SG
b107 010880185 051 TeIKOHOHBOHEBIH
jilqajil t-0-ko-no-gvo-n-o-n

content.of.stomach(ABS.SG)  1SG.A-E-IPFV-eat-HAB-IPFV-E-3SG.P
BITTITYJTIOK.

appul’u-k.

little-LOC

U panvwe s mooice mom cooepaicumoe ynompeousiid, MaieHbKou.
And I used to eat that content of stomach, too, the little one.

TO BIHO BumnB TO Hanené T'omrra

to INTRJ wille-w to najej-o Copta

and here fermented.salad-ABS.PL and that-ABS.PL also
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MOYTBhIHAH MbITKOHOHBOHHAB.

mocy-2-nan  mat-ko-no-nvo-n-naw.
IPL-E-ERG  1PL.A-IPV-eat-HAB-PFV-3PL.P
U eom Kucassmumy my moosice Ml YROmMpeOoainu.
And we used to eat that sour stuff too.

353. wviMbIH guHHEBL Kok anak T'onmrta H©HUK>BBH
omorn  jinno qok ala-k fopta  nike-wwi
all what(ABS.SG) PART summer-LOC also what-ABS.PL
BIHHY HakonanHeiBoHHaB.
ann-u na-ko-pan-navo-n-naw.

fish-ABS.PL  INV-IPFV-boil-HAB-IPFV-3PL.P
Bce umo dasice nemom modice me puibwi sapunu.
They used to boil fish even in summer.

354. aul'aB Hanené
acfa-w najej-o
boiled.fish-ABS.PL  that-ABS.PL
HakyMmanl eIl simTBaHHAB TO pInaTksHaB
na-ku-mal-SatSom-tva-n-naw to opat-kena-w

INV-IPFV-good-bone-take.off-IPFV-3PL.P and boil-GEN-ABS.PL
HakyManbHbIMIIed] aBHbeiHaB

na-ku-mal’-n-9-mle-cS-aw-n-a-naw
INV-IPFV-good-CAUS-E-fine-VBL-CAUS-IPFV-E-3PL.P

auraBBu.

acfa-wwi.

boiled.fish-ABS.PL

Omeapnyio peiby me XOpPOUIEHbKO 0C800604COanU Om KOcmel U MeiKo
Kpomcanu 8apényio puioy.

They deboned the boiled fish well and chopped it finely.

355. Hanen HakoHbIN[ aBHeIH
naje-n na-ko-n-o-pfa-w-n-a-n
that-ABS.SG INV-IPFV-CAUS-E-get.dry-CAUS-IPFV-E-3SG.P
HbIMIIBIK3H HHKBI Hyt a4yl'aBBun.
n-9-ml-a-gen nika put acfa-wwi.

PRP-E-fine-E-ABS.SG  what(ABS.SG) PART boiled.fish-ABS.PL
To cywiunu, MenKyo MAKOMb.
And they dried that boiled fish, finely chopped.

356. rureruruH Hanen T'onra Hanen HUKIK
yiyacyin naje-n fopta paje-n nike-k
fishmeal(ABS.SG)  that-ABS.SG also that-ABS.SG  what-LOC
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Ho#itHs ek TO NeIKiHKEI

yejnej-a-k to laglen-ka
autumn-E-LOC and winter-LOC
MeITKOHOHBOMTaHEBIH.

mot-ko-no-yvo-la-n-a-n.
1PL.A-IPFV-eat-HAB-PL-IPFV-E-3SG.P
Puibnas myxa mom mooice ocenvio u 3umoil ynompeousiiu.
They also used to eat fishmeal in the fall and winter.
357. HuKb UTUTMHUMII HaksHA4oHBOHBIH.
nika iti-miml-e na-k-en’aco-nvo-n-a-n.
what(ABS.SG) boil-water-INS INV-IPFV-pour-HAB-IPFV-E-3SG.P
Kunamxom 3anusanu.
They poured boiled water in it.
358. xymampaumuH Tam waTKD
ku-mal’-jimi-g fam metke
IPFV-good-soak-IPFV and probably
HakatiMpiKanHeiBOHBIH.
na-k-ajmoaqgan-navo-n-o-n.
INV-IPFV-add.grease-HAB-IPFV-E-3SG.P
Xopowo ommoxaem u sHcupom 3anpasisiiu.
1t soaks well and they add grease to it.
359. TO EII0 Hem Haxkne nakonanksiHBoHHaB.
to jej-u pon pakje na-ko-nalk-o-nvo-p-naw.
and what-ABS.PL PART there INV-IPFV-add-E-HAB-IPFV-3PL.P
U ymo nubyob myoa oobasasiiu.
And they added something to it.
360. T'omra Hanen MmbeITKOHOHBONMaHBIH.
Copta paje-n mot-ko-no-nvo-la-n-a-n.
also that-ABS.SG 1PL.A-IPFV-eat-HAB-PL-IPFV-E-3SG.P
Tooice mo ynompebnsnu.
We also used to eat that.
361. ToO I'amua Hux>B ruHmny I'onra
to famin nike-w yigl-u Copta
and look  what-ABS.PL ABS.PL also
HakoHbII aBHriBoOHHAB.
na-ko-n-a-pSa-w-novo-n-naw.
INV-IPFV-CAUS-E-get.dry-CAUS-HAB-IPFV-3PL.P
U xomopbie me menedicKu moice 8blCyuiugama.
And they dry the carts too.
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362.

363.

364.

365.

366.

367.

nKskua’B YpIUTy "HakonapHBOHHAB.

jileqe-kine-w cocy-u na-ko-pj-9-yvo-g-naw.
spine-GEN-ABS.PL meat-ABS.PL INV-IPFV-cut.out-E-HAB-IPFV-3PL.P
Ilo36on0uHyI0 MAKOMb GbIpE3ANU.

They cut out the fillets.
I'ontra Hanené "akouepml'aBHeiBoHHAB.
Copta  pajej-o na-ko-n-a-pfa-w-navo-g-naw.

also that-ABS.PL INV-IPFV-CAUS-E-get.dry-CAUS-HAB-IPFV-3PL.P
H moowce mex gvicyuusanu.

And they also dry them.

TO HUK3BBu mnHy yiH»> aitHon

to nike-wwi lelp-u ujne ajyon
and what-ABS.PL salmon.roe-ABS.PL not in.the.past
ayosTKa HakoHThIHBOHHAB,

a-col’-at-ka na-ko-nt-o-pvo-n-naw,

NEG-salt-VBL-NEG  INV-IPFV-do.something-E-HAB-IPFV-3PL.P
HakoHbI 'aBHeiBOHHAB.

na-ko-n-o-pfa-w-novo-n-naw.
INV-IPFV-CAUS-E-get.dry-CAUS-HAB-IPFV-3PL.P

U my ukpy ne panvuie He CONUNU, BbICIYULUBATU.

And they didn 't salt the salmon roes before, but dried them.

neil anl o HHUKDIK T'amua HoitHaabk
paSa-1§-0* nike-k famin pejnej-o-k
get.dry-PTCP-ABS.PL what-LOC look autumn-E-LOC
ansl"aBa konotaHraHBonaH.

el’fa-we ko-nota-nta-nvo-la-n.

woman-ABS.PL IPFV-tundra-go.for-HAB-PL-IPFV

Buicywennyro komopyro ocenvio, HceHuunbl X00Uiu 6 myHope.

Dried one...The women walked on the tundra in autumn.

b1 (31420) MHAMIE HakonapHBoHHAB

je-ju mimj-o na-ko-pj-o-yvo-g-naw.

what-ABS.PL wild.bulb-ABS.PL INV-IPFV-pull.out-E-HAB-IPFV-3PL.P
Ymo nubyob Mumoé cooupanu.

They pulled out wild bulbs called “mimjo” or something.

pIINKNB HeIMIBK2HAB Hanené T'onmta Hanené
9jiki-w n-9-mj-o-qena-w najej-o Copta  pajej-o
wild.bulb-ABS.PL PRP-E-bitter-E-3S-PL that-ABS.PL also that-ABS.PL

43 The narrator began this sentence with ‘neil’anl’o (pafa-1S-0),” but before he could finish it, he
supposedly made another sentence.
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368.

369.

370.

371.

HakoHoMkaBHriBoHHaB TO IeIKmoHKEBL

na-ko-nomkaw-navo-n-naw to laglen-ka
INV-IPFV-gather-HAB-IPFV-3PL.P and winter-LOC
HHUKIK maHbIk mbITKOHOHBOHHaB.
nike-k leln-a-k moat-ko-no-nvo-n-naw.

what-LOC  salmon.roe-E-LOC  1PL.A-IPFV-eat-HAB-IPFV-3PL.P
blouxus, 2opvkue me mooce me  CKIAOUPOBAAU U 3UMOU
UKpot ynompebnsiu.

They also stored wild bulbs called “ajikiw,” those bitter ones and ate them
with salmon roe in winter.

el ananHex* To Baua maHbIH yitH»
paYa-lalg-a-k to waca lely-a-n ujne
dry-salmon.roe-E-LOC and sometimes salmon.roe-E-ABS.SG  not
anbinl aBxka.

a-n-o-pYa-w-ka.

NEG-CAUS-E-get.dry-CAUS-NEG

(C cyxoti ukpotl) u uHo20a UKpY He CYUUIU.

(With dry salmon roes) they didn’t dry salmon roes.

bsiHHBI aH muHkzne amy
onpafan minkoje amu
in.this.way how seemingly
HakoHbIII aBH&bIH,

na-ko-n-o-pfa-w-y-a-n,
INV-IPFV-CAUS-E-get.dry-CAUS-IPFV-E-3SG.P
HakoTaiikeIHBOHBIH.

na-ko-tajk-o-yvo-g-o-n.

INV-IPFV-make-E-HAB-IPFV-E-3SG.P

Tax xax mo cywunu, oenanu.

They dried it and made it in this way.

TeIKimHKEI TIOKKBI neKK» Kyn HeIMAJIKHH.
laglen-ke ju-kko jeqqe qun n-9-mel-qin.
winter-LOC  eat-LOC very.much PART PRP-E-good-3SG.S
3umoit ynompebasimo dasice xopouto.

1t is very good to eat in winter.

TO HUK>BBH I'amua Hoa#uHb> bk, BIHO HHUKDIK

to nike-wwi famin pejnej-o-k ono nike-k
and what-ABS.PL look autumn-E-LOC INTRJ what-LOC

44 1t is unclear to which word in the sentence this word is connected.
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HoitHoi OBl UNTBIK xkoHBoH BIHO Keimpk

nejnej jolily-o-k ko-nvo-n, ono gomek
autumn(ABS.SG) moon-E-LOC IPFV-begin-IPFV INTRJ as.soon.as
HUKBI Hyt HaxkoHMbIHBOHHAB KaraBB».
nika put na-ko-nm-o-vo-n-naw geta-wwe.

what(ABS.SG) PART INV-IPFV-kill-E-HAB-IPFV-3PL.P salmon-ABS.PL
U me xomopule 0cenvio 8 0CceHnUll Mecay HaYuHaem 60m 6Om 3aMep3amsb mex
JIOBULU Kemy).

And as soon as autumn begins, they start catching salmon.

372. TO HakoKanpuaénanHeiBoOHHAB yiH»
to na-ko-qaj-o-nn’opan-novo-n-naw ujne
and INV-IPFV-little-E-hang-HAB-IPFV-3PL.P  not
aHanKerHToKa.

a-nang-o-yto-ka.

NEG-belly-E-pull.out-NEG

U na nexomopoe 8pemst 6bleeuiUBaAIY HE NOMPOULEHHBIMU.
They hung it ungutted for a little while.

373. nakonnémanHwiHaB, koKanwsnl aHBomaH
na-ko-nn’opan-g-o-naw, ko-qaj-a-pYa-gvo-la-g
INV-IPFV-hang-IPFV-E-3PL.P IPFV-little-E-get.dry-begin-PL-IPFV
TO HakyHKuTanHpiaaB.
to na-ku-n-qit-an-n-o-naw.
and INV-IPFV-CAUS-freeze-CAUS-IPFV-E-3PL.P
Buigewusanu, ne MHO20 nodvexanu u 3aMopadCudalu.

They hang them up, and when they begin to dry out a bit, they freeze them.

374. x>BHrpBonaH «xamuBBn.»
k-ew-novo-la-n, “kami-wwi.”

IPFV-say-HAB-PL-IPFV  kami-ABS.PL
Tosopsam «xamuBBu.»
They call it “kamiwwi.”

375. Hanené kKamMuB HAKyTIUKBIHHAB.
najej-o kami-w ne-ku-tejk-o-n-new.
that-ABS.PL  kami-ABS.PL INV-IPFV-make-E-IPFV-3PL.P
Te kamug 3a20magnusanu.

They prepared those kamiw.

376. neiKmHker  MeITKOHOHBOHHAB.
loglen-ko mot-ko-no-nvo-n-naw.
winter-LOC ~ 1PL.A-IPFV-eat-HAB-IPFV-3PL.P
3umou ynompebaanu.

We ate them in winter.
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377. wmbiTKbIK HakoHTeIHBOHHAB.
motqg-a-k  na-ko-nt-a-yvo-y-naw.
fat-E-LOC INV-IPFV-do.something-E-HAB-IPFV-3PL.P
C sicupom ynompeoasnu.

We ate them with fat.

378. wiMeiH m3aHbH neKK»s Kyn mutl agun.
omon  lelg-o-n jeqqge qun mitQajin.
all salmon.roe-E-ABS.SG very.much PART good
Besi ukpa 00 ueeo sce xopowa.

All the salmon roes are so good.

379. TO BIHO Ko1on pIMBIH  ITMHHEBI
to ano get-en omany  jinna
and INTRJ salmon-GEN all what(ABS.SG)
HakoHbINI 'aBHbIBOHBIH.
na-ko-n-ao-pfaw-novo-n-a-n.
INV-IPFV-CAUS-E-get.dry-HAB-IPFV-E-3SG.P
U 6om y kemvl 6ce sbicyuiusani.

And they dried every piece of salmon.

380. uuk>B nmnKsB IerrSpimy BIHHD IO
nike-w jileqe-w Cotfom-u onneju
what-ABS.PL spine-ABS.PL bone-ABS.PL these(ABS)
HakoHnbinl aBHeiBOHHAB I'ertl'siH.
na-ko-n-9-pfa-w-navo-n-naw Cotf-o-1).

INV-IPFV-CAUS-E-get.dry-CAUS-HAB-IPFV-3PL.P dog-E-DAT
Dmu xpebmul KOcmu Ux 8blCYUUBAU OISl COOAK.
They dried these spine bones for the dogs.

381. TO piMeIH  kaHuKaB 1eKirokaB
to omoany  kapiga-w I’aql’uke-w
and all stomach-ABS.PL milt-ABS.PL
HakoHbInl aBHbIHAB.

na-ko-n-o-pSa-w-n-a-naw.
U 6ce dicenyoku, 010K0 8biCyuUBaNL.
And they dried all the stomachs and the milts.

382. montaB geBBr1HoO pIMOOH
ponta-w CEWWa1)-0 omoon
liver-ABS.PL gill-ABS.PL  all
HakoHbInl aBHbe1HaB TO neIKmsHKbI
na-ko-n-9-pYa-w-n-a-naw to laglenka

INV-IPFV-CAUS-E-get.dry-CAUS-IPFV-E-3PL.P and winter-LOC
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I'ertly "HakoHaBaenHriBoHHaB.
Cotf-u na-ko-n-awje-n-gavo-n-naw.
dog-ABS.PL INV-IPFV-CAUS-eat-CAUS-HAB-IPFV-3PL.P
Ileuenv, scabpol 6ce gblcyuudanu u 3UMol cO6ax KOPMUIU.
They dried the livers and the gills and fed the dogs in winter.
383. Tomra yitH» mun TUHHBI SHUHIIBIKD.
Copta ujpe jin jinno e-ninl-o-ke.
also not PART what(ABS.SG) NEG-throw.away-E-NEG
Tooice nuuezo ne ablOpacwisan.
They also didn’t throw anything away.

384. Tuty KboTam HakoHMBEIHBOHHAB
tite qeta-w na-ko-nm-3-yvo-g-naw
when salmon-ABS.PL INV-IPFV-kill-E-HAB-IPFV-3PL.P
yiiH» nuHHBI SHUHIBIKD.
ujpe jinno e-nigl-o-ke.

not what(ABS.SG) NEG-throw.away-E-NEG
Koeoa xemwvl omnasnusanu, vuueco umo He 8b16pacvi8anu.
When they kill salmons, they didn’t throw anything away.

385. nsaran Kyn I'sitl'sIMy aul anaTsIk, a4l'a-B
jatan qun Cotfom-u acGa-patok, acfa-w
only PART bone-ABS.PL boiled.fish-boil-E-LOC  boiled.fish-ABS.PL
HAKkyHYHHAB.

ne-ku-nu-n-new.

INV-IPFV-eat-IPFV-3PL.P

Tonvko 6om Kocmu om 8apéHotl pvlObl, MAKOMb CHEOA.
Except for the bones from the boiled fish, they ate the meat.

386. Hanené st siMy >mdT I'brtla
najej-o Cotfom-u emet SotS-a
that-ABS.PL  bone-ABS.PL even dog-INS
HakoHOHBOHHaB.

na-ko-no-yvo-g-naw.
INV-IPFV-eat-HAB-IPFV-3PL.P
Te xocmu dadce cobaxu cvedanu.
Even the dogs ate the bones.

387. omMmly kyH aiiHon yiiH> nuHHBI aJIbATINKA
emSu kun ajyon ujne jinno a-joltel-ka
SO PART in.the.past not what(ABS.SG) NEG-lie.around-NEG
k3HHBIBOH.

k-en-novo-n.
IPFV-be-HAB-IPFV
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388.

389.

390.

391.

Hosmomy panvuie nuue2o He 8asLIOCh.
That’s why there was nothing lying around before.

piIMbIH  HakomanHskaHBoHHaB, mbLieB HuUKIB
omay  na-ko-mal-neka-gvo-n-naw, majew nike-w
all INV-IPFV-good-what-HAB-IPFV-3PL.P  because what-ABS.PL
pIHIBI yneMT> Buil s1iabk HaxkdBHBIBOTaMBIK: -
onp-a-Sujemtewil§-o-jok na-k-ew-novo-la-mok,
old-E-man-E-AN.PL.LOC(ERG) INV-IPFV-say-HAB-PL-1PL.P
«JIEKUHOB, JIEI0 aHHBJITAJIAKA.

“je-kine-w jej-u a-n-noltela-ka.
do.what-GEN-ABS.PL what-ABS.PL. NEG-CAUS-lie.around-NEG
neIKmHarol 'sik neKe naBIemanKbpIHATHIK.
laglen-jus-9-k, jeq-¢e j-awje-la-jkone-tak.

winter-begin-E-LOC do.what-INS FUT-eat-PL-IPFV-2PL.S

Bcé  axxypamno Oenanu, nomomy umo e3pocivie iodu 2osopuiu Ham:- «He
HA0o umobwl sansinocs. Hacmanem 3uma, umo vt 6yoeme ecmo!»

We did everything neatly, because old men told us, “Don’t let them lie around.
When winter begins, what will you eat? ”

TO KyuueB BIHHO ajaKk I'onta KbI9aBO

to qucce-w onn-o ala-k Copta  kocav-o

and other-ABS.PL fish-ABS.PL summer-LOC also grayling-ABS.PL
HakoHTOKanHsiBoOHHaB MHUUTBITAlHBIK.

na-ko-ntogan-ngovo-n-naw micy-o-tajn-a-k.

INV-IPFV-roast-HAB-IPFV-3PL.P fire-E-edge-E-LOC
H opyeue nemom mogsce xapuyc Hcapuiu paoom ¢ 0ZHEM.
And others also roasted grayling next to the fire in the summer.

Hanpené Baua I'suto

najej-o waca ¢alo
that-ABS.PL sometimes in.the.daytime
HakoHOBOHHaB.

na-ko-no-yvo-g-naw.
Te unoe0a OHém ynompebasiu.
They sometimes ate them in the daytime.

TO Baua 1eKMuTteIB qa71EKBO

to waca jogqmitiw caj-o-kv-o

and sometimes in.the.morning  tea-drink-food.with-ESS
HakonHstHBOHHAB TO BoTK»THIH
na-ko-Ig-a-gvo-n-naw to votqget-9-1

INV-IPFV-regard-E-HAB-IPFV-3PL.P and become.dark-E-DAT
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IBIMIID  4anéKBO KBIYaBO nbTyKatemly

yomle caj-o-kv-o kacav-o jotuqat-9-1§-u
again  tea-drink-food.with-ESS grayling-ABS.PL roast-E-PTCP-ABS.PL
HakoHThIHBOHHAB.

na-ko-nt-a-yvo-g-naw.
INV-IPFV-do.something-E-HAB-IPFV-3PL.P
U Kk seuepy crnosa K 4aio noOicapeHnyio ynompeousinu.
And they roasted the graylings again toward the evening.

392. KWIHKHI HakoTaliksIHBOHBIH.
kilikil na-ko-tajk-o-nvo-g-o-n.
fish.salad(ABS.SG) INV-IPFV-make-E-HAB-IPFV-E-3SG.P
Kunuxun oenanu.

They made fish salad.
393. HUKIK I'eiBbIHI Y B4y HUKAB aul'aB
nike-k CovonS-u accu nike-w acfa-w
what-LOC  berry-ABS.PL  3PL.ABS what-ABS.PL boiled.fish-ABS.PL
HakouydyoHBoHHaB.

na-ko-cco-gvo-n-naw.
INV-IPFV-mix-HAB-IPFV-3PL.P

A200y u me omeepoicennble polObl CMEUWUBATIL.
They mixed berry and boiled fish.

394. Baua nmontaB»a HakonanHwiHaB TO
waca ponta-we na-ko-pan-n-a-naw to
sometimes liver-ABS.PL INV-IPFV-boil-IPFV-E-3PL.P and
KUJIMKUIT HakoTailkeIHBOHEBIH.
kilikil na-ko-tajk-a-yvo-n-o-n.

fish.salad(ABS.SG) INV-IPFV-make-E-HAB-IPFV-E-3SG.P
Hnoeoa neuenv evisapugany u KUIUKUI Oenanu.
Sometimes they boiled the livers and made fish salad.
395. To reIMI?  MbITKaIABramaHeonaH.
to yomle mot-k-al’l’aw-yele-gvo-la-1.
and again 1PL.S-IPFV-sap-look.for-HAB-PL-IPFV
BIHO HUKIK HokaTelH  omkaTHIH.
ano nike-k neka-jton  omk-etor).
INTRJ what-LOC what-ALL forest-ALL
U cnosa xoounu 3a cokom mam myoa 6 jec.
And we would go search for sap again in the forest.
396. amnpasry HakoTtaliksiHBOHHAB.
al’l’ay-u na-ko-tajk-o-gvo-n-naw.
sap-ABS.PL  INV-IPFV-make-E-HAB-IPFV-3PL.P
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397.

398.

399.

400.

401.

Cok oenanu.

They made sap.
MUKKBIITIO, Kyk3B H3KyMapabul 3HHEIHAB
pijkal’-u, kuke-w ne-ku-mel’-jocSen-n-a-new

kettle-ABS.PL  pot-ABS.PL INV-IPFV-good-fill-IPFV-E-3PL.P
Hanmdnata  anbisra.

panena-ta  al’l’ay-a.

that-INS sap-INS

Yatinuku, kacmpioau HanoIHAIU MemM COKOM.

They filled the kettles and pots with that sap.

TO Hanpené Baua TI'onra
to najej-o waca Copta
and that-ABS.PL sometimes also
HakoHTeIHBOHHAB.

na-ko-nt-o-vo-n-naw.
INV-IPFV-do.something-E-HAB-IPFV-3PL.P
U me unocoa moosice 3anuganu.

And they sometimes poured those too.

Kyn lonra wbITkaBrenaH to  HauKo
qun Copta  mot-k-awje-la-y to nanqo
INTRJ also 1PL.S-IPFV-eat-PL-IPFV and after.that
anpagra koitHo HAKyAbul SHHBIHAB.

al’l’ay-a  kojg-o ne-ku-jacCen-n-o-new.

sap-INS  mug-ABS.PL INV-IPFV-fill-IPFV-E-3PL.P

Hy u mosice kywanu u nomom coxom KpysrCcKu HAnoaHAIU.

So, we would eat and then fill our mugs with sap.
mbeITkoOHOHBOHHAB Hanené aJbJATY.
mot-ko-no-nvo-n-naw najej-o al’l’ay-u.
1PL.A-IPFV-eat-HAB-IPFV-3PL.P that-ABS.PL sap-ABS.PL
Mpvt cvedanu me coku.

We would eat the sap.

pIMOOH IHMHHEI yiH» nun artHon SHUHITBIKD

amoorn jinna ujne jin ajyon e-ninl-a-ke

all what(ABS.SG) not PART in.the.past NEG-throw.away-E-NEG
MEITKOHTEIHBOHHAB yiiH» nun
mot-ko-nt-9-gvo-n-naw not jin
IPL.A-IPFV-do.something-E-HAB-IPFV-3PL.P

aabATIIKA k3uHbeIBOH.

a-joltel-ka k-en-novo-n.

NEG-lie.around-NEG IPFV-be-HAB-IPFV
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Bce umo nuuezo panvute ne vibpacviéanu, nuuezo He 8aisIOCH.

They did not throw anything away before with nothing lying around.
402. pmmeiH  Hakonsiml'aBHeiBoHHaB.

omay  na-ko-n-o-pfa-w-novo-p-naw.

all INV-IPFV-CAUS-E-dry-CAUS-HAB-IPFV-3PL.P

Bce cywunu.

They dried everything.

403. Tonta BIHHBIBIH TO Konen yitH> nun
Copta  onna?on to qoj-en ujye jin
also fish(ABS.SG) and reindeer-GEN not PART
AIBITIIIKA.
a-joltel-ka.

NEG-lie.around-NEG
Tooice pvibHbie u OeHbU HUYE20 He BAISLIOCD.
Also, nothing of fish or reindeer was strewn about.

404. rTBIMIO BIHHD IO KonenaB T'onta
yocy-o annej-u qoj-ena-w Copta
hair-ABS.PL these(ABS)  reindeer-GEN-ABS.PL also
HakoaeueHBoHHaB.

na-ko-jece-nvo-n-naw.
INV-IPFV-gather-HAB-IPFV-3PL.P’
Lllepcmov smy onenvio mosice cooOUpau.
They gathered reindeers’ hair.

405. Baua ETI0 Hrein "Hakoawrul anHeiBoOHHAB.
waca jej-u pon na-ko-jacfan-novo-n-naw.
sometimes what-ABS.PL PART INV-IPFV-fill-HAB-IPFV-3PL.P
40T4YOTO HakotaiikeiHBOHHaB.
cotcot-o na-ko-tajk-a-nvo-n-naw.

pillow-ABS.PL INV-IPFV-make-E-HAB-IPFV-3PL.P
Hnozoa ux nabusanu yvem-uubyowb, umobvi coeiams HOOYUIKU.
They sometimes stuffed them into something to make pillows.

406. »biHaT>-B KUTKUT KyarstH HyuenbKbIH,
onate-w kitkit ku-ly-a-1 nucel’q-o-n,
wild.bulb-ABS.PL as.soon.as IPFV-thaw-E-IPFV earth-E-ABS.SG
aiiHon mbITkKOHBONAaH HMHI3TIK.
ajnon mot-ko-gvo-la-y inete-k.

in.the.past 1PL.S-IPFV-begin-PL-IPFV gather-LOC
blnamae, kax monvko ommaem 3emisl panbvuie HAYUHATU COOUPAMb KOPHU.
We began to gather wild bulbs as soon as the ground thawed.
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407. wHATIB MBITKONIbIBEIHBOHHAB TO

onate-w moat-ko-pj-9-jv-o-gvo-n-naw to
wild.bulb-ABS.PL 1PL.A-IPFV-pull.out-E-INT-E-HAB-IPFV-3PL.P and
MBITKBIK MbITKOHTEIHBOHHAB.

motq-o-k moat-ko-nt-a-nvo-g-naw.

grease-E-LOC  1PL.A-IPFV-do.something-E-HAB-IPFV-3PL.P
bluamae, cobupanu u c scupom ynompebusiu.
We gathered wild bulbs called “onatew” and ate them with grease.

408. anHOK KUTKUAT KkynrstH HUKBI
ano-k kitkit ku-ly-a-1 nika
spring-LOC as.soon.as  IPFV-thaw-E-IPFV  what(ABS.SG)
HyuenbKein TO HonHoabk piHHAK xoHBonaH
nucel’g-o-n to nejnej-o-k onn’aq ko-nvo-la-n
ground-E-ABS.SG and autumn-E-LOC now IPFV-begin-PL-IPFV
HotaHTtak 16l aB»> neMH>TEIH.
nota-pta-k el’fa-we jomy-eton.

ground-go.for-LOC woman-ABS.PL wild.root-ALL

Becnoil kax monvko ommaem 2ma 3eMs U OCEHbI0 Menepb HAYUHAIOM X0OUMb
6 MYHOPe JHCeHUJUHBL 3a KOPHAMU.

In the spring, as soon as this ground thaws, and in the fall, the women now
start walking in the tundra for wild roots.

409. piagBaiiTeiH konKemnHeI1BOTaH, npMHa
Jjava-jtory ko-lgen-navo-la-n, jemnp-a
remote.place-ALL IPFV-go-HAB-PL-IPFV wild.root-INS
komammMTIHBOAH.

ko-mal-emte-gvo-la-n.
IPFV-good-be.burdened-HAB-PL-IPFV
Janexo yxoounu, KOpHAMU HASPYIHCEHHbLE.
They went far away, laden with roots.

410. wnaxomaiitHembeml aBHeiBoOHHAB BIHHEIO
na-ko-majn-9-n-9-pfa-w-novo-n-naw onneju
INV-IPFV-big-E-CAUS-E-dry-CAUS-HAB-IPFV-3PL.P these(ABS)L
naeMHy.
jomn-u.

wild.root-ABS.PL
Ouenb MHO20 CYWUIU DIMUX KOPHELL.
They dried these wild bulbs.
411. aeitKimpHker TamaHbix HakonsBaHBoHHaB,
loglen-ke  ta-pap-o-k na-ko-java-gvo-y-naw,
winter-LOC make-soup-E-LOC  INV-IPFV-use-HAB-IPFV-3PL.P
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412.

413.

414.

415.

raneinl aBisnaB HakouB3TKOHBOHHAaB.
ya-n-o-pfa-w-lenaw na-ko-cve-tko-yvo-n-naw.
FP-CAUS-E-get.dry-CAUS-3PL.P INV-IPFV-cut-ITR-HAB-IPFV-3PL.P
3umoii 6 cyn 0obasnanu, gvicyuiennbie Hape3au.

In winter they used the dried ones for making soup and chopped them up.

TO KyuyueB pIHHIK BIIMKUB Hanené T'onrta
to qucce-w onn’aq 9jiki-w najej-o Copta
and other-ABS.PL now wild.root-ABS.PL that-ABS.PL also
HakonapHBoHHAB HemasuiK.
na-ko-pj-o-yvo-g-naw panvaq.

INV-IPFV-pull.out-E-HAB-IPFV-3PL.P many

U opyeue maxoice vlOuKus, me mosice cooupan MHo20.

Now, they also pulled out many other wild roots.

HUK? I'onta HakonHoMkaBHeIBOHHAB

niko Copta na-ko-mk-aw-novo-ng-naw

what(ABS.SG) also INV-IPFV-many-VBL-HAB-IPFV-3PL.P
neiKimHkua B maHbIK

laglen-kine-w lely-o-k

winter-GEN-ABS.PL  salmon.roe-E-LOC
neTonénKenio TO MHUMIE.
joto-jo-lgal-o to mimj-o.

pull.out-NML-one.planned to-ABS.PL  and wild.root-ABS.PL
U mooice npunacanu, 8 3umoil ¢ uKpot ynompeoisimo u MUMOE.
And they also stocked up wild roots such as “mimjo” to eat with salmon roe in

winter.
MUMIE I'onra Hangené HoriH» ek
mimj-o Copta  pajej-o nejnej-a-k

wild.root-ABS.PL also that-ABS.PL  autumn-E-LOC
"HakoneueHBoHHaB.

na-ko-jece-nvo-n-naw.
INV-IPFV-gather-HAB-IPFV-3PL.P

Mumoé mooice me ocenvro cobupanu.

They gathered those wild roots in autumn.

TO KyuueB HHUK3BBu Byn>BBu bIMBIH
to qucce-w nike-wwi wune-wwi omor)
and other-ABS.PL what-ABS.PL cone-ABS.PL all
HakoneueHBoHHaB.

na-ko-jece-nvo-n-naw.
INV-IPFV-gather-HAB-IPFV-3PL.P
U opyeue smu wuwxu 6ce cobupanu.
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416.

417.

418.

419.

420.

They gathered these other cones.

koMariHertaBonaHHeiBonaH ne1IKma Hkbt
ko-majp-o-ta-wona-n-govo-la-g laglen-ko
IPFV-big-E-make-cone-make-IPFV-HAB-PL-IPFV  winter-LOC
TEIT BynaB Tonra npénlsiménKeuno.

tot wune-w Copta  jol¥gjo-Igal-o.

in.order.to cone-ABS.PL also food.supply-one.planned.to-ESS
MHnozo mHoz2o wiuwex cobupanu, 3umMoti Ymodbl WUWKY YRompeoisims.
They gathered lots of cones for consumption in winter.

TO  aMKbIKa HHK?3-K anak BIHO bIMbIH  THHHBI
to amkoka nike-k ala-k ono omorn  jinns
and many what-LOC summer-LOC INTRJ all what(ABS.SG)
HeruBuBBu  smHKM  koHHaHBonaH.

nocvi-wwi anki ko-nna-gvo-la-n.

bark-ABS.PL here IPFV-grow-HAB-PL-IPFV

Mmoo nemom mam 6ce2o KOpAUKOGvle Hepézbl mam pacmym.

And many pacviwwi grow here.

Hanené T'onta HUKYK nuinKeIk pIHHIK
najej-o Copta nike-k jilg-o-k ann’aq
that-ABS.PL also what-LOC content.of.stomach-E-LOC now
Hanené HrerasuB "HakonToHBoHHaB.

najej-o nocvi-w na-ko-nto-pvo-n-naw.

that-ABS.PL  birch-ABS.PL INV-IPFV-pull.out-HAB-IPFV-3PL.P
Te moorce 6 cooepacumoe menepv me HotueuB ynompebasiiu.

They also pulled out those yacviwwi for the content of the stomach.
TO pIOAaI0B Hanené lNonra HEIHYKWHSB

to Jjaju-w najej-o Copta n-a-nu-qinew

and 9jaju-ABS.PL that-ABS.PL also PRP-E-eat-3PL.P
HHUK3K YMKBIK xonHaHBonaH.

nike-k umk-o-k ko-nna-npvo-la-.

what-LOC  forest-E-LOC [PFV-grow-HAB-PL-IPFV

U v1050108, me modice cvedobHbLE 8 1ecy pacmyni.

Those ajajuw are edible, too. They grow in the woods.

Hanené piHHAK Tomra MBITKBIK
najej-o onn’aq Yopta motg-o-k
that-ABS.PL now also fat-E-LOC
HakoHTOHBOHHAaB.

na-ko-nto-yvo-la-p-naw.
INV-IPFV-dip-HAB-PL-IPFV-3PL.P
U me menepb moodice ¢ dHcupom ynompeonsu.
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And they also ate them with grease.

421. TO HerusuBBu Hanené T'onra wmbBITKBIK
to nocvi-wwi najej-o Copta  motg-2-k
and nocvi-ABS.PL  that-ABS.PL also grease-E-LOC
HakoHTOHBOHHAaB.

na-ko-nto-nvo-n-naw.
INV-IPFV-dip-HAB-IPFV-3PL.P

U me HotueuBBu mooice ¢ sicupom ynompeobusiiu.
And they also dipped them “yacviwwi” in fat.

422. ToO Kok aMKBIKa  aMmy JEII0 KyuyueB
to qok amkoka amu  jej-u qucce-w
and INTRJ many INTRJ what-ABS.PL other-ABS.PL
HHUK>B KomaBro Hanené MHAMIE
nike-w gojawt-o najej-o mimj-o
what-ABS.PL sorrel-ABS.PL  that-ABS.PL mimj-ABS.PL
anpiHkoK?HaB TeiHanly Hanené
anapko-kena-w tope-19-u najej-o
lower-GEN-ABS.PL  grow-PTCP-ABS.PL  that-ABS.PL
HakonasHBOHHAB.

na-ko-pj-a-yvo-g-naw.

INV-IPFV-pull.out-E-HAB-IPFV-3PL.P

U kax mMHO20 HagepHO YMO MO Opy2oe Ma KUCIUYA me MUMOE C HUNCHUX
pacmywux mex coobupaiom.

They pulled out a lot of other plants growing down below such as qojawto and

mimjo.

423, aeiKmHker  T'onmra  mamHbBIk bl ananHeik
laglen-ka Copta lelp-o-k pafa-lalp-a-k
winter-LOC  also salmon.roe-E-LOC  dry-salmon.roe-E-LOC
neToaénKenio b4y BIIUKUB TO
joto-jo-lgal-o accu ojiki-w to
dip-NML-one.planned.to-ABS.PL. 3PL.ABS wild.root-ABS.PL and
Hanené piHHIK MumnénaB HHUKAB BrirBriTO
najej-o onn’aq mimjona-w nike-w watwat-o
that-ABS.PL now mimjo-ABS.PL what-ABS.PL leaf-ABS.PL
KonmsBro Hanené BunBunsik
gojawt-o najej-o wilwil-a-k
qojawt-ABS.PL that-ABS.PL fermented.blood-E-LOC
HakouToHBoHHaB T'onta
na-ko-nt-o-yvo-g-naw, Copta

INV-IPFV-do.something-E-HAB-IPFV-3PL.P also
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424.

425.

426.

427.

HakonabHBOHHAB.

na-ko-pj-o-yvo-g-naw.

INV-IPFV-pull.out-E-HAB-IPFV-3PL.P

3umoui mooice ¢ uxkpotl ¢ cyxou ukpou ynompebaamv ¢ wblOuxus. M me
menepb MUMOEHag, smu aucmes Kuciuyy me BunBunvix ynompebnsiom
mosice cobuparom.

In winter, they also ate dried salmon roe with the wild roots. And those leaves
of sagebrush were also gathered for the fermented blood.

yiitH>  neiKimsHxker angitaHka naKam

ujye laglen-ko a-jajtan-ka jagam

not winter-LOC ~ NEG-spare-NEG  immediately
HakoHOHBOHHAB.

na-ko-no-nvo-g-naw.
INV-IPFV-eat-HAB-IPFV-3PL.P

3umoti He dcanerom cpasy cvedaiom.

In winter, they don’t spare it, they eat it right away.

aitHon TBIMMO tTorikanmuuTl anKaBbIk
ajyon yommo  toj-kalicit-anqav-o-k
in.the.past 1SG.ABS new-study-stop-E-LOC
HAJUTBIKTATrBIM Hanseil'>Te1H.
ne-l-lagt-et-yom palvoalS-eton.

INV-CAUS-go-CAUS-1SG.P  reindeer.herd-ALL
Jlasno nocne okoHuanus WKoOAbL, y8e31u MeHs 8 Caoo.
In the past, they took me out to the reindeer herd as soon as I graduated from

school.
Hsneeml 'bIk TeIKOTBAaH HUKDIK.
pelval{-a-k t-a-ko-tva-n nike-k.

reindeer.herd-E-LOC  1SG.S-E-IPFV-be-IPFV what-LOC
A 6 cmaoe xcuna.
1 lived with the reindeer herd.

HUKDIK aHOK BIHO koBnaél'smmaH HUK3B
nike-k ano-k ono ko-wjo€-a-la-g nike-w
what-LOC  spring-LOC INTRJ IPFV-give.birth-E-PL-IPFV what-ABS.PL
BsuKonaB HUKBI KanmromgronunnaKy

wenqoja-w niko qajuju-pill’ag-u
female.reindeer-ABS.PL  what(ABS.SG) newborn.reindeer-DIM-ABS.PL
Tonetoil o Baua HUKDITD Boaas>

toj-eto-19-o0 waca nike-te  welv-e

new-be.born-PTCP-ABS.PL sometimes what-INS crow-INS
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428.

429.

430.

431.

HakoHMbIHBOHHaB.

na-ko-nm-a-vo-n-naw.

INV-IPFV-kill-E-HAB-IPFV-3PL.P

Tam 6ecHoli menunucs me GaX’CEHKYU Me MALEHbKUX MeAm HOBOPOHCOEHHBIX
UHO20a mem 80POHbL 3AMPABIUBATU.

The female reindeer gave birth in the spring, and sometimes the crows killed
the newborn reindeer.

TO BIYYHU koreITkamiaaHBomaH,

to acci ko-yotka-mla-gvo-la-n,

and sometimes IPFV-leg-break-HAB-PL-IPFV
konsKHeisomaH.

ko-jag-povo-la-n.

IPFV-do.what-HAB-PL-IPFV

H unoz0a mpasmuposams, ¥mo mo npPouUcxoouno.

And sometimes they would break a leg or something.
Kunpl'at HakoHMbIHBOHHaB.

qin’Qat na-ko-nm-9-yvo-n-naw.

it.turns.out INV-IPFV-kill-E-HAB-IPFV-3PL.P
Iosmomy 3abusanu.

So they killed them.

Hanené KanmromronunnaKy I'bIMHAH
najej-o gajuju-pill’ag-u yom-nan
that-ABS.PL newborn.reindeer-DIM-ABS.PL  1SG-ERG
teikoHBanHriHBOHHAB.

t-a-ko-nvann-a-nvo-n-naw.
1SG.A-E-butcher-E-HAB-IPFV-3PL.P

Tex mensam 5 pazdenvisana.

I butchered those newborn reindeer.

To  'aMMH HUKIYBIKY TaJOBBUIOH Hankausixo
to famin nike-coku  ya-lov-o-len panka-coko
and look  what-inside FP-suck-E-3SG.S there-inside
HUK>B T9KbIH  meopoz r3Hl 25mH HHMKOK
nike-w teqon  tvorog ye-nQe-lin nike-k

what-ABS.PL as.if  cottage.cheese FP-become-3SG.S what-LOC
HaHK-BI-4bIKO

nang-2-coko

stomach-E-inside

U xomopoe enympu omcocano enympu me kax 6yomo meopoe Cman mam 8
acueome.

And what they sucked became like cottage cheese in their stomachs.
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432.

433.

434.

435.

Hanené TeIKOHMBITHEIBOHHAB T'am
najej-o t-a-ko-nmat-govo-n-naw Cam
that-ABS.PL  1SG.A-E-IPFV-clean-HAB-IPFV-3PL.P and
TeikoHOHBOHHaB TO MOJIOKO HUKUH
t-9-ko-no-pvo-g-naw to moloko nik-in
1SG.A-E-IPFV-eat-HAB-IPFV-3PL.P and milk what-GEN
T'amun  mroKoit.

Camin [’uqej.

look milk(ABS.SG)

Te npomvieana u cvedania u MOIOKO OM He20 KOMOpoe MOJLO3UGO.
I cleaned and ate the milk.

Bon-Koii HakakM>dHHbiBOHBIH

wen-qoj na-k-akmen-novo-n-a-n
calm-reindeer(ABS.SG) INV-IPFV-take-HAB-IPFV-E-3SG.P
TI'oasguekbIaBK TI'am kamiagsHKo

Cojacek-o-jok Cam kalel’a-nqo
man-E-AN.PL.LOC(ERG) INTRJ rennet-ABL

konol putmakTeIIaH.

ko-loSalpekt-a-la-g.

IPFV-decant-E-PL-IPFV

Baowcenxy omnasnusamo mydjcuunst u 6 coluye cyencusanu.

The men caught the female reindeer and decanted them from the rennet.

HakoasHHwIBOHEIH, I'eIMKBIH

na-ko-jan-novo-n-o-n, yomk-o-1)
INV-PFV-bring-HAB-IPFV-E-3SG.P 1SG-E-DAT

Hak’BH&BIBOTBIM: - «Boto reIHKBIH HUKBI MONOKO
na-k-ew-povo-yom, “woto  yonk-o-1 niko moloko

INV-IPFV-say-HAB-1SG.P here 2SG-E-DAT what(ABS.SG) milk
MBITYYAJIAH.

mot-cca-la-n.

1PL.A-bring-PL-3SG.P

Ipunocunu mue cogopunu:- «Bom mebe 5mo MoA0KO NpUHeCIu. »

’

They would bring it to me and say, “Here is some milk for you.’

KonneltH TthIKOHOHBOHBIH TBIMHAH
gonpan  t-a-ko-no-yvo-n-9-n yom-nan
always ISG.A-E-IPFV-eat-HAB-IPFV-E-3SG.P 1SG-ERG
neKKe Kyn BIHO monox  BruKongen.

jeqgqe  qun ono molok wen-qoj-en.

Oh PART INTRJ milk calm-reindeer-GEN
Kaxoe smo monoxo 'y eadxcenku smo écezoa ead .
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436.

437.

438.

439.

440.

441.

1 always drank this reindeer milk.

HUKBI yiH» nun TUT? TbIMHAH KOPOG3H.
niko ujne jin tite  yom-nan korov-en
what(ABS.SG) not PART when 1SG-ERG cow-GEN
Huxozoa mozoa xoposve.

I never (drank) cow milk.

KoposedH ailHoH yiiH> nun TBIMHAH THUT? KOpPOB3H
korov-en ajnon ujne jin yom-nan tite  korov-en
cow-GEN in.the.past not PART 1SG-ERG when cow-GEN
Koposve panvuie nuxozoa.

[ never drank cow milk in the past.

KounsiH aitHon TeIKOHOHBOHBIH.

qonpany  ajpon t-9-ko-no-gvo-g-o-n.

always  in.the.past 1SG.A-E-IPFV-eat-HAB-IPFV-E-3SG.P
A ecec0a panvuie ena mo onenve.

I always drank reindeer milk.

TO Konen n1eKKe Kyn BIHO HHUKBI

to qoj-en jeqge  qun ono niko

and reindeer-GEN Oh PART INTRJ what(ABS.SG)
HBIMAKuH HUKBI moKei.

n-a-mel-qin niko I’uqe;j.

PRP-E-good-3SG.S  what(ABS.SG) milk(ABS.SG)
Kaxoe smo xopouiee mMoJja0o3ueo.

What good milk it is!
Hanené BouKonaB akMuHBbIka
najej-o wen-qoja-w a-kmin-o-ka

that-ABS.PL  calm-reindeer-ABS.PL  NEG-child-E-NEG
koHI anmHsIBONaH.

ko-nfal-novo-la-n.

IPFV-become-HAB-PL-IPFV

Tex saoicenox Oe3 mensim CmMaHo8sIMCsL.

Those female reindeer become without young.

Hanené KogaHranl s1apK

najej-o qoja-nta-19-0-jok

that-ABS.PL reindeer-go.for-PTCP-E-AN.PL.LOC(ERG)
HakakMdHHBIBOHHAB, HakoyoBsIHBOHHAB.
na-k-akmen-novo-n-naw, na-ko-lov-a-nvo-n-naw.

INV-IPFV-catch-HAB-INV-3PL.P INV-IPFV-suck-E-HAB-IPFV-3PL.P
Tex nacmyxu omuasIUeal, CYEHCUBAIU.
Those shepherds caught them and sucked them.
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442.

443.

444,

445.

446.

TO 3Ky TakMuHeutnH yiH» tu1ra nuH OKMUTKD,

to ekilu ya-kmin-o-lin ujpe tite jin e-kimit-ke,

and if COM-child-E-3SG.S not when PART NEG-catch-NEG
meieB rakMuHemmH.

mojew ya-kmin-o-lin.

because COM-child-E-3SG.S

U ecnu ¢ menénkom, He OMAABIUBANU HUKO2OA, NOMOMY YMO C MeNEHKOM.
And when (the female reindeer) was with a young one, they never caught it
because it was with a young.

koJpnelIé HBoHHYH ynHuH KeiMuHa Hanew,
ko-1’pal’0-gvo-n-ne-n cinin  komin-a paje-n,
IPFV-suck-HAB-IPFV-3SG.A-3SG.P oneself child-INS that-ABS.SG
MbineB I'amMuH HUKEBI

mojew Samin niko

because look what(ABS.SG)

Konareiaaetsuil s1abK TAOMAJIBINTYI21BIHY B
qoja-yonn’et-o-1¢-o-jok ye-mel-a-jyule-linew
reindeer-take.care.of-E-PTCP-E-AN.PL.LOC(ERG) FP-good-E-know-3PL.P
KonsBB».

goja-wwe.

reindeer-ABS.PL

Omcacvieaem cam menéHox eé, nomomy 4mo Komopwvie me nacmyxu Xxopouio
3HAIOM OJleHell.

The young sucks her by itself because the nomad knows the reindeer very well.

piMBIH  nurm HakonmHeitHBoHHaB MUKBIH
omon liyi  na-ko-lp-o-pvo-p-naw mik-o-n

all know INV-IPFV-regard-E-HAB-IPFV-3PL.P who-E-GEN
naKBsuKonen Kanroaro yiH»5.
jag-wen-qoj-en qajuju ujne.

do.what-calm-reindeer-GEN newborn.reindeer(ABS.SG) not
Bce 3uarom ueil, y xaxotl asxcenku menénka Hem.

Everybody knows which female reindeer has no baby.

Hanen HakakMIHHBIBOHBIH vyaBara.
paje-n na-k-akmen-novo-n-a-n cawat-a.
that-ABS.SG INV-IPFV-catch-HAB-IPFV-E-3SG.P lasso-INS
Ty noesam aprxanom omuaeauarom.

They catch that reindeer with a lasso.

HakyKbIH] yHBIH l'am HaxoxbeITEIHBOHBIH,
na-ku-konfu-g-o-n, fam na-ko-kelt-o-gvo-n-9-n,
INV-IPFV-lasso-IPFV-E-3SG.P but  INV-IPFV-tie-E-HAB-IPFV-E-3SG.P
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447.

448.

449.

450.

451.

HaKOKIIHIIEIHBOHBIH KyTunbsiapk.
na-ko-kjanp-o-pvo-n-a-n qutin-a-jok.
INV-IPFV-hold-E-HAB-IPFV-E-3SG.P other-AN.PL.LOC(ERG)
U nosam, cesazviearom, depoicum opyeue.

And they catch and tie, while others hold it.

KyTunsiHK KyInnuiTelHHUH

qutin-a-ne-k ku-pijt-o-n-ni-n
other-E-AN.SG-LOC(ERG) IPFV-squeeze-E-IPFV-3SG.A-3SG.P
MOOK pryun Kymmy kosnoBslHBOH.

molok acci qullu ko-lov-a-gvo-g.

milk(ABS.SG) and other IPFV-suck.milk-E-HAB-IPFV
Lpyeoii cyearcusaem monoko unu opyeou omceacwvléaem.
The other is pumping milk or the other is sucking milk.

TO T'amun wmyurussB n1eKK> Kyn aitHon

to famin mucy-ine-w jeqge  qun ajyon

and look IPL-GEN-ABS.PL Oh PART in.the.past
nHyBauBKuns>B Kopgsaremaersil o.
n-uwjiw-qinew qoja-yonn’et-9-1§-0.

PRP-knowledgeable-ABS.PL reindeer-take.care.of-E-PTCP-ABS.PL
U komopbie Hawiu Ha cMONBLKO panblue epAMOmMHble NACIYXU.

In the past, our shepherds were very experienced.

pIMbIH KonsaBB» TAMAJIBIATYIINHB.

aman  qoja-wwe ye-mel-o-jyule-linew.

all reindeer-ABS.PL  FP-good-E-know-3PL.P

Bce onu xopowo 3nanu onenei.

They all knew the reindeer well.

HakoHBoH&BIH IbYnYl 3TBIK Hommer,
na-ko-pvo-g-o-n jaciclet-a-k pello,
INV-IPFV-begin-IPFV-E-3SG.P inspect-E-LOC reindeer.herd(ABS.SG)
HakankeIHeIBOHBIH KyuueB yiiH».
na-k-alkol-novo-n-a-n qucce-w ujne.

INV-IPFV-determine-HAB-IPFV-E-3SG.P  other-ABS.PL not
Hayunanu ocmampusame cmaoo, onpeoensiom Opy2ux Hem.

They began to inspect the herd, and determined there were no others.
koHBonaH UBBIK:- «Hanen yiiH> mM3HHO amy,
ko-nvo-la-y iv-a-k, “paje-n ujne menno amu,
IPFV-begin-PL-IPFV say-E-LOC that-ABS.SG not where probably
resard TeiIMH3B5.

pelat-e, tompev-e.”

leave-PFV  be.lost-PFV
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452.

453.

454.

455.

456.

457.

Havunarom zoeopumo:- «To2o nemy 20e mo, HagepHoe omcmai, NOMepsLICs. »
They start saying, “That one is missing somewhere, it must have fallen behind,
gotten lost.”

HakoHBoHEBIH JHAJICIbK, SKUILY
na-ko-nvo-g-o-n enajej-a-k, ekilu
INV-IPFV-begin-IPFV-E-3SG.P  look.for-E-LOC if
Honseul sk sl yxa.

pelvalf-a-k e-lefu-ke.

reindeer.herd-E-LOC  NEG-find-NEG

Hauunatom uckamo, eciu @ cmade He HAxX0OUmcsi.

They begin to look for it if they cannot find it in the herd.

MbIIeB BIUIBIHAH — IIMAIBIACYI3IUHAB Honseul'y.

mojew ocy-o-nan  ye-mel-o-jyule-linew pelval{-u.

because 3PL-E-ERG FP-good-E-know-3PL.P reindeer.herd-ABS.PL
Ilomomy umo onu xopouio 3narom oneHell.

Because they knew reindeer very well.

aitHon HUK3K JaHOT  yHH» bIHUHOATY, INamun
ajyon nike-k janot  ujpe o-nine-te, Camin
in.the.past what-LOC at.first not 3SG-GEN-INS look
nBBununnl 5Tk x3aHbBOTAH ToKbIH 2urm.
iwwici-1Set-ke k-en-pgovo-la-g teqon  ecyi.

drink-CONT-NEG  IPFV-be-HAB-PL-IPFV like now

Panvwe mam cnavana ne smum komopuiti 6bINUBANU, KAK CeUYdcC.

In the past, they didn’t drink this like they do today.

™ln Hetm  Tymemrssuinl'-y wemmymiol'aB  kaBBsueHsonaH.
tefi pon Cujemtevilf-u  n-oppl’u-faw  k-ewwece-nvo-la-n.
few PART man-ABS.PL  PRP-small-ADV IPFV-drink-HAB-PL-IPFV
Mano uenosex HeMHO20 GLINUBATU.

Few people were drinking a little.

KyuueB yiiH»> nun uBBuunk> xsuHriBomaH.

qucce-w ujye jin iwwici-ke  k-en-navo-la-1.
other-ABS.PL not PART drink-NEG IPFV-be-HAB-PL-IPFV
Lpyeue nuxoeoa ne vinusanu.

Others did not drink at all.

TBIMMO  THIKYM3HATEIH.

yommo t-9-ku-mejg-et-a-1).

I1SG.S 1SG.S-E-big-VBL-E-IPFV

A pocna.

I was growing up.
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458.

459.

460.

461.

462.

MYIIO l'amMun HBITYHMY/IIO.

muju famin n-a-tuj-muju.

IPL.ABS look  PRP-E-young-1PL.S

Mpui monoovte.

We were young.

yiH» nun MOKHU nBBuunks xsHHbBomaH.

ujpe jin meki iwwici-ke  k-en-povo-la-n.

not PART who(ABS.SG) drink-NEG IPFV-be-HAB-PL-PFV
Huxkozoa Hu kmo ne gvinusai.

No one has ever had a drink.

nsatad MeITkKonl oHBoHHaAB pIHNBIKI1aBOJIO

jatan moat-ko-190-gvo-n-naw anp-a-qlavol-o

only 1PL.S-IPFV-see-HAB-IPFV-3PL.P old-E-husband-ABS.PL
raKanuBBuuninunaB.

ya-qaj-iwwici-linaw.

FP-little-drink-3PL.S

Tonvko gudenu cmapuxos GblNUBLIUX.

We saw only old men drinking.

TO Koiimar wmyaro  menmbl  MbITKOKamduenaH,

to gejmen muju  jepps moat-ko-kalecel-la-n,

and once IPL.S still 1PL.S-IPFV-study-PL-IPFV
Hanko yiH» nun eomka 3m3I'yk3

panko wujpe  jin votka  e-leSu-ke

there  not PART votka NEG-see-NEG
HakOHTHIHBOHEBIH.

na-ko-nt-o-yvo-n-o-n.
INV-IPFV-do.something-E-HAB-IPFV-E-3SG.P

U 00Hadcovl mbl ewyé yuunuco,, mam He nOCMasisiiu 00KY.

And once we were still in school, they didn’t supply vodka there.

HUKBI Hyrt eypmyk  HakoTaiikelHBOHBIH

nike put vurtuk na-ko-tajk-o-gvo-n-o-n

what(ABS.SG) PART ?7? INV-IPFV-make-E-HAB-IPFV-E-3SG.P
HUKOIK taKnesaHnsik TO HUKIK

nike-k t’a-gleva-n-ja-k to nike-k

what-LOC  make-bread-make-house-LOC and what-LOC
naHaBpeitl vito HakoxbaHbeIBOHEIH.

panawje-jfolo  na-ko-jol-govo-n-o-n.

rest-in.the.day  INV-IPFV-give-HAB-IPFV-E-3SG.P

To ecmwv Opazy denanu mam 6 nekapue u Mmam Ha 8bIXOOHbIX OABALU.

So, the spirits were made there in the bakery and given there on the weekend.
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463. xyxaHpinaunl'y, nuiikelIs HetaaMAY KyuueB

kuka-nonni-19-u, pijkal’-gonni-1§-u qucce-w
pot-hold-PTCP-ABS.PL kettle-hold-PTCP-Abs.PL.  other-ABS.PL
konKeraHeBOTaH.

ko-lgen-navo-la-n.

IPFV-go-HAB-PL-IPFV

C kacmpionu, 4atiHuKoOM Opyaue X0OUlu.

Others would go with the pot and with the kettle.

464. Boil'anéx bIHO MbITKIBiiaH Kynny HaswsirKarnmib
vofajok  eno mot-k-ew-la-1 qullu  pavatqat-pil’
later INTRJ 1PL.S-IPFV-say-PL-IPFV other girl-DIM(ABS.SG)

MBITKOTBaraisiTBanaH.
mot-ko-tvayalatva-la-.
1PL.S-IPFV-sit-PL-IPFV

Ilomom 2o60pum, Opyeas 0e8ouKa, CUOUM.
Later we say, another girl, and sit.

465. wpiTkoBansBanaH:- «I'3neKnunsB bIHA T'BIMHUH
mot-ko-wan’aval-la-g, “ye-jeq-linew dna yom-nin
1PL.S-IPFV-talk-PL-IPFV FP-do.what-3PL.S INTRJ 1SG-GEN
HUKBI BULIBIL BIT JUHHBI amy
nika allg-o-t jinna amu
what(ABS.SG) mother-E-ABS.DU  what(ABS.SG) probably
HakOWThIHBIH NeKapHAKIH  TO MUNAKBLIb
na-ko-jt-o-n-9-n pelarn’a-ken to pijkal’

INV-IPFV-bring-E-IPFV-E-3SG.P  bakery-GEN and kettle(ABS.SG)
Bl 3IHH.»
ye-jactel-lin.”
FP-fill-3SG.P
Paseosapusaem:- «Ilouemy mou pooumenu, 3a 4em mo NPUHOCAM U3 NeKAPHU U
YQUHUK HANOAHEH. »
We talk, “Why do my parents bring something from the bakery and the kettle is
full?”

466. xomsauTeIH».
ko-jajt-a-p-e.
IPFV-return.home-E-IPFV-3DU.D
OHnu 06a 6038pawaiomes 0OMO.
They both come back home.

467. wnakyKapbnensiHeiH TO koHBoH»
na-ku-qaj-o-1’p-0-n-o-n to ko-gvo-n-e
INV-IPFV-little-E-drink-E-IPFV-E-3SG.P and [PFV-HAB-IPFV-3DU.S
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468.

469.

470.

muHxkbeIne Ku Baua aHaHnax To KOoHBOH»

minkaoje  qi waca ananja-k to ko-yvo-n-e

how PART sometimes sing-LOC  and IPFV-begin-IPFV-3DU.S
BansBuenbk, koasHeiBonaH muHKBIIE am
wan’aw-cej-o-k,  ko-ja-yvo-la-y minkoje am
speak-INT-E-LOC IPFV-want-HAB-PL-IPFV how PART
koHI'anHeIBOMaH.

ko-nSal-povo-la-1.

IPFV-become-HAB-PL-IPFV

Onu nuiom nowemHo2y U HAYUHAIOM KAK MO UHO20d NOIom, U uHo20a
bonmarom, Ymo HPOUCXOOUM U KAKUMU O CINAHOBAMCAL.

They drink a little bit of it and start like sometimes singing and sometimes
chatting about what they are becoming.

Bol['afnék BIHO Kynny HasertKatnune 3BbIH:-

vofajok  ano qullu  pavotqat-pil’ ev-9-1),

later INTRJ other girl-DIM(ABS.SG) say-E-DAT

«©MKyH  M3ThIH IAOSKIH HbeInmnyaoKiua
“emqun  m-et-o-n jaja-ken n-appl’u-qin
INTRJ  OPT.1SG.A-bring-E-3SG.P  house-GEN PRP-small-ABS.SG
Hanen JITUHHBI, MeraTaBaHnan JTWHHBI

paje-n jinna, mon-tawarn-la-n jinno

that-ABS.SG what(ABS.SG) 1PL.A-try-PL-3SG.P  what(ABS.SG)
bIHA.

ona.

INTRJ

Ilomom Opyzas degouka cosopum.- «Hy-xa npunecy usz doma manenvxyio mo
umo mo. Ilonpobyem, umo mo.

Then another girl says, “Well, I'll get a little something from home. Let’s try

something.
MITK? Mynaw lonra ansaH MEBEIHBIHI ajnia.
metka muju Sopta alvap meon-o-nfal-la.

maybe 1PL.S also differently OPT.1PL.S-E-become-PL
Mooicem Mol modice He MAKUMU CIAHEM. »

Maybe we will become different too.”
JICHHUH HBIyTI0 KuH.
jen-ni-n n-appul’u-qin.
bring-3SG.A-3SG.P PRP-small-ABS.SG
Ilpunecna manenviyio.

She brought a little one.
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471.

472.

473.

474,

475.

476.

MOYT'BIHAH cmoabKbIK mapenxaB MBITBHIYITHAB.
mocy-o-nan  sto-1’q-o-k tarelka-w mot-a-cil-new.
IPL-E-ERG table-surface-E-LOC  dish-ABS.PL 1PL.A-E-put-3PL.P
Mpu1 ha cmon mapenxu nocmaguiu.

We put dishes on the table.

MbITEIHBOJTaMBIK MBITABY] 2HIB Helnmynwol'aB  mapenxaB
mot-9-nvo-la-mok, mot-jocfen-new n-oppl’u-Saw tarelka-w
1PL.S-E-begin-PL-1PL.S 1PL.A-fill-3PL.P PRP-small-ADV dish-ABS.PL
TO Boitna T3KbIH MbITKONaBiaH.

to wojna teqgon  mat-ko-paw-la-1.

and spoon(ABS.SG) like 1PL.S-IPFV-drink.soup-PL-IPFV

Muvl nauanu, manunu no uyme yymo 8 MAperKu U JO0AHCKOU KAk 6yomo cyn
Kyuiaem.

We started and poured a little bit into the plates and spoon as if we were
eating soup.

TBIMHaH ToiTaBaHBbIH.

yom-nan t-o-tawan-o-n.

ISG-ERG  1SG.A-E-taste-E-3SG.P

A nonpobosgana.

1 tasted it.

yiiH> biHHAH Boitebinsul biH TBEUIIIBIH

ujpe onnen wojn-9-joc{-o-n t-o-lp-o-n

not one spoon-E-content-E-ABS.SG  1SG.A-E-drink-E-3SG.P
TO 1ol 9HK?BBIK, KyuueB T'onta.

to t-o-fenqev-oa-k, qucce-w Copta.

and 1SG.S-E-stop-E-1SG.S  other-ABS.PL also
Hem 00ny noscky evinuna u nepecmana, opyaue moice.
Before I could finish a spoonful, I stopped. The others too.

pIiHHAH HasriTKaTtnwnnb naKam T'at
onnen navatqat-pil’ jagam Cat
one girl-DIM(ABS.SG) immediately PART
kormaBbLl aTeIH.

ko-pav-o-19at-a-1.
IPFV-drink.soup-E-CONT-E-IPFV

Oona degouxa npsam Kax cyn eida.

One girl drank it as if she were drinking soup.

Bol['afék yHMBIK taHBOI.
votajok  unmok ta-nvo-j.
later very.much go.along-begin-PF

Tlomom cunvrno onvanena.
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Then she got really drunk.

477. Hemour  aHaHnsuenbx TO Baua kavaursiHueH
)oVO-j ananja-cej-a-k to waca k-acacyance-
begin-PF sing-INT-E-LOC and sometimes IPF-laugh-IPFV
TO Baua koTdtHateH.
to waca ko-tejpat-o-1).

and sometimes I[PFV-cry-E-IPFV
Hauana necnu nemv u unoeda cmesnace u uHo20a niakaud.
She started singing songs and sometimes laughed and sometimes cried.

478. MourelHaH KamJddablH  MBITBULIANAH,
mocy-o-nan kamlelon  mot-o-lle-la-n,
1PL-E-ERG around 1PL.A-E-stand-PL-3SG.P
MbITKOH4Yeul annaHerH.
mot-ko-ncecfal-la-n-o-n.
1PL.A-IPFV-look.at-PL-IPFV-E-3SG.P
Mbl 6okpye 6écmanu, paccmampueaem.

We were all standing around, looking at it.

479. wmbiTkdBaaHuIH: - «xyneKetH BIHA?»
mot-k-ew-la-n-o-n, “ku-jeq-a-1 ona?”
1PL.A-IPFV-say-PL-IPFV-E-3SG.P  IPFV-do.what-E-IPFV INTRIJ
Togopum:- «4mo ¢ moboui? »

We say, “What'’s the matter with you?”

480. Beil'anéx napsi MBITATBLIAH,
votajok  jajaj mot-et-o-la-n,
later tambourine(ABS.SG) 1PL.A-bring-E-PL-3SG.P
MBIT/bJIaH.
mot-jol-la-n.

1PL.A-give-PL-3SG.P
Ilomom mul 6yOen npureciu, omoaiu.
Then we brought the tambourine and gave it back.

481. xkomsamanbTKOH, reimii’DH  koHBOH
ko-jajaj-s-tko-n, yomlen  ko-pvo-y
IPFV-tambourine-E-do.with-IPFV  again IPFV-begin-IPFV
mHaTeik  TO koHBoH a4aurbIHYCK.
tejpat-o-k  to ko-gvo-n acacyonce-k.

cry-E-LOC and IPFV-HAB-IPFV laugh-LOC
Hzpaem na 6ybne, cnosa navana niakamo U HAYUHALA CMESAMbCAL.
She was playing the tambourine, started crying again, and started laughing.
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482.

483.

484.

485.

486.

Beil améx MbITuOUyamaH, MBITBIHHBITA1aBnaH,

votajok  mat-coccal-la-n, mat-a-n-noltel-aw-la-n,

later IPL.S-put.pillow-PL-IPFV 1PL.A-E-CAUS-lie-CAUS-PL-3SG.P
nenaKoaTH.

jolget-i.

sleep-PF

Tlomom nonosscunu ROOYWIKY, YIOACULU, YCHYIA.

Then we put the pillow, let her down. She fell asleep.
MBITKOHHENAHBIH, yiiH» anenaxs.
mot-ko-nn’o-la-n-a-n ujne a-pela-ke.
1PL.A-IPFV-take.care-PL-IPFV-E-3SG.P not NEG-leave-NOT
Oxpansiem ne ocmagnsem.

We take care of her and don’t leave her alone.

BeI 'an€x KbIIeBH.

vofajok  kojev-i.

later wake.up-PFV

Ilomom npocuynacs.

Then she woke up.

MbITK3BiaHbrH: - «xyneKetH Ku
mot-k-ew-la-n-o-n, “ku-jeq-o-1 qi
1PL.A-IPFV-say-PL-IPFV-E-3SG.P  IPFV-do.what-E-IPFV PART
BytKsn  rBIyumn kaHaHaaH TO Baua

wutgen  yacci k-apanja-n to waca

today 2SG.ABS  IPFV-sing-IPFV and sometimes
kauaursiHdeH TO Baua kotaiHatetH?
k-acacyance-n to waca ko-tejnat-o-n?

IPFV-laugh-IPFV and sometimes IPFV-cry-E-IPFV

T'ogopum:- «9mo ¢ mobot, ceco0Hs mbl nena, u UHO20a CMesNaAcCh U UHO20d
niaxaia?

We say, “What’s the matter with you, today you sang, and sometimes you
laughed and sometimes you cried?

MITK? Jurd KynHsiHbiH?»

metke liyi  ku-lp-a-n-9-n?”

maybe know IPFV-regard-E-IPFV-E-3SG.P

Xomv nomnuus?

Do you remember?

3BEIH:- «HdHET, KoT HManaHThIK, yiiH»> nun

ev-a-1), “in’et, ko-tenmal-la-n-tak, ujye jin

say-E-DAT enough IPFV-cheat-PL-IPFV-2S not PART
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487.

488.

489.

490.

reiMMo  31eKka THIKATHIH.

yommo  e-jeq-ke t-o-k-it-a-1).

1SG.ABS NEG-do.what-NEG 1SG.S-E-IPFV-be-E-IPFV

Tosopum:- «Xeamum, 8ol obMmanvieaeme, HuU4e20 AOCOTIOMHO 5 He 0endand.»
She says, “Enough, you are lying, I have done absolutely nothing.”

MEITK3BiaaHpim: - «Koins Kok, 5M34Y  BIHBIHO
mot-k-ew-la-g-o-n, “qejl”  qok, emec onono
IPL.A-IPFV-say-PL-IPFV-E-3SG.P really INTRJ even INTRIJ
IAASH MBITIIBJIArE,
jajaj mot-jal-la-ye,

tambourine(ABS.SG) 1PL.A-give-PL-2SG.P

KOs abTKOH ! »

ko-jajaj-o-tko-n!”

IPFV-tambourine-E-do.with-IPFV

Tosopum:- «Ilpasda sce, dasice sgom 6yden oanu, uepaia Ha Oyoen.»

We say, “It’s true, we even gave you a tambourine and you played the

tambourine.”
yitH» nun TBIMMO aasaasaabTKOKa, yiiH» nun
ujne jin yommo a-jajaj-o-tko-ka ujne jin

not PART 1SG.ABS NEG-tambourine-E-do.with-NEG not PART
aneKk» TBIKATBIH.

e-jeq-ke t-o-k-it-o-1.

NEG-do.what-NEG 1SG.S-E-be-E-IPFV

«Abconromno s He uepana Ha OyoHe U HUYE20 He 0endnd. »

“dbsolutely not, I didn’t play the tambourine or didn’t do anything.”
MBITKABiaHbIH: - «Koine, Mp1IeB  MBITIIBIL O1are.
mot-k-ew-la-n-a-n, “gejl’, mojew mot-lofo-la-ye.
1PL.A-IPFV-say-PL-IPFV-E-3SG.P really because 1PL.A-see-PL-3SG.P
Tosnpum:- «Ilpasda, nomomy umo mvl mebs uoeu.

We say, “It’s true, because we saw you.”

BIHO Kyn TBIHUHAB SHpNUYuB piHHBIl'an  yitH»
ano qun y-9-nine-w en’pici-w onpofan ujne
INTRJ PART 2SG-E-GEN-ABS.PL father-ABS.PL in.this.way not
39eTK 0 HK? koul"'anHeBoaH.

e-cetkejun-ke ko-nfal-novo-la-n.

NEG-think-NEG  IPFV-become-HAB-PL-IPFV

Bom u meou pooumenu max sice ne coobpadcaiouumMu CImano8smcs.

That’s how your parents are getting so unconscionable.
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491.

492.

493.

494.

HaHKo I»uK»Bu, 2BBIH :- «TBIMMO  BIHO
panqo Cengev-i,  ev-o-1, “yommo ano
after.that stop-PF say-E-DAT 1SG.ABS INTRJ
teiaensHul 3HK?BBIH, JCKKUH bIHHUH KbIabM
t-a-jel’ni-Sengev-a-1, jekkin onnin  gojom
1SG.S-E-??-stop-E-IPFV  not.necessary this not
MBUIITHKY.

m-o-Ip-iki.

1SG.A-E-drink-3SG.P

Ommyda nepecmana, 2oeopum:- «f 6006we nepecmamny, He HYXHCHO MO, He
0y0y nums. »

Then she stopped and says, “I will stop it, it is not necessary. I won’t drink any

’

more.’

MYIIO BIHO Hanko wbITkOMaiitHamaH, yiiH» nsHOT
muju ono panko mot-ko-majy-a-la-1, ujye janot
IPL.ABS INTRJ there  1PL.S-IPFV-big-VBL-PL-IPFV not at.first
SUTrymATKbUIl MH, 3M3Y JUHHBI Hanen

e-jyulet-koalSin, emec jinno paje-n

NEG-know-NEG even what(ABS.SG) that-ABS.SG
sBBauersiiiHeIH.

ewwece-yojn-o-n.

drink-NML-E-ABS.SG.

Mpoi gom mam pocau, Hem panvule He 3HARU, OAdICe YMO IMO NLAHCHIGO.
We grew up there, but we didn’t know what drunkenness was.

TO BoiIl'anék BIHO Ha-HBo-nHaB JIETBIK BIHHEIO

to vofajok  ano na-pvo-naw jet-a-k onneju

and later INTRJ INV-begin-3PL.P come-E-LOC these(ABS)
HUK3B cnupmaB.

nike-w spirta-w.

what-ABS.PL spirit-ABS.PL

U nomom 6om Hauanu npueo3umv dmu Cnupm.
And then, they began to bring these spirits.

TO ngaor  yiH» simetH uBBuumke, 1l'n
to janot  ujpe omoany iwwici-ke, teSi
and at.first not all drink-NEG a.few
k»BBaueHBonaH.

k-ewwece-nvo-la-n.

IPFV-drink-HAB-PL-IPFV

U panvue ne 6ce sblnusanu, Mauio bINUBALU.
And before, not everyone drank, only a few people.
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495.

496.

497.

498.

499.

500.

Bell anéxk HeiBomait KaBEIK.
votajok  povo-la-j kav-o-k.
later begin-PL-PF  get.used.to-E-LOC

Ilomom cmanu npugvikamo.

Then they began to get used to it.

kokaBmaH, HeiBomaii nsaKam I'ar
ko-kaw-la-n, govo-la-j jagam Cat
IPFV-get.used.to-PL-IPFV begin-PL-PFV  immediately PART
nBBununnl 3TeIK HemaBoIK.

iwwici-1€et-o-k gonvaq.

drink-CONT-E-LOC  many

Ipueviknu, Hauyanu NPAMO HLAHCMBOBAMb MHOUE.

They got used to it, and a lot of people started straight up binge drinking.

amly Kyn HeiuBeiK  napensksnaB

emSu qun gonvaq  paren’-kena-w

therefore PART many Paren’-GEN-ABS.PL
HbIMABYl BIH Bl bLTaM nuBBuunk.
nom-jac§-o-n veQ-o-la-j iwwici-k.

village-content-E-ABS.SG die-E-PL-PFV  drink-LOC

Tlosmomy 60m MHO20 NAPEHbLCKUX dcumenell yMepio Om NbsaHKU.

So, a lot of guys died from drinking.

surn Kyn nan3HaH uBBuunnl'y koBaI'puTaH.

ecyl qun panena-y  iwwici-1S-u ko-veS-a-la-1.

now PART a.past-DAT drink-PTCP-ABS.PL IPFV-die-E-PL-IPFV
Ceiiuac 6om maxk dice NbAHUYLL YMUPATOM.

Even now the drunks still die.

myaio  aiiHon meIrTkoMariHamaH yitH»
muju  ajnon moat-ko-majn-a-la-g ujne
IPL.S in.the.past 1PL.S-IPFV-big-VBL-PL-IPFV  not
SUTYI3TKBUIL MH ~ TUHHBI 3BBa4uernHeIn.
e-jyulet-kol¥in jinna ewwece-yin-o-n.

NEG-know-NEG what(ABS.SG) drink-NML-E-ABS.SG

Mpui panviue pociu, He 3Hasuiue 4mMo maxKoe NbAHCMeEo.

We used to grow up, not knowing what drunkenness was.

TO surn gennsl HemnytoKunaB, sMdu mairymnusasB pimeiH
to ecyl jeppe n-oppul’u-qinaw, emec ye-jyule-linew omorg
and now still PRP-small-3PL.S even FP-know-3PL.P all
JUHHBI, KaH4OoTbIHHBIH TO 3BBsuersiiiHebIH.

jinno kanco-yojn-o-n to ewwece-yajn-o-n.
what(ABS.SG) smoke-NML-E-ABS.SG and drink-NML-E-ABS.SG
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501.

U ceiiuac ewé manenvkue yoice 3HalOm 6ce 4mo Kypenue u nbsncmeo.

And now even children already know all about smoking and drunkenness.
T'onta k»BB»uenaH, mbelieB kommrsnHeiBoaH

Copta  k-ewwece-la-1, majew ko-1I’ap-navo-la-y

also IPFV-drink-PL-IPFV  because IPFV-look.up.to-HAB-PL-IPFV
HHUKIK SHBITMYHUIBK.

nike-k en’pici-jok.

what-LOC  father-AN.PL.LOC(ERG)

Tooice gpinueaiom, nOMoMy 4mo cCMOMPM HA POOUmeel.

They also drink because they look up to their parents.
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Text 6. ojecvatysjpon (Play)

narrator : Kechgelxut Irina Gergol’tagovna
date : 2000
place : Evensk, Magadan oblast’

aitHon MYIIO HBIIUTIOMY IO, MBEITKOAeuBan HerBoaH.
ajpon muju n-oppl’u-muju, moat-k-ojecvan-novo-la-y.
long.ago 1PL.ABS PRP-small-1PL.S 1PL.S-IPFV-play-HAB-PL-IPFV
Koeoa-mo 0asno, koeoa mvl ObLIu MATEHbKUMU, Mbl USPATL.

Long ago, when we were small, we used to play.

KanekmuHy HaitHbeiH bIHO koneuBanHeiBomaH.
qajokmin-u  najgon ono k-ojecvan-ngovo-la-n.
boy-ABS.PL outside @ INTRJ IPFV-play-HAB-PL-IPFV
Manvyuxu na ynuye uepanu.

Boys used to play outside.

HHKIK kokbIHb] oTKOHBOMTAaH KonnsiH.
nike-k ko-kan’So-tko-nyvo-la-g qonpar).
what-LOC IPFV-lasso-do.with-HAB-PL-IPFV always

OHu uepanu c aacco.

They played with lassos.

yaBarta JIbHHO HA3KyHYMAK3BHBIHAB.

cawa-ta jenn-o ne-ku-numekew-n-a-new.
lasso-INS  antler-ABS.PL  INV-IPFV-gather-IPFV-E-3PL.P
Poza apxanom nosunu.

They used to catch antlers with lassos.

koHBonaH KbIHB] yTKYK.

ko-nvo-la-n kon’u-tku-k.

IPFV-begin-PL-IPFV lasso-do.with-LOC

Hayunanu nosums ¢ nacco.

They began to catch with lassos.

MDKH neHHbUIBAaTEIH ko4l suIBeImeTaH

meki jonnalvat-o-1) ko-cSalwaje-la-g
who(ABS.SG) lasso-E-DAT  IPFV-spend.a.day-PL-IPFV
naKam T'at yaBaTteITkOI] aTEIK.

jagam Cat cawat-o-tko-19at-o-k.

immediately PART lasso-E-do.with-CONT-E-LOC
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Lenviti denwv apranom.
They spend the whole day lassoing.

7. TO Hanko bIHO YUHUH yAeTUKUB
to panko ono cinin  ujetiki-w
and there INTRJ oneself sledge-ABS.PL
HakoTtaiikeiHBOHHAB.

na-ko-tajk-o-nvo-n-naw.
INV-IPFV-make-E-HAB-IPFV-3PL.P
U mam onu oenanu ceou cobcmaenHvle Hapmol.
And they were making sledges by themselves.
8. xomsumkoul anpHBoaH.
ko-jalenekocSan’-gavo-la-n.
IPFV-go.for.a.drive-HAB-PL-IPFV
Kamanuce na nem.
They rode it all over.
9. BIHO konl»asHBonaH.
ano ko-19eja-gvo-la-n.
INTRJ IPFV-race-HAB-PL-IPFV
OHu gce20a ycmpausanu copeerosanuusi N0 KAMaHu Ha Hapmax.

They always raced sleds.
10. Maku? ISIISTHOTBIH yneTukuB Kok
meki ja-janot-o- yjetiki-w qok

who(ABS.SG)  ??-at.first-E-DAT sledge-ABS.PL. PART
HakoMmaisraouyysiMaBHEBIH.
na-ko-mal-9-n-coccomaw-1-a-n.
INV-IPFV-good-E-CAUS-prepare-IPFV-E-3PL.P
Kmo-mo 3apanee xopowo noocomosun Hapmoi.
Someone prepared the sled well in advance.

11. KonneiH KanskmuHy karelHMBUIBE] anHEeIBOTaH.
gonpan  gaj-o-kmip-u k-ayonmol’fan-novo-la-.
always little-E-child-ABS.PL INV-IPFV-be.interested.in-HAB-IPFV
Manvuurxog smo ecezda 3a6a6:.10.
The boys were always amused.

12. yitH» neKeik HHAHYK JATaH b9y oaeuBaTreiii Hera
ujpe jeq-o-k nike-k jatan accu ojecvat-yajn-o-n
not do.what-E-LOC what-LOConly 3PL.ABS play-NML-E-ABS.SG

4 The predicate has transitive conjugation, where it must be ‘muxusk (miknek)’ in the ergative
case, not ‘m3ku (meki)’ in the absolute case. The narrator must have changed the sentence
construction after saying ‘m3xu (meki).’

170



13.

14.

15.

16.

KonsaruiiksreriitHetHo muHkpIge  HHbIUYHB

qoja-yijke-ysjn-o9-9-0 minkaje en’pici-w
reindeer-catch-NML-E-??-ABS.PL  how father-ABS.SG
koHKanmaH I'onra Brauy piHHeIl'an  xkoHBomaH.
ko-neka-la-y Copta  accu onpafan ko-nvo-la-n.

IPFV-what-PL-IPFV also 3PL.ABS in.this.way IPFV-begin-PL-IPFV
OHu cmanu noopasicams c8oUM OMYAM 8 uzpe U 108je OieHel.

They began to imitate their fathers in playing and capturing reindeer.
I'>pstaBaTeIH koHBomaH YOYYLIMABEIK.

Ceja-nv-etay ko-nyvo-la-n coccamav-a-k.
race-place-ALL IPFV-begin-PL-IPFV  prepare-E-LOC

OHu 20mosamcs Kk copeeHO8aAHUAM.

They prepare for competition.

ynetukuB HakoManTakelHBoHHaB TO
yjetiki-w na-ko-mal-tajk-o-gvo-n-naw to
sled-ABS.PL INV-IPFV-good-make-E-HAB-IPFV-3PL.P and
kosumakoul anHeiBoaH.

ko-jaleko-cfan’-navo-la-n.

IPFV-slide.down-CONT-HAB-PL-IPFV

OHu X0pouio peMOHMUPYIOm HApmu U 3aHUMAIOMCA KAMAHUEM.

They repair sleds well and do sleding.

HIa muHkeme Kok koaeuBd] anpHeIBOIaH,
ipa minkaje qok k-ojecveSan’-govo-la-n,
INTRJ how PART [IPFV-play-HAB-PL-IPFV
koaeHHpHHBONMAH MuHKbBIIE  SHBIHYHB
ko-jenn’an-yvo-la-g mipkaje en’pici-w
IPFV-wrestle-HAB-PL-IPFV how father-ABS.PL
koKanmnsTkoHBOMAH, koneuBanaH.
ko-gapl’-o-tko-nvo-la-g, k-ojecva-la-.

IPFV-ball-E-do.with-HAB-PL-IPFV  IPFV-play-PL-IPFV
OHu, Kax u ux omywvi, upaiu 6 bopvoy U NUHALU MY,
They played wrestling and ball games like their fathers.

TO MYJIO HaseirKarnunaKmynto  I'anrouers
to muju pavatqat-pil’ag-muju Cel’uce-te
and 1PL.ABS wife-DIM-1PL.ABS doll-INS
MBITKOAeuBaTaH.

mot-k-ojecva-la-.
1PL.S-IPFV-play-PL-IPFV

A Mmbl, 0esouxu, uepanu 6 KyKkiol.
And we girls played with dolls.
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17.

18.

19.

20.

21.

BLLITA TBIMHUH BT
oll€-a, yam-nin ollS-a

mother-INS(ERG) 1SG-GEN  mother-INS(ERG)

TOUKBLI] BIH I'>marou HeIMA b HKuH.
tejk-o-19-0-n Cel’uc n-9-mejon-qin.

make-E-PTCP-E-ABS.SG doll(ABS.SG)  PRP-E-big-3SG.S
Kyxna, komopyro mue coenana mama, ovlia 601buloll.

The doll my mother made for me was big.

Hanen I'amrou ramMaiabIHKIMATI alimaminH

paje-n Cel’uc ya-mal-o-n-kemet§a-jp-al-len

that-ABS doll(ABS.SG)  FP-good-E-CAUS-clothes-put.on-CAUS-3SG.S

mutl akumutl ara.

mit{a-kimitQa-ta.

beautiful-clothes-INS

Kyxna 6vira kpacuso ooema.

The doll was dressed in a beautiful dress.
KounstH reimMHan Hanen

qonpay  yom-nan paje-n

always 1SG-ERG  that-ABS
THIKYTbIHHUHHBIBOHBIH.
t-o-ku-yonnin-govo-g-o-n.
1SG.A-E-IPFV-take.care.of-HAB-IPFV-E-3SG.P
A 8cecoa ouenb XOpowio 3a HUM YXaNCUsand.

1 always took very good care of it.

YIAWYBBITBIK ThIKOAsBaHBIBOHBIH.

ujicvet-o-k, t-o-ko-java-novo-n-o-n.
play-E-LOC 1SG.A-E-IPFV-use-HAB-IPFV-E-3SG.P
Koeoa s ueparo, s 6cecoa ucnonv3yio ezo.

When I played, I always used it.

TOo Baua MYIIO HapeirKarmmnsaKmyaio  netKimaHxet
to waca muju pavatqat-pill’ag-muju laklen-ka
and sometimes 1PL.ABS wife-DIM-1PL.ABS winter-LOC
mbiTkOHTOIaH, HaitHeiH MpiTkOHBOAaH
mot-ko-nto-la-g, najyon mot-ko-nyvo-la-n

1PL.S-IPFV-gou.out-PL-IPFV outside = 1PL.S-IPFV-begin-PL-IPFV
['BUTBKATUYIUTHIK.

Col’-kalicit-a-k.

snow-draw-E-LOC

Mul, monoovie dcenvl, 8biuiU HA YIUYY U HAYATU PUCOBAMD HA CHEZY.
We, young wives, went out and started drawing outside in the snow.
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22.

23.

24.

25.

26.

pIMBIH  1enro kumutl aBu
kimit€a-wi

clothes-ABS.PL

amay  jej-u

all what-ABS.PL
MbITKOTalikbIHBOHHAB.
mot-ko-tajk-o-pvo-n-naw.
1PL.A-IPFV-make-E-HAB-IPFV-3PL.P
Mbwt denanu niobwvie gewyu, 00exHcOY.

We made clothes, everything.

HHUK?-K I'vnl'sibik Hanko Bamara
nike-k Calfal-a-k panko wala-ta
what-LOC  snow-E-LOC there  knife-INS
MbITKOKaIHBoHHAB.

mot-kale-nvo-n-naw.
1PL.A-draw-HAB-IPFV-3PL.P

Mbl pucosanu HOHCOM PUCYHKU HA CHEZ).
We drew pictures on the snow with a knife.
My4IrMH  BIHO MuHkbine MyurunsB
mucy-in  9no minkaje
1PL-GEN INTRJ how

kongHBomaH

mucy-ine-w
1PL-GEN-ABS.PL
JATISIK MYJI0
ko-ja-pvo-la-n, jaja-k muju
IPFV-??-HAB-PL.IPFV house-LOC 1PL(ABS)
MmbITKO4aasiHueHBoHHaB.
mot-ko-cajance-gvo-n-naw.
1PL.A-IPFV-imitate-HAB-IPFV-3PL.P

BULIITO

all§-o0
mother-ABS.PL
T'onita

Copta

also

Mvi noopasicanu momy, 4mo Oenanu Hawu Mamoi OOMa.

We imitated what our mothers did at home.

l'onta yau4BATHIK Tto HaiHem Baua
Copta  ujicvet-o-k to pajnon waca
again play-E-LOC and outside = sometimes

MbITkoOKamnutkoHBonaH.
mat-ko-qapli-tko-gvo-la-n.
1PL.S-IPFV-ball-do.with-HAB-PL-IPFV
Taxoice uno2oa mul, 0emu, Uepaiu ¢ MAHoM.
Also, sometimes we children played with a ball.

KagpxkmuHpimy 1o
qaj-o-kmin-o-muju
little-E-child-E-1PL.ABS

piMbIH  MuHxkbIme Kok ogeuBarsli Hera HemselK
omony  minkoje  qok ojecva-yojn-o-n nonvoaq
all how PART play-NML-E-ABS.SG many
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korBaHBomaH aitHos.
ko-tva-gvo-la-g ajyon.
IPFV-be-HAB-PL-IPFV in.the.past
Paunvue 6v11u 6cegosmodicuvle uspol.

In the past, there were all kinds of games.
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Text 7. konn’oyajnon (Baby-sitting)

narrator : Kechgelxut Irina Gergol’tagovna
date : 2000
place : Evensk, Magadan oblast’

1. anak aitHon MY 1O BIHO MeieB pu1l -0
ala-k ajpon muju ono mojew aol¢-o0
summer-LOC in.the.past 1PL.ABS INTRJ because mother-ABS.PL
TO SHEINYKNB KonnelH koul sinBrinenaH
to en’pici-w qgonpan  ko-c¥alwaje-la-n
and father-ABS.PL always  IPFV-spend.whole.day-PL-IPFV
MerHBIEKMUTMB koHBonaH BETaTHIK?,
mejn-9-jokmitiw ko-nvo-la-n vetat-o-k.
big-E-in.the.morning  PFV-begin-PL-IPFV work-E-LOC
B npownom, nemom, mul ... , HOMOMY 4mo omysbl U Mamepu nPOCbINAaIUCh paHo

YmMpom u npucmynanu K pabome.
In the old days, in the summer, we used to..., because fathers and mothers
would get up early in the morning and start working.
2. KbITA BaH kymyKoanarol'stH Jenmnbl  koB3TanH»>.
kota van ku-muge-ju§-o-1 jeppa  ko-vetan-n-e.
until PART IPFV-rain-start-E-IPFV  still IPFV-work-IPFV-2DU.S
OHu pabomanu 00 mex nop, NOKa He HA4aics 00HCOb.
They worked until it started to rain.

3. MYIIO YUHUH BIHO MDTKD MIKUB MM HKuu>B
muju cinin  ano metke meki-w mel’-mejon-qinew
IPL.ABS oneself INTRJ probably who-ABS.PL little-big-ABS.PL
pImyroul’y MBITKOTBIHHOHHEIBOHHAB.
appul’u-cS-u mot-ko-yonnen-navo-g-naw.

small-PTCP-ABS.PL  1PL.A-IPFV-look.after-HAB-IPFV-3PL.P
O mnadwux oemsx mvl 3aDOMUTUCL CAMU.
We took care of the younger children by ourselves.

46 This is a grammatically inconsistent sentence: it begins with ‘mymro(muju)’ “we(ABS)”, but
the subject is switched in the middle to ‘puil’-0 To »HBIMuKMB (8l¢-0 to en’pici-w)’ “fathers and
mothers(ABS)”, and the sentence ends in agreement with them.
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MITKO O3Kwiy u4edMblk ['eiBBIHI O, anol'eiBeIHI O

metko ekilu  cejmok  SovonS-o alo-fovanS-o

7? if near.by  berry-E-ABS.PL  berry-berry-ABS.PL
koTBasaH, Hakeine aul'wmiB»a ranaumnHaB
ko-tva-la-n, pakoje acf-o-we ya-pal-lenaw

IPFV-be-PL-IPFV there boiled.fish-E-ABS.PL FP-boil-3PL.P
MbITKOJaiBbIHBOHHAB.

mot-ko-lajv-o-gvo-n-naw.

1PL.A-IPFV-take-E-HAB-IPFV-3PL.P

Ecnu nobnuzocmu 6vino mecmo, 20e pociu 512006, Mbl Opaiuw myoa OmeapHyio

poioy.

If there was a place nearby where berries were growing, we took the boiled
fish there.

MBITKOTBITauIaH Hanxko.

mot-ko-topyal-la-g panko.

1PL.S-IPFV-climb-PL-IPFV there
Mot noonumanuce myoa.
We climbed up there.

MbITKUBHBIHAB: - «['piBBIHI O
mot-k-iw-n-o-new, “Covanf-u
1PL.A-IPFV-say-IPFV-E-3PL.P  berry-ABS.PL
Kb1neuenallKbIHATbITKEL, THIT MOUT-bI-HaH
g-9-jece-la-jkane-yotka, tot mocy-9-nan
OPT.2A-E-gather-PL-IPFV-3PL.P  in.order.to 1PL-E-ERG
MbIHaB ienambik Hanené aul'p1Ba.»
mon-awje-la-mok najej-o acf-o-we.”

OPT.1PL.S-eat-PL-1PL.S  that-ABS.PL boiled.fish-E-ABS.PL
Tosopum :- «H200y cobupaiime, umobwl Mvl noenu.»

We said to them, “Gather berries in order that we eat.”

TO HiakyaquuuHH>B konsimaH TO

to n’a-ku-jici-n-new ko-ja-la-p to

and INV-IPFV-gather-IPFV-3PL.P [IPFV-come-PL-IPFV and
KUJIKUJIT MbITKOTalikpiHHAB piMbIH  koitHO

kilikil moat-ko-tajk-o-n-naw omay  kojg-o
kilikil(ABS.SG)  1PL.A-IPFV-E-IPFV-3PL.P all cup-ABS.PL
MBITKOABM] PHHEBIHAB.

mot-ko-joclen-n-o-new.

1PL.A-IPFV-fill-IPFV-E-3PL.P

U npuwinu onu, u cobpanu ux, u coenany KUIUKUL, U HANOJHULU 6Ce YAULU.
And they came and gathered them together, made kilikil, and filled all the cups.
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HAkyHyHHHB Hanené.

ne-ku-nu-n-new najej-o.
INV-IPFV-eat-IPFV-3PL.P  that-ABS.PL
OHu ux enu.

They ate them.

MBITKOBHEBIBOHHAB: - «MITKD naBeIHHEBI omaH.»
mot-k-ew-navo-n-naw “metke ja-vonnaS-o-la-n.”
IPL.A-IPFV-say-HAB-IPFV-3PL.P  probably FUT-berry-eat-PL-FUT
Mot um cxazanu, «Onu 6y0ym ecmo 1200U. »

We said to them, “They will eat berries.”

MBITKYHT3K1eBHEBIHAB BagsmayTeiH.
moat-ku-n-tekj-ew-n-a-new wajam-etar).
1PL.A-IPFV-CAUS-go.down-CAUS-IPFV-E-3PL.P river-ALL
Mot omnpasunu ux 6Hu3 K pexe.

We sent them down to the river.

Hanko Boaem HAJBIBIBBILIBIKHH.

panko wejem n-el’yoval’y-2-qin.

there  river(ABS.SG) PRP-shallow-E-3SG.S

Pexa mam b6vina menxkas.

The river there was shallow.

Hanko mnwrue KokdHTBanaH,

panko poce ko-kej-tva-la-n,

there  for.the.time.being IPFV-jumpsuit-take.off-PL-IPFV
koHBomaH HUKBI OBIIIOJIB] DTRIK
ko-pvo-la-n niko paju-1’Cet-a-k,
IPFV-begin-PL-IPFV  what(ABS.SG) run.around-CONT-E-LOC
MbIJIEB  TBITTBIIAITBIH komatbiH.

mojew yoty-a-pely-o-n k-om-at-o-1).

because lake-E-exit-E-ABS.SG IPFV-heat-VBL-E-IPFV

Tam crhauana onu cHAU KOMOUHE30HbL U NOGENCANU NO peKe, NOMOMY YMo HA
8bIX00€ U3 03epa ObLIO 0UeHb ACAPKO.

First, they took off their jumpsuits there and ran around in the river because it
was very hot at the outlet of the lake.

TO Hanko omxaTeitH — MbiTkynslKTaHHBEIHAB,

to panko omk-etory  mot-ku-l-o-qt-en-p-o-new

and there  forest-ALL 1PL.A-IPFV-CAUS-E-go-CAUS-IPFV-E-3PL.P
Haneé prnmroul'y.

najej-o appl’u-cf-u .

that-ABS.PL  small-PTCP-ABS.PL

U mb1 omnpasunu smux maneHvKux demeil 8 jiec.
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14.

15.

16.

17.

18.

And we sent those little children to the forest.

MbITkOHBONTAaH Hanko amsroxk.

mot-ko-gvo-la-y panko al’ay-o-k.
1PL.S-IPFV-begin-PL-IPFV there tree.sap-drink-LOC

Tam mul nauanu numo can.

We began drinking tree sap there.

anaB neKKs Kyn ™KeH rauvaKamnn Hanen.
al’aw jeqq-e qun tequn  ya-caqa-lin paje-n.
sap-ABS.PL  Oh PART as.if COM-sugar-3SG.S  that-ABS
Cox ObLn cnadxkum, Kak 6yomo 6 Hem ObLL caxap.

The sap was sweet, like it had sugar in it.

MBITKAIIATOILThTKONAH, pIHHSAK
mot-k-al’ay-o-pl’atko-la-, onn’aq
1PL.S-IPFV-sap-drink-finish-PL-IPFV  now
MBITKOAAHUTELIaH.

mot-ko-jajt-o-la-n).
1PL.S-IPFV-return.home-E-PL-IPFV
Mbt doenu cox u noexanu 0OMo.

We finished drinking sap and went home.

ISAOSIK Hanko neKnix Hem MeITKOHBOTAaH

jaja-k panko jeq-o-k pon moat-ko-pvo-la-g
house-LOC there  do.what-E-LOC PART 1PL.S-IPFV-begin-PL-IPFV
Hanko msamsk YIAAYBITHIK Baua MmbeITKOHBOMTAaH

panko jaja-k ujicvet-o-k,  waca mot-ko-gvo-la-g

there  house-LOC play-E-LOC  sometimes 1PL.S-IPFV-begin-PL-IPFV
nenaro Hem neKpIx MBITKOBsHEIHHEIBOTAH.

jej-u non jeq-a-k mot-ko-wenn’an-fovo-la-n.

what-ABS.PL PART do.what-E-LOC 1PL.S-IPFV-help-HAB-PL-IPFV
Homa mbl cmanu uepame u nomoz2ama.

We began to play and helped there at home.
MbITKaiiMpIHBOTaH TO
moat-k-ajm-a-gvo-la-n to
1PL.S-IPFV-fetch.water-E-HAB-PL-IPFV and
MbITKOYainanHeiBosaH.
mot-ko-caj-pan-fovo-la-.
1PL.S-IPFV-tea-boil-HAB-PL-IPFV

Mol nowinu 3a 860001 u 3a8apuiu 4ail.

We went to fetch water and boiled tea.
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19. Hanené b4y

najej-o accu
that-ABS.PL  3PL.ABS
MbBITKOHYaAE¢BEIHHAB.

mot-ko-n-caj-0-v-o-n-naw.
1PL.A-IPFV-CAUS-tea-drink-CAUS-E-IPFV-3PL.P
Mb1 3acmaensnu ux numeo 4ail.

We used to make them drink tea.

20.  amak TO neIKipHKBL  BIHO KanskmuHy
ala-k to laglen-ke  ono qaj-9-kmin-u
summer-LOC and winter-LOC INTRJ little-E-child-ABS.PL
komsanpkoul ‘anHeIBomaH,
ko-jaleko-cSan-novo-la-,
IPFV-slide-CONT-HAB-PL-IPFV
koyaBaTtkoHpiBosiaH.
ko-cawa-tko-novo-la-1.

IPFV-lasso-do.with-HAB-PL-IPFV
Jlemom u 3umoti demu KaMAaIUCh Ha CAHKAX U KUOAIU JLACCO.
In summer and winter, children sledded and threw lassos.

21. 1O ajaK Tomra wrurun®’  waEsK Boigétkora
to ala-k Copta  ocy-in onn’aq wojo-tko-ta
and summer-LOC again 1PL-GEN now sling-do.with-INS
koHskaHBomanH Tonra xoHBomaH HUKBI
ko-neka-yvo-la-n Sopta  IPFV-begin-PL-IPFV  what(ABS.SG)
JIBIBBIYETHIK.
lovacet-a-k.
win-E-LOC
U nemom mooice uxuHuil CHO8A NPAWAM HAYUHAIOM MONCE HAYUHAIOM
COpesHOBAMbCAL.
And in the summer also theirs again and they start to compete with a sling.
22.  MDPKH neHanBaThiH, BIHO
meki j-enalvat-o-p, ono

who(ABS.SG) FUT-win-E-FUT INTRJ

koBnérxonl anHeiBomaH.

ko-wjo-tko-19an-novo-la-g.
IPFV-sling-do.with-ITR-CONT-HAB-PL-IPFV

Tlobeoumens copesnosanus ewje 00120 NPOOOANCAEM KUOAMb KAMHU.
The winners of the competition keep throwing stones for a long time.

471t is unclear why this is the 3rd person plural genitive form.
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23.

24.

HUK>BBH b1 (31430) Hein

nike-wwi jej-u pon
what-ABS.PL what-ABS.PL PART
HakoHnbIHBOHHAB YITY.
na-ko-np-9-vo-n-naw utt-u.

INV-IPFV-put.in-E-HAB-IPFV-3PL.P  wood-ABS.PL
Ymo nubyov cmasunu (Ha npu3) naixu.

They put up sticks or something as a prize.

MHKHOK YHMBIK JeTMHHUHBIHBIH
mik-ne-k unmok je-ninnin-a-n-3-n,
who-AN.SG-LOC(ERG) very.much FUT-hit-E-IPFV-E-3PL.P
Hanen kaHanBanHBIBOH.

paje-n k-enalvan-gavo-n.

That-ABS.SG IPFV-win-HAB-IPFV

Tobeswcoaem mom, kmo cobbem boabuLe 6cex KamHel.
The one who hits the most stones wins!
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Text 8. yommo tokujamitatvin wanek (I learned to sew.)

narrator : Kechgelxut Irina Gergol’tagovna
date : 2000
place : Evensk, Magadan oblast’

TBIMMO  HBIIIYJHONATBIM
yommo  n-appul’u-jyom.
1SG.ABS PRP-small-1SG.S
A bvina manenvroll.

I was small.

Kunam IAOSK BIHO aiiHon punil a

ginam jaja-k ono ajpon ollS-a

therefore house-LOC INTRJ in.the.past mother-INS(ERG)
suaHBo# pIMBIOOH  maamuTeITBaHBIK

ena-nvo-j amoor  ja-n-mit-o-tva-n-o-k
1SG.P-begin-PFV all want-CAUS-be.able-E-be-want-E-LOC
neKoik.

jeq-o-k.

do.what-E-LOC
Hosmomy mama cmana yuums MeHs 6cemy 0oMa.
So my mother began to teach me everything at home.

bIMBIH  MUITYABK, n1sKMmutnB

omoy  milyuj-a-k, joqmitiw

all make.fire-E-LOC in.the.morning

ksHaHBIKIIBHBIBOH, KUHABBIH: -
k-ena-n-o-kjaw-novo-n, k-in-ev-o-1,
IPFV-1SG.P-CAUS-E-wake.up-HAB-IPFV IPFV-1SG.P-say-E-IPFV
«KpIMUNTY AUKH, HUKBI Keraannatonks.»
“q-a-milyuj-ijki, niko g-9-caj-pat-ejke.”

OPT.2SG.S-E-make.fire-2SG.S what(ABS.SG) OPT.2SG.S-E-tea-boil-2SG.S

Mama 6younra meHs, Ko20a Ympom paszdxcueaia Kocmep, U 2080PUA: -
«Pazeoou o2onb, kunamu yau. »

My mother used to wake me up and say, “Make fire. Boil tea.”

TO I'smo reiMiBH  piMeIH  kuHABEIH bIHaH

to ¢alo yomley omon  k-ine-v-a-p o-nan

and in.the.daytime also all IPFV-1SG.P-say-E-IPFV 3SG-ERG
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piHHBIaH.

onpofan.

in.this.way

To sice camoe on 2080pun MHe U OHEM.

She said the same thing to me during the day.

T0  Bbi['aék  WHAHMHUTBHITBATY YHHUH.
to vofajok  ina-n-mit-o-tva-te cinin.
and later 1SG.P-CAUS-able-E-be-PFV  oneself

Ilomom ona cama mens yuuia.

Later, she taught me herself.

bIMBIH UM  JIWHHBI TeIKOILIHHBIBOH.

omon liyi  jinns t-o-ko-lon-navo-n.

all know what(ABS.SG) 1SG.A-IPFV-regard-HAB-3SG.P
A nomuro ece u 6cs.

I remember everything.

BoTK»THIH pIMbIH  kuHABBIH: -

votq-etar oman  k-ine-v-o-1),

darkness-ALL all IPFV-15G.P-say-E-IPFV
«KoHHnaTBaTk»?. n1sKMutuB TBIT
“g-onnatvat-ke. Jjoqmitiw tot
OPT.2SG.S-bring.firewood-2SG.S  in.the.morning in.order.to
MUJITBIHBBIK YTTY bpIMBIH

mily-a-nv-o-k utt-u omar
fire-E-place-E-LOC wood-ABS.PL all
ramansiHyoYubiMaBisnaB TO bpIMBIH  mHUHKBLTIO
ya-mal-a-n-coccomaw-lenaw to oman  pijkal’-u
FP-good-E-CAUS-prepare-3PL.P and all kettle-ABS.PL
rapul 3anuesB,  THIT unl» Keoruaiinatks.»
ye-jocCel-linew,  tot infe g-9-caj-pat-ke.”

FP-fill-3PL.P in.order.that immediately OPT.2SG.S-E-tea-boil-2SG.S

Bnuosice k seuepy ona crkazana mue:- «llpunecu 0pos, umobvl ympom Xeamuio
Ha Kocmep, YanuHux Oydem NOAHBIU, U Mbl ObICINPO BCKUNATNULUD YAl »

Near evening, she said to me, “Bring the wood so that there will be enough for
the fire in the morning, the kettles are full, and boil tea quickly.”

TO reiMiIdDH I3 BaHHBIK kyHaHreIAénaBHEIBOH.

to yomlen  Sewenn-o-k  k-ena-n-yojola-w-navo-n.

and also sew-E-LOC  IPFV-1SG.P-CAUS-learn-CAUS-HAB-IPFV
OHa makace HAYUULA MEeHs WUMb.

She also taught me how to sew.
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10.

11.

12.

13.

14.

«meiue  KungroBuy, ksnaBHwiBoH:-

“pace  qipju-wi”, k-ena-w-navo-u,

at.first hole-ABS.PL IPFV-1SG.P-say-HAB-IPFV
«KptHHHHKBIHAB . »

“g-o-nni-jkone-w.”

OPT.2SG.A-sew-IPFV-3PL.P

«Crayana 3auteiime omeepcmusi. »

“Sew the holes first,” said she.

TaabuHBIK biIMbIH mblue  KuHABBIH:-

t’a-joc-n-a-k, omon  pace  k-in-ev-o-n,
make-thread-make-E-LOC all at.first IPFV-1SG.P-say-E-IPFV
«KprtgapuHaK2.»

“g-o-t’a-joc-n-eke.”

OPT.2SG.S-make-thread-make-2SG.S

Ilpu ckpyuusanuu numu ona cnavana ckazaia mue: - « Ckpyuugatl Hums. »
When twisting the thread, she first said to me, “Twist the thread.”

MuHxkbIIEe amy amanselH  TEIKOTaMKEIHBOHHAB.
mingkaje amu amalvar t-o-ko-tajk-a-nvo-n-naw.
how PART atrandom 1SG.A-E-IPFV-make-E-HAB-IPFV-3PL.P

A nouemy-mo ne Mo2y ¢ HUMU CNPABUMbCAL.

1 would make them into a mess for some reason.

KAHABBIH - «KounelH KeitaasuH»sks,

k-ine-v-o-1, “gonpan  g-o-t’a-joc-n-eke.”
IPFV-1SG.P-say-E-IPFV always = OPT.2SG.S-E-make-thread-make-2SG.S
TO BbIl aék  mAMHUTOTHIH.»

to votajok  ja-mit-et-o-1.”

and later FUT-able-VBL-E-FUT

OHna ckazana:- «Bceeda denaitli HUMKU, @ NOMOM CMOICEULD. »

She said, “Always make thread, and you will be able later.”

Bei['aék  THIKyMUTAITHIH TaapuHEIK.
vofajok  t-o-ku-mit-et-o-1) t’a-joc-n-o-k.
later 1SG.S-E-IPFV-able-VBL-E-IPFV  make-thread-make-E-LOC

Toeoa st moena kpymumes HUMKU.

Then I could twist yarn.

HaHKo  wsiHHaK I'»BsHHBIK KungroBu, KUHABBIH :-

panqo onnaq SYewenn-o-k  qipju-wi k-ine-v-a-1,

after.that now sew-LOC hole-ABS.PL  IPFV-1SG.P-say-E-IPFV
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«KpIHHUIKBIHYB TO Bell'aék  KungroBu bpIHHK

g-9-nni-jkone-w to vatajok  qipju-wi ann’aq
OPT.2SG.A-sew-IPFV-3PL.P and later hole-ABS.PL now
HeIM31bHKuH3B.

n-9-mejon-qinew.

PRP-big-ABS.PL

3amem, xoeoa npuwiio 8pema deramv OMEEPCmusl, OHA CKA3aNa: - «3auell ux.
A nomom 3aueil OblpKu nobOILULE. »

Then, when it was time to make the holes, she said to me, “Sew them. And later

b

sew bigger holes.’

15.  nenmto Hemn  BatreimeH  wtbuily
jej-u pon vetyajon it-0-19-u
what-ABS.PL PART straight be-E-PTCP-ABS.PL
KkuH3BbIH:- «BIY9y KbinHuiikeiHaB . »
k-ine-v-a-) accu g-9-nni-jkone-w.”

IPFV-1SG.P-say-E-IPFV ~ 3PL.ABS OPT.2SG.A-E-sew-IPFV-3PL.P
Ona crxazana mue:- « Y4mo npsimo 6vL10, modice cama 3auueaily.
She said to me, “Sew the straight ones.”

16. 10 THEIMIIIHBIIIO] S, KU1y ThikonkaBuaB
to t-o-mejn-2-jul-e, ekilu  t-o-ko-pkaw-naw
and 1SG.S-E-big-E-begin-PFV if 1SG.A-E-IPFV-be.unable-3PL.P
TBIHHUK, BIHaH koHHAHBOHBIH.
tonni-k,  9-nan ko-nne-gvo-n-a-n.

sew-LOC 3SG-ERG IPFV-sew-HAB-IPFV-E-3SG.P
A K020a 51 6bIPOCIA U He MO2]LA UX WUMb, OHA WIULA UX O MEHSL.
And when I grew too big to sew them, she sewed them for me.

17. reiMEar  MoitHbymol 5%, HunsHursB
yom-nan mejn-9-juf-e pinenine-w
1SG-ERG big-E-begin-PFV  22-ABS.PL
TeIKOHHYHBOHHAB.

t-o-ko-nne-fvo-n-new.
1SG.A-E-IPFV-sew-HAB-IPFV-3PL.P
Kozoa 5 evipocna, st wiuna ??.

When I grew up, I sewed ??.

18. TO BbIl'aéK  TBIMMTBITBBIK Bell 'aék  I'>BoHHEBIK.
to votajok  t-a-mit-a-tvi-k vatajok  Sewenn-o-k.
and later 1SG.S-E-able-E-become-LOC later sew-E-LOC

48 Since the subject in this sentence is 1st person singular, this verb should be ‘t-a-mejg-9-ju§-o-
k.’

184



19.

20.

21.

22.

23.

24.

U nocne smozo s cmozna wiums.
And after that I could sew.

piHHAK sHaHBoOM SHOJATBIK, HHUKIK

onn’aq ena-nvo-j enolat-o-k  nike-k

now 1SG.P-begin-PFV cut-E-LOC what-LOC

IBTAI0JIaBBIK muHkbpine  pénarsiiiHerH.
j-9-yjul-av-a-k minkoje jola-yajn-o-n.
CAUS-E-learn-CAUS-E-LOC  how put-NML-E-ABS.SG

Tenepv ona cmana yuumos MeHs. KpOumo.

She now began to teach me how to cut (skin).

piHHaHKan-o KOHOJBIHHAH.

onnan-qal-o ko-nol-a-n-ne-n.

one-side-ABS.PL  1PFV-cut-E-IPFV-3SG.S-3PL.P

Oomny cmopoHy oHa cKpollia.

She cut one side.

KyuueB TbIMHAH YUHUH TeIKOHOJIHBIHAB.
quccew yom-nan cinin t-o-ko-nol-p-o-naw.
other(ABS.PL) 1SG-ERG oneself 1SG.A-E-IPFV-cut-IPFV-E-3PL.P
Jlpyeyro cmopony s paspesana.

1 cut the other side.

BbI['aéK  THIMUTBHITBUK.

votajok  t-o-mit-o-tvi-k.

later 1SG.S-E-able-E-become-1SG.S

To3ace mue yoanocs.

Later, I became able to cut.

piHHEI'an  sIMBIH  penro

onnofan oman  jej-u
in.this.way all what-ABS.PL
OHAHMUTHITBAT?.

ena-n-mit-o-tv-at-e.

1SG.A-CAUS-able-E-become-CAUS-PFV

Tax ona mens gcemy Hayuua.

This is how she taught me everything.

taHH?Kata taHaereimroraeBs WHOHTH.

tan-neka-ta tan-joyojuycev-e ine-nt-i.

well-what-INS  well-understand-INS ~ 1SG.P-do.something-PFV
Ona ouenb X0pouio MeHs yuuid.

She taught me very well.
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25.

26.

27.

28.

29.

piMbIH  Kyn MYYTUH aiiHon KUTKUT KoHBonmaH

omon  qun mucy-in ajnpon kitkit  ko-pvo-la-n

all PART 1PL-GEN in.the.past only IPFV-begin-PL-IPFV
koKaitmaHamaH, nHakoHBoHHaB.

ko-qaj-majn-a-la-g, na-ko-nvo-p-naw.

IPFV-alittle-big-VBL-PL-IPFV  INV-IPFV-begin-IPFV-3PL.P

Hawu nw0oou  Havunanu ux eéblpawjueams, KAK MOJAbKO OHU HEMHO20

noopacmanu.

Our people began to do them as soon as they grew a little.
BIHAHO bpIMBIH  Myar0 yanéma

onano omey  muju caj-o-ma
it.is.impossible all 1PL.ABS tea-drink-COM
TyMrbITBaNl BIMY 1O Hak’BHrpiBoMaMBbIK: -
tumy-o-tva-1¢-o-muju na-k-ew-navo-la-mok,

friend-E-be-PCTP-E-1PL.S  INV-IPFV-say-HAB-PL-1PL.P
«KprtaapaHa1KD . »

“g-o-t’a-joc-n-ejke.”

OPT.2SG.S-make-thread-make-2SG.S

Ham ckazanu, ymo uydcno Kkpymumos npsjcy, a He mMpamums 6peMs Ha
ROCUOENKU C OPY3biAMU 3A YAEM.

They told us to twist the yarn instead of wasting time talking with our friends
while drinking tea.

uay br99n KeIHUK KT KerTaBauniiTok?

ili acci g-o-nike-jki g-o-tavacijt-eke

or or OPT.2SG.S-E-what-2SG.S OPT.2SG.S-E-soften-2SG.S
nanHsB KriTaBaiikanaB

pann’a-w g-o-tava-jkenaw.

shin.skin-ABS.PL  OPT.2SG.A-soften-3PL.P

Hnu pasmazuums xamycu.

Or soften the shins.

BIHAHO ganéma T"'ataB BarayiarBail sIMyI1O.
onano caj-o-ma Cataw vayalatva-19-o-muju.
it.is.impossible tea-drink-COM  for.nothing sit-PTCP-E-1PL.S
Mpul He mo2nu cudems u numMdb 4ail NPOCMO Max.

We couldn't sit around drinking tea for nothing.

yiiH»> nun aitHon HUKOB HesrirKatnunnaKomyato
ujye jin ajnyon nike-w navatqat-pill’ag-muju

not PART in.the.past what-ABS.PL girl-DIM-1PL.S
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30.

31.

32.

T'ataB BIHKM  BarajajdydiBblK  MbITK3HbHBIBOMAH.

Cataw onki vayalale-lejv-o-k  mat-k-en’-povo-la-y.

for.nothing here sit-walk-E-LOC  1PL.S-IPFV-be-HAB-PL-IPFV
Panvwe mul, desywku, ne cudenu bes dena.

We girls did not just sit around in the past.

KbITa BaH punIl a JYYUIIKD yiiH»>
kota van ollS-a e-ccil-ke ujne
for.the.time.being PART mother-INS(ERG) NEG-leave-NEG not
pIMbIH  uaném MuHKbIIE SHAABYETKOK

omoy cal’om minksje en’ajace-tko-k.

all ?? where visit-ITR-LOC

Mos mama nuko2oa Huue2o He OCMABIANA, KO20A Ye32iCcand Kyoa-mo 8 20Cmu.
My mother never left anything behind when she went somewhere as a guest.

KUy THIKYmIbTKOHBOH T'BIMMO neKuIk OAOSIK
ekilu  t-o-ku-pl’atko-yvo-y yommo  jeq-9-k jaja-k

if 1SG.S-E-finish-HAB-IPFV 1SG.ABS do.what-E-LOC house-LOC
Bunnetslk  TO neKpik pIMBIH  1emro

winn’et-a-k to jeq-o-k oman  jej-u

help-E-LOC and  do.what-E-LOC all what-ABS.PL

TBIKO-?? kuHABrrH punIl a «IUTH BaH
t-2-ko-224 k-ine-v-o-1 ollS-a, “ecyi van
ISG.A-E-IPFV-?? IPFV-1SG.P-say-E-IPFV mother-INS(ERG) now PART
KrikaneHusus4 HHEeY nromK BarajaajadIdiBBIK.»
g-9-qaj-en’an’ac inec  juleq vayalale-lejv-o-k.”

OPT.2SG.S-E-DIM-visit enough for.a.long.tome sit-walk-E-LOC

Ecnu s 3axanuusanr nomozams no 0OMy, mMama 208opuna mue, «Jaeaii, uou x
Heckonbkum Kkauenmam. He 3adepoicusatica mam 0onzo.»

If I had finished helping her at home, she would say to me, “Come on, go visit
a customer for a while. Don’t hang around for too long.”

ThikoOKalmsaiBeITKOH, T'am
t-a-ko-qaj-lajv-o-tko-n Cam
1SG.S-E-IPFV-little-walk-E-ITR-IPFV  but
THIKOSIUTHIH.

t-a-ko-jajt-o-1.
1SG.S-E-IPFV-go.home-E-IPFV

A HemMHO020 no2yasin u 6epHyICs OOMOLL.
I walked around a bit and went home.

49 Before the narrator could finish this word, he spoke the next word.
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MmbLeB aiitHon yitH> mygto amamabl anéH.

mojew ajyon ujne muju amamyjofal’or).

because in.the.past not 1PL.ABS  for.nothing

Tlomomy umo 6 npowiiom Mbl He NPOCMO HUYe20 He 0enanu.

Because in the past we never just did nothing.

mdHKo nsiKam I'at aBaHHBIKAMAIIIIPHBBITKYK?
me-1qo jagam Cat a-wennoakeme-lejv-o-tku-ke
where-ABL instanly PART NEG-??-walk-ITR-NEG

Koeoa mer omkyoa-mo gozepawyanuce, mo ne cpazy caouiucs.

When we came back from somewhere, we didn't sit down right away.

KounstH sumil siabk Haxk>BH&BIBOIaMBIK

qonpany  allS-a-jok na-k-ew-pavo-la-mok

always  mother-E-AN.PL.LOC(ERG) INV-IPFV-say-HAB-PL-1PL.P
WHET  KUTKUT xoHBoHBOH BYTKBITBUK,

“in’et  kitkit ko-gvo-yvo-y vutg-o-tvi-k”,

enough as.soon.as IPFV-begin-HAB-IPFV darkness-E-become-LOC
Hak’BHeiBonaH «4EeMOT HHET  BarajaidJdHBBIK
na-k-ew-povo-la-n, “cemot in’et  vayalale-lejv-a-k

INV-IPFV-say-HAB-PL-3SG.P enough enough sit-walk-E-LOC

OAOSIK KrerrBananks.

jaja-k g-o-tva-la-jke.”

house-LOC OPT.2S-E-be-PL-2S

Hawu mamer 2osopunu nam:- «He evixooume na yauyy, kax moabko cmemHeem.
Cuou Ooma.»

Mothers said to us, “Don’t start wandering out as soon as it becomes dark.

>

Stay home.’
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Text 9. tajpatonvok (On the fishing place)

narrator : Kechgelxut Irina Gergol’tagovna
date : 2000
place : Evensk, Magadan oblast’

1. T'amun aitHon HBIITYJTIOMYI10,  TailHaTBIHBBIK Bama,
famin ajpon n-oppul’u-muju,  tajpat-a-nv-o-k va-ma,
look  in.the.past PRP-small-1PL.S store.fish-E-place-E-LOC  be-COM
MbITKOieuBaHHeiBosTaH HHUKIK Baua
moat-k-ojecvan-navo-la-y nike-k waca
1PL.S-IPFV-play-HAB-PL-IPFV what-LOC sometimes
MbeITKOHBONTaH BIYYOHBBIK Hanko.
mot-ko-nvo-la-g acco-nv-a-k panko.

1PL.S-IPFV-begin-PL-IPFV clean.fish-place-E-LOC there
B cmapvie epemena, xozoa mul Ovliu euge MareHbKUMU U HAXOOUNUCH HA
puibanke, Ml Uepanyu mam 6 pvloouucmxe.
When we were small and in the fishing grounds, we used to play there in the
fish-cleaning area.
2. KounetH reiMmMmo TeIKO04] BLIBEIIEHBOH
gonpanp  yommo  t-2-ko-cSalvaje-nvo-y
always 1SG.ABS 1SG.S-E-IPFV-spend.whole.day-HAB-IPFV
Baua nnel aKnnnasaKeik HUKIK B3JIMKBUIAK.
waca iI’Saq-pill’aq-o-k nike-k velejkale-k.
sometimes grayling-DIM-E-LOC what-LOC search.for-E-LOC
Ha noucku xapuycog mvl 6cecoa mpamunu yeavlii OeHb.
We always spent the whole day searching for graylings.
3. I'amun BeiBeirsHks! Banlo...%
famin woww-o-yen-ko va-1§-o...
look  stone-E-under-LOC be-PTCP-ABS.PL
Te, umo npsauymcs noo KamMHAMU. ..
Those hiding under the stone...
4. MaydTa THIKOHTHUTONaBHEIHAB TO
maleta t-a-ko-n-yacyol-av-n-o-naw to
slowly 1SG.A-E-IPFV-CAUS-upper-CAUS-IPFV-E-3PL.P and

30 The sentence is not complete. The narrator said the middle of the sentence and quickly moved
on to the next sentence.

189



TeikoHBOHEBEIH neKMUHHBIABBIK
t-a-ko-gvo-n-o-n j-ekmin-g-o-jv-o-k
1SG.A-E-begin-IPFV-E-3SG.P want-catch-want-E-INT-E-LOC
nnbl aknuis.

ilfaq-pil’.

grayling-DIM(ABS.SG)

A Meonenno nooHANa KAMHU U CMANA NBIMAMbCA NOUMAMb XAPUYC.
1 lifted the stones slowly and began to try to catch a grayling.
Keinem 9BBIH  aKMATHIHBBIH.

gojom evon  akmet-a-nv-o-1).

impossible PART catch-E-place-DAT

It was impossible to catch it.

Totimams e2o 6bL10 HEBO3MOIICHO.

Baua KbITa BaH 9BbIH ™M  HbiH
waca kota van evon  teli pon
sometimes until.then PART PART allittle PART
TeIKakMIHHBIBOHHAB.

t-o-k-akmen-novo-g-new.

1SG.A-E-IPFV-catch-HAB-IPFV-E-3PL.P

Hnozoa s, koneuno, HemMHo20 1068UlA.

Sometimes I surely caught a little.

gamassK meiTkomanHeiHaB M>HKo oKKamaHKo, TO
camjaq mat-ko-pan-n-o-naw me-1qo oqqama-gqo, to
as.if IPL.A-IPFV-boil-IPFV-E-3PL.P where-ABL dish-ABL and
MeITkoHOHBOHHAB.

moat-ko-no-nyvo-n-naw.

1PL.A-IPFV-eat-HAB-IPFV-3PL.P

Kax 6v1 Mol 6apunu 6 bankax u enu.

We boiled them in a tin can and ate them.

Baua MUTHUK MBITKOHBI'BIH MbITKOHBOaH.

waca miyi-k mot-ko-n’y-a-1 mot-ko-gvo-la-1.
sometimes fry-LOC 1PL.S-IPFV-catch-E-IPFV 1PL.S-IPFV-begin-PL-IPFV
Hnozcoa mvl 106unu ManvKos u Hawaul.

We sometimes caught the fry and began.

My4ruH3B naBa-nl '-o HUKHH

mucy-ine-w java-1§-o nik-in
IPL-GEN-ABS.PL  use-PTCP-ABS.PL  what-GEN
MaHutl'ynun Tamun HUK>BBu nbLIamox Hanenn
manitful-in ~ famin nike-wwi palatok najej-i

cloth-GEN let’s.see  what-ABS.PL scurf(ABS.SG) that-ABS.DU
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MeITkor b HuaB>! .
mot-ko-pj-o-y-naw.
1PL.A-IPFV-peel-E-IPFV-3PL.P
Mbl cHanu ceou mxanegvle NIAMOKIL.
We took off our cloth scarves.

10. Hanpemn meITkKOHBOHHAB IIBaK ruHBITKYK.
najej-i moat-ko-nvo-n-naw java-k yinotku-k
that-ABS.DU 1PL.A-IPFV-begin-IPFV-3PL.P  use-LOC net.a.fish-LOC
Ipu cemesom n06e Mol UHO20A UCNONIL30BANU UX.

When net fishing, we sometimes used them.

11. wmuruBBum  wmpITkOiiMEIHHAB
miyi-wwi  moat-ko-jm-o-p-naw.
fry-ABS.PL 1PL.A-IPFV-catch-E-IPFV-3PL.P
Mot 106uUnU MATLKOS.

We caught fries.
12. Tomra Hanené MbeITKonnanHeiHaB.
Copta  pajej-o mot-ko-pan-n-a-naw.

also that-ABS.PL  1PL.A-IPFV-boil-IPFV-E-3PL.P
Taxoice mbl ux omeapugani.
Also, we boiled them.
13.  Hamko upImiasKeik TO mbITkoHOHBOHHaB.
panko coyej-1’q-0-k to mot-ko-no-nvo-n-naw.
there  sand-surface-E-LOC and 1PL.A-IPFV-eat-HAB-IPFV-3PL.P
Tam, na necke, Mvl UX Cbeu.
There on the sand, we ate them.

14. Baua BIHO HUKBI meITKkonmonsl anHeBo1aH
waca ono niko mat-ko-pjol’an-navo-la-y
sometimes INTRJ that(ABS.SG) 1PL.A-IPFV-run.around-HAB-PL-IPFV
anétKuIk
ajotg-o-k.

puddle-E-LOC
Hnoeoa mul bezcanu no nysxcam.
We ran through puddles at times.
15. Kbpoiimpn umMindTH Boanem.
gejmen  iml-et-i wejem.
once water-VBL-PFV  river(ABS.SG)
Panee pexa ysenuuusanaco 6 obveme.
The river had once been flooded with water.

3! This is a meaningless sentence and therefore cannot be translated.
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16.

17.

18.

19.

20.

21.

TO HanKo  msiHoi.

to panqo pano-j.

and after.that dry-PFV

C mex nop peka gvicoxaa.

And after that, it ran dry.

KOKJEITBIH HHKBI siHHBI'aH  HHKEI yiH»
kokjoly-o-n nika onnofan niko ujpe
hollow-E-ABS.SG  what(ABS.SG) in.this.way what(ABS) not
anHok» KuThIH.

a-pno-ke k-it-a-1.

NEG-run.dry-NEG  IPFV-be-E-IPFV

C mex nop peka 6vicoxia.

The hollow never ran dry.

KoitHyn Hanksiuuko  unl'aK ramnesnansH.

gejyun  panka-ciko ilSaq ya-pela-len.

once there-inside ~ burbot(ABS.SG) FP-remain-3SG.S
Koeoa-mo mam, enympu, ocmancs 00un Hanum.

Once, a single burbot remained there inside (the hollow).

Heinémong, I'einH>, MY 1O I'seeiHTO, KeITaByT
19j0-mojo Calne muju Cevanto, kotawut
three-1PL.S  Helge(ABS.SG) 1PL(ABS) Hevento(ABS.SG) suddenly
MBITKOTTAI3BaH.

mot-ko-tyelew-la-1.

1SG.S-IPFV-try.hard-PL-IPFV

Mot mpoe - Xence, Xegenmo u s - ouenvb cmapanuce.

There three of us, Helge, Hevento and 1, tried so hard.

Hanko xyiaiiBeiH.

panko ku-lejv-o-1.

there  IPFV-walk-E-IPFV

On mam xoou.

He walked there.

nsaKam Hanen piHHBI'an  Kownaiinel via

jagam naje-n onnofan gonaj-1’¢-a-n

instantly that-ABS.SG in.this.way pants-PTCP-E-ABS.SG

I'»BeiHTO nroBKonainel s1H I'eitH»

Cevanto juw-qonaj-1"f-a-n Calne
Hevento(ABS.SG) winter.thick.fur-pants-PTCP-E-ABS.SG Helge(ABS.SG)
TO neirnyl bl bIH nsKam AIKbITI 3.

to loy-ic§-o0-1€-0-n jagam elk-o-yQe.

and real-coat-E-PTCP-E-ABS.SG instantly go.into.water-E-PL-PFV
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Bcerope Xenze 6 6pioxax, 3umnux wmanax u Xeeenmo 6 uiybe outiu 6 600Yy.
Soon, Helge, in pants, winter pants, and Hevento, in his fur coat, went into the

water.
22. wmaHBon neKMUHHEBINBBIK.
na-pvo-n j-ekmin-g-o-jv-a-k.

INV-begin-3SG.P want-catch-want-E-INT-E-LOC
Onu cmanu u30 6cex Cuil NLIMAMbCs €20 NOUMAMb.
They began to try hard to catch it.

23.  naKawm gakouerl oitunuenaBHEBIH.
jagam n’a-ko-n’-et{ojci-cej-aw-g-o-n.
immediately INV-IPFV-CAUS-slip-INT-CAUS-E-3SG.P
OHu 6bicmpo cOBUHYIU €20 C N03bl.

They quickly slid right off it.

24.  TBIMMO Hanko wuruaH» Kok TBIKaYauTrsIHUYEIb H.
yommo nanko iyan’npe qok t-o-k-acacyan-cej-o-1).
ISG.ABS there little.far.away PART 1SG.S-IPFV-laugh-INT-E-IPFV
A cmesnace mam, goanexe.

I was laughing there little far away.

25.  ThIKOmKaBbIH (BansBatbIk)>2.
t-a-ko-pkav-o-1) (wan’av-at-o-k).
1SG.S-E-IPFV-be.unable.to-E-IPFV  word-VBL-E-INF
A oadice He moena 2o8opums.

I couldn’t even speatk.

26. maKam HUBBIK aMayaurblHbYEK.
jagam iv-a-k am-acacyan’ce-k.
immediately say-E-LOC only-laugh-LOC

27. Beil'apgék wnuly HANBHAB.
vofajok  icC-u ne-pj-o-new.

later fur.coat-ABS.PL  take.off-PFV-3DU.P
Iosoice onu cHanu utyooi.
Later, they took off their fur coats.

28. voemmmisKatetH naKam HHUHIIBIHAB.
memli-1’g-eton jagam ne-ninl-o-new.
water-surface-ALL  immediately INV-throw-E-3PL.P
OHu mym dce 6pocunu ux 8 00y.

They immediately threw them toward the water.

321 could not catch this word at all. I tentatively put ‘Banssateik (wan’av-at-0-k)’ according to
Ajatginina and Kurebito (eds.)(2006).
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29.

30.

31.

32.

33.

34.

piHHBI['aH  reiIMMO 3Ty  T™KBIH HAIKYHHUTBIUT3BBIM

anpofan yommo  etSu teqgon  ne-ku-n-niyacy-ew-wom
in.this.way 1SG.ABS further as.if INV-IPFV-CAUS-tickle-1SG.P
ThIKauauranue s H.

t-a-k-acacyan-cej-a-1.

1SG.S-E-IPFV-laugh-INT-E-IPFV

A mak ewé cunvhell Hayana xoxomamao, Kaxk OyOmo wexomanu.

1 further began to roar with laughter as if they were tickling me.

Bell'anék amy MHKHDIK Kok SKMHUHBIH.
vofajok  amu mik-ne-k qok ekmin-ni-n.
later PART who-AN-LOC(ERG) PART take-3SG.A-3SG.P

3amem kmo-mo nouman e2o.

Then someone caught it.

TO HeiBorl  piHHAK BHUYMHYKUTHUBBIK

to povo-yie  onn’aq vicincitiv-a-k.

and begin-PFV now take.away-E-LOC
Tenepv navanu omobupams opye y opyea.

And now they have started taking from each other.

reiMidH a1l y T'bBIMMO TeIHBOK a4aurarbikK, BBl agéx
yomlen etSu yommo  t-a-pvo-k acacyat-o-k,  vofajok
again  further 1SG.ABS 1SG.S-E-begin-1SG.S laugh-E-LOC later
YERITH konsimaH I'EIMMO T'orrra BEI 'anéx

coyej ko-jal-la-g yommo  Sopta vofajok
sand(ABS.SG) [PFV-come-PL-IPFV 1SG.ABS again later
veMutbLTEKateiH TeIHBOK HUKIK JISLTIK JBITaH
meml-a-1°q-aton t-o-nvo-k nike-k jale-k layan

water-E-surface-ALL  1SG.S-E-begin-LOC what-LOC  slide-LOC  as.if
auaurbIHYEK.

acacyonce-k.

laugh-LOC

A ewé nywe pacxoxomanacn, 0adxce He 3aMemMuid KAk CKAMuiach 8 600Y.

1 laughed even harder, and I didn’t even realize 1'd rolled into the water.

al  MalbKUT HHUKIK THICBIYTOJIATHIK.

al mal’kit  nike-k t-o-yacyol-at-a-k.

7 barely what-LOC  1SG.S-E-above-VBL-E-1SG.S

A ene-ene noousace.

I barely made it up.

BbIl aéKk TBHIKUBBIH: - «IEKIruH Kok, reiMIdH
vofajok  t-o-k-iv-o-n, “jekkin qok, yomlen
later 1SG.S-E-IPFV-say-IPFV  for.what PART again
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35.

36.

37.

38.

39.

40.

neannHyH»>HHBITKEI, Ke1apraTeIk. »

je-nilpunen-n-o-tka. g-9-jotye-tok.”

FUT-let.slip-FUT-E-2DU.S  OPT.2DU.S-warm.up-2DU.S

Bui, ni00u, oname omnycmume. Bvicmpo coepemucs.

Later I say, “You guys are letting go again. Now warm up.”
MBIThHHSIATAIaH.

mot-o-n-n’ajt-al-la-n.

1PL.A-E-CAUS-return.home-CAUS-PL-3SG.P

Mbvt eco npuneciu domotl.

We took him home.

Hak>BnameIk: - «MHUHKBIKUH k3BmaH anétKeIK...».
na-k-ew-la-mok, “mipk-a-kin k-ew-la-n ajotq-o-k..
INV-IPFV-say-PL-1P where-E-GEN  IPFV-say-PL-IPFV puddle-E-LOC
Crazanu nam: - «I 0e ace (noimanu [eeo]) 6 nysxce? »

They told us, “Where on earth [did you catch it] in a puddle?”

HOTUTIHOT Hanenn rIMABIIBIINHAT Kok.
ne-yite-net najej-i ye-mel-wil-el-linet qok.
INV-look-3DU.P that-ABS.DU FP-good-wet-VBL-3DU.S PART

Onu yguoenu ux 060ux MOKpbIMU.

They saw the two of them soaking wet.

HxkuBHEBIHAT: - «raeKnun, reManBuidTTY 10 7))
ne-k-iw-n-o-net, “ye-jeq-lin, ye-mel-wil-et-tuju?”
INV-IPFV-say-IPFV-E-3DU.P FP-do.what-3SG.S FP-good-wet-VBL-2PL.S
Onu cxazanu um, «/{a umo c eamu maxoe? »

They said to two of them, “What is wrong with you people?”

mbiieB  TeIkKuBBIH:- «mbLieB  anérKeinpKbik
mojew t-o-k-iv-a-1) mojew ajotg-o-1’q-o-k
because  1SG.S-E-IPFV-say-E-IPFV  because puddle-E-surface-E-LOC
nul BIATHIBATT 1 TO nul'y H3HUHIBIHAB.
icC-o-jtove-y\Yi, to icf-u ne-ninl-o-new.

fur.coat-E-take.off-PFV and fur.coat-ABS.PL  INV-throw.away-E-3PL.3
A 2060p10:- «<nOMOMY UMO OHU HA TYdice PA30eNUCh U NOIMOMY HPOMOKIU, U
3amem OHU OPOCUNU KYXTISIHKU. »

1 told them, “Because they two took off their coats in the puddle, got wet, and
threw away the coats.”

Baua BIHO HUK?BBu ruHpiTkynl'sin

waca ano nike-wwi yin-o-tku-1€-o0-n

sometimes INTRJ what-ABS.PL net-E-do.with-PTCP-E-ABS.SG

195



naxkoHBoHHnaB.*
na-ko-yvo-n-naw.
INV-IPFV-begin-IPFV-3PL.P
Hnozoa pvibak...Hauanu ux...

Sometimes a fisherman...They began to...

41.  wemmwmroKuaaB ButununsKo koBBaHBonaH
n-appl’u-qinaw witi-pill°’ag-o ko-wwa-gvo-la-g
PRP-small-ABS.PL char-DIM-ABS.PL  IPFV-be.caught-HAB-PL-IPFV
Tonra.

Copta.
also

Umo 3mo 6bLI0, MATEHLKUX 20MbYOE MOAICE NONAILO 8 CEMU.
Let’s see.. What was it...Small chars were also caught in the net.

42.  wmymgwo HagerrKarnunnsaKmy nro MmbitkoBd e HuenHpiBoHuaB. >
muju pavatqat-pill’aq-muju mot-ko-vejencen-novo-n-naw.
IPL.ABS girl-DIM-1PL.ABS IPLA-IPFV-struggle.for-PL-3PL.P

Mui nauanu Opamucsi 3a HUX.
We started fighting over them.

43.  meitkoHBOHHAB, MbITkKOUu0HBOHHAB
moat-ko-nvo-g-naw, moat-ko-cco-nvo-n-naw
1PL.A-IPFV-begin-IPFV-3PL.P  1PL.A-IPFV-cut-HAB-IPFV-3PL.P
Hanené.
pajej-o.
that-ABS.PL

Mot navanu. Mol ux obpabamuieanu.
We started. We cut them.

44.  wmeiieB MEITKOJUIATTEIHBOTAaH muHkbeIe koudoHBomaH.
majew moat-ko-1I’ap-a-yvo-la-y minkoje  ko-cco-pvo-la-n.
because 1PL.S-IPFV-look-E-PL-IPFV how IPFV-cut-HAB-PL-IPFV

Tlomomy umo mvl cmompenu Kax 0opabamuleanu.
Because we were watching how they cut (fish).

45. wbiTKO... T'omra T3BIamy MbITkoTalikblHBOHHAB.
mot-ko.. Sopta tewSel-u mot-ko-tajk-o-gvo-n-naw.
1PL-IPFV also dried.fish-ABS.PL 1PL.A-IPFV-make-E-IPFV-3PL.P
Mb1 maxoice 20mosunu 10KONIbL.
We also made dried fish.

53 This part is grammatically incorrect. If this transitive form is used, the subject must be the
ergative case form ‘ruHerrkynl siapk (yin-o-tku-1€-9-jok).”

>+ This sentence seems to be grammatically incorrect. The verb is in transitive conjugation, but A
is expressed in the absolute case (‘mymaro (muju)’).
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46.

47.

48.

49.

50.

MbeITkoHEnaHHeiBoHHAB MHIKBIK.
mat-ko-n’opan-navo-y-naw milg-o-k.
1PL.A-IPFV-hang-HAB-IPFV-3PL.P drying.place-E-LOC

Mpui pazgecunu ux cyuumcs.

We hung them out to dry.

Baua Konaun-y MBITKYTUKBIHHOB.

waca gejin-u mot-ku-tejk-o-n-new.

sometimes sun.dried.fish-ABS.PL 1PL.A-IPFV-make-E-IPFV-3PL.P
Hnozoa mut denanu Ksnoun.

Sometimes we made kepjin.

TO KonI'anaH, I'onta aeIKasHKEI Baua

to ko-pQa-la-n, Copta  laqlen-ka waca

and IPFV-dry-PL-IPFV-3S also winter-LOC  sometimes
MbITK3BHBIBONIaH - «'aMuH  My4ru” 3Bl ny
mot-k-ew-novo-la-, “famin  mucy-in tewSel-u
1PL.S-IPFV-say-PL-IPFV look IPL-GEN  dried.fish-ABS.PL

Hanko xotBamaH.»

panko ko-tva-la-n.”

there  IPFV-be-PL-IPFV

B cyxom 6ude mvl maxoice unozoa cosopum. « Tam nawa 0Koasl. »
When dry, we sometimes also say, “There are our dried fish there.”

Ka,Z[’LKMI/IHySS reiMidH  Hanko KonnetH wmynro
qaj-9-kmin-u yomlen  panko qonpey  muju
little-E-child-ABS.PL also there always 1PL.ABS
HakoHB3TaTaHHBIBOJIAMBIK Hanko.
na-ko-n-vetan-novo-la-mok nanko.

INV-IPFV-CAUS-work-HAB-PL-1PL.P there

Onu ewé 3acmasisany ManibyuKkos, 6epHee, HAC, NOCMOSHHO Mam pabomans.
They also made the boys, or rather us, to work there all the time.

yiiH» aul'suiBrinexa amy am-abl"anéH, Hanxko

ujne a-cYalwoje-ka amu am-jofal’org panko

not NEG-spend.day-NEG probably only-aimlessly there
MbITKOB3TaHHBIBOMTaH.

moat-ko-vetan-navo-la-.

1PL.S-IPFV-work-HAB-PL-IPFV

Mbwi He nposodunu Hu OHs 6e3 0ena, HO u ce20a pabomanu.

We didn’t spend a day without doing anything, but we also always worked.

33 The narrator began to speak of “the boys,” but she seems to have changed it to “us.”
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51.

52.

53.

54.

55.

56.

MYIIO neKuix Hein Hanko Baua
muju jeq-a-k pon nanko waca
1PL.ABS do.what-E-LOC PART there sometimes
MbITKO4YananHeBomaH.

mot-ko-caj-pan-navo-la-n.
1PL.S-IPFV-tea-boil-HAB-PL-IPFV

Tam mbl unoz2oa 3asapuganu yau.

We sometimes boiled tea there.

BIMITYJTFOUTY MBITKYTBIHHUHHBIHA B
appul’u-cy-u mot-ku-yannin’-g-o-new.
small-DSD-ABS.PL 1PL.A-IPFV-take.care.of-IPFV-E-3PL.P
Mb1 3a60munuce 0 MaaOWUx Oemsix.

We took care of younger children.
MbeITkOHaBnenpHeiBoHHAB.
moat-ko-n-awje-n’-novo-n-naw.
1PL.A-IPFV-CAUS-eat-CAUS-HAB-IPFV-3PL.P

Mot ux xopmunu.

We fed them.
KBIYaB-0 MbITKOHTEIKansHerBoHHAB Baua
kacav-o mot-ko-ntogan’-novo-n-naw waca

grayling-ABS.PL  1PL.A-IPFV-grill-HAB-IPFV-3PL.P sometimes
MbITKOTSIK196aHHBIBONIaH.

moat-ko-t’a-gleva-n-novo-la-1.
1PL.S-IPFV-make-bread-make-HAB-PL-IPFV

Mui srcapunu xapuycos u uno20a nexau xieo.

We grilled graylings and sometimes baked bread.

Hanené aeimiroKunaB KagsxmuHo

najej-o n-appl’u-qinaw qaj-a2-kmin-o
that-ABS.PL  PRP-small-ABS.PL little-E-child-ABS.PL
MmbeITkoHaBnenpHeiBoHHAB.

mot-ko-n-awje-n’-govo-n-naw.
1PL.A-IPFV-CAUS-eat-CAUS-HAB-IPFV-3PL.P

Mbl Kopmunu Smux ManeHbKux MaibyuKos.

We fed those little boys.
pIMBEIH  1eKbIk Hanko wbeITkOBoaHIasHBIBOTaH.
omay  jeq-o-k panko mot-ko-wenn’an’-povo-la-n.

all do.what-E-LOC there = 1PL.S-IPFV-help-HAB-PL-IPFV
Mpui nomozanu 6o écem.
We helped with everything.
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57. TO KanskmuHy T'omrta

to qaj-o-kmin-u Copta

and little-E-child-ABS.PL also

ruHBITKYTBIABBLIL BIK HakonanmbeiHHAB.
yin-o-tku-yajv-o-1§-0-k>° na-ko-lajv-o-1-naw.

net-E-do.with-??-E-PTCP-E-LOC INV-IPFV-take-E-IPFV-3PL.P
Puibaxu maxoice winu co oemomu.
Fishermen also walked with boys.

58. 1O koxkaHanHeiBonaH, rursiHTHHY
to ko-kanan-pavo-la-n, yiyenyin-u
and IPFV-throw-HAB-PL-IPFV  net-ABS.PL
nakoHaiitKerrBaHBoHHaB.
na-ko-najq-o-tva-nvo-n-naw.
INV-IPFV-dirt-take.off-HAB-IPFV-3PL.P
3axkuovieanu, u HegoOa YUCMUIU OM 2PA3U.
They threw in the net and cleaned the seines of mud.

59. 10  BIHHBIANBUILY lNamun
to onn’-a-1’ap-9-1§-0 Camin
and fish-E-watch-E-PTCP-ABS.PL let’s.see
BIHITBEIKITaBOBIIBK "Hak>BHriBoHHaB: -
anp-o-qlavol-o-jok na-k-ew-povo-g-naw,
old-E-man-E-AN.PL.LOC(ERG) INV-IPFV-say-HAB-IPFV-3PL.P
«KBIHHBIISIIaUKBIHATBIK BagsmsteiH, M3TKD
“g-onn’-a-1’ap-la-jkone-tak, wajam-etor)  metke
OPT.2PLS-fish-E-watch-PL-IPFV-2PL.S  river-ALL probably
KUTKUT WHUHBIK KataKat
kitkit inin-a-k getaget
as.soon.as  appear.out.of.the.water-E-LOC  salmon(ABS.SG)
r>BHriBoTA, TBIT mblHKaHamnamebix.»
y-ew-19vo-ta tot mon-kanal-la-mak.”

COM-say-HAB-COM in.order.to  1PL.S-throw.net-PL-1PL.S

Tem, xmo caedunu 3a pwibou, cmapuku ckazaiu:- «Crnedume 3a pvibou u
CKadiCu Kax moabko NOAGUMCS Kemd, 4moobbl, Mbl MO2IU 3aKUHYMb HEB0O.»

To those watching the fish, the old men said, “Watch the fish and tell as soon
as a salmon appears so that we can throw the net.”

%6 Since the verb is accompanied by the inverse prefix ‘na-,” the plural ergative case suffix ‘-jok’
should be used here, not ‘-k.’
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60.

61.

62.

63.

64.

KUTKUT KkoH3HBIHBOH,

kitkit k-enen-a-nvo-n,

as.soon.as IPFV-appear.out.of.the water-E-begin-IPFV
Hak3BHwiBoHHaB: - «Hano wHUHU.»
na-k-ew-povo-g-naw, “pano  inin-i.”

INV-IPFV-say-HAB-IPFV-3PL.P  INTRJ appear.out.of.the water-PFV
Kax monvro gvixooun uz 600vb1, onu 2oeopunu um:- « Cmompume! Iossunaco!»
As soon as it came out of the water, they said to them, “Look! It appeared out
of the water!”

xomdHHsATaHBOH, xoHBomnaH kaHaTtpIk.
ko-penn’a-la-pvo-n, ko-nvo-la-n kanat-o-k.
IPFV-attack-PL-begin-IPFV IPFV-begin-PL-IPFV  throw.net-E-LOC

Onu cmanu Hanadamo U 3aKUObLIEAMb HEBOO.

They began to attack and throw net.

TO Hanené KagsxmuHy "Hak>BHriBoHHaB: - «Boto
to najej-o qaj-o-kmin-u na-k-ew-pavo-g-naw, “woto
and that-ABS.PLlittle-E-child-ABS.PL INV-IPFV-say-HAB-3PL.P here
nasansHKan T'onta KeInabTKOIAUKBIHATHIK.)

javale-nqal Copta  g-9-pj-o-tko-la-jkone-tok.”

back-direction also OPT.2PL.S-E-take.off-E-ITR-PL-IPFV-2PL.S
U cxazanu onu oemsm:- «Bom, pazoenomecsv u c3aou.»
And they said to the children, “Here, strip the back too.’

5

TO Hano  msgunoreitHKan rorTa bIHAHO
to pano  janot-a-nqal Copta onano
and INTRJ front-E-direction also INTRJ
KBIMaBTKEL
g-9-pj-a-tak.

OPT.2SG.S-E-take.off-E-2SG.S

U nepednee Hanpagienue moice cHUMumMe.

And take off the front direction, too.

bIHAHO raraiamHaB HUK?-B K»sta-Bsa.
onano ya-yala-lenaw  nike-w geta-wwe.
INTRJ FP-pass-3PL.S what-ABS.PL salmon-ABS.PL
Cmompume, mpu Kembvl nPOWAU MUMO.

Look, three salmons passed by.
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65.

66.

67.

2937 xoranaHsomaH 2.
7 ko-yala-gvo-la-n. 7.
7 IPFV-pass-HAB-PL-IPFV
Ipowinu mumo.

They passed by.

TO bpIMbIH neKeix koBsuusaHBonaH.

to amon jeq-o-k ko-wenn’a-gvo-la-n.

and all do.what-E-LOC IPFV-help-HAB-PL-IPFV

U onu nomozanu ecem, uem mMo2iu.
And they helped whatever they did.

Hanené KagpxmuHy aml'y Kyn komaiiHamaH

najej-o qaj-o-kmin-u emS{u qun ko-majp-a-la-y,
that-ABS.PL little-child-ABS.PL so PART IPFV-big-VBL-PL-IPFV
5BeiH  HEIMUTKHH3B BIHHBIHBIATHIK aitHos.

ewon  n-o-mit-qinew oann-a-nojt-o-k ajyon.

surely PRP-E-able-3PL.S fish-E-catch-E-LOC in.the.past
HUmak, onu panvuie blpociu u cmaiu CnoCoOHbl 108UMb pbioy.
So, they grew up and were capable of catching fish.

57 The narrator says something here, but I cannot hear it. I also cannot hear the last part of the
sentence. Presumably, she is referring to the salmons, since I hear ‘-y (-u)’ ABS.PL at the very
end of the sentence.
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Text 10. pelval{ak (In the reindeer herd)

narrator : Kechgelxut Irina Gergol’tagovna
date : 2000
place : Evensk, Magadan oblast’

reiMIDH  HUK3K T'amun Hoaewul bk T'onta

yomlen  nike-k Camin pelval{-o-k Copta

again what-LOC INTRJ reindeer.herd-E-LOC also
HakoHrelnénaBHeiBoHHaB artHon KansxkmuHy
na-ko-n-ygjol-aw-govo-n-naw ajpon qajekmin-u

INV-IPFV-CAUS-learn-CAUS-HAB-IPFV-3PL.P in.the.past boy-ABS.PL
Panvute 6 onenvux cmaoax oemeti mosce MHO20OMY VUUTU.
In the past, children were also taught many things about reindeer herds.

HakonaiBeiHBOHHAB bpIMBIH
na-ko-lajv-o-gvo-n-naw omar)
INV-IPFV-take-E-HAB-IPFV-3PL.P all
Iba10IKUBBIK, piMbIH  KonmsHrak,
joju-lgiv-a-k, omoay  qoja-nta-k,

keep.the.watch.at.night-go-E-LOC  all reindeer-go.for-LOC
koneiMHbinaHBONAH.

ko-lampona-gvo-la-.

IPFV-accompany-HAB-PL-IPFV

OHu omeenu ux Ha OHeBHOU U HOYHOU 0030Pbl OJIeHel.

They were taken to the reindeer day and night watch.

pIMBIH  11eKbIK HaxkoHrbIAéNaBHEIBOHHAB.

omon  jeq-o-k na-ko-n-yojol-aw-navo-n-naw.

all do.what-E-LOC INV-IPFV-CAUS-learn-CAUS-HAB-IPFV-3PL.P
OHu Hayyunu ux ecemy.

They were taught everything.

aHOK skuny  KopsHrak, koiasiMHerHaHBOH

ano-k ekilu  qoja-nta-k, ko-loamnena-nvo-n
spring-LOC if reindeer-go.for-LOC [PFV-accompany-HAB-IPFV
KansxmMuHEpIH.

qaj-o-kmin-a-n.
little-E-child-E-ABS.SG
Pebenok wen 3a onenem-cmopooicem 6 noidensb GeCHOU.
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The child followed the reindeer guard at noon in the spring.

k3BHeBoOH piHOBI yiemtoiBunl biH:- «HansHKan
k-ew-novo-1 onp-o-fujemtewilS-o-n, “nane-nqal
IPFV-say-HAB-IPFV old-E-man-E-ABS.SG  that-direction
KeixaHaTyiika STYH Kamromro Hanxo
g-9-kanet-ujke. etun qajuju panko
OPT.2S8G.S-E-look.for-2SG.S suddenly newborn.reindeer(ABS.SG) there
MUHKHM mnunaTs HHKIK KeiManpHABYI 3THIK

migki pilat-e nike-k g-o-mel’-o-njocfe-tok

where  ??-PFV what-LOC OPT.2DU.S-E-good-??-OTP.2DU.S
mBraneKo MuHim Banl'o  TomuBeriikuHo.

newl’al’ko migki va-19-o0 toj-iwajkin-o.

7? where be-PTCP-ABS.PL new-??-ABS.PL

10 BIMBIH 1eKbIk Hak’BHwiBoHHAB, BIMBIH
to omon  jeq-o-k na-k-ew-novo-n-naw, omor)
and all do.what-E-LOC INV-IPFV-say-HAB-IPFV-3PL.P all
MUJITITBIK HakoHTBIAEMaHHeIBOHHAB.

mily-et-a-k na-ko-n-ygjol-an-navo-n-naw.

fire-VBL-E-LOC INV-IPFV-CAUS-learn-CAUS-HAB-IPFV-3PL.P
Onu 2060punu um, Ymo Oelanv, U YUUiy pazdicueams KOCmpbi.
They told them what to do, and taught them how to set fires.

MuHKBIAE MHITATHIK, TO muHkbpIne KonmsgiitaTelk
minkoje  mily-et-a-k, to minkoje  qoja-jtat-a-k
how fire-VBL-E-LOC and how reindeer-go.to-E-LOC

piMbIH  HakonreinénanHeiBoHHaB.

omay  na-ko-n-yojol-an-navo-n-naw.

all INV-IPFV-CAUS-learn-CAUS-HAB-IPFV-3PL.P
OHu HayuuIu ux pasicu2ams 020Hb U X00UMb HA OJEHSX.
They taught them how to make a fire and approach reindeer.

T0 BIMBIH T3K3HBUII ATHIK, HakoHnelyeHueB

to omony  yeken-o-19et-o-k, na-ko-npace-n-new

and all sleigh-VBL-E-LOC INV-IPFV-??-IPFV-3PL.P
KonsB HakoksuIranHeIBOHHAB.

qoja-w na-ko-kslyan-govo-n-naw.

reindeer-ABS.PL  INV-IPFV-harness.reindeer-HAB-IPFV-3PL.P

A Ko20a onu edym na causx, oHu ?? ojneHell u NPUBA3bIBAIOM UX K CAHIM.
And when they went by sleigh, they ?? the reindeer and harnessed them.
TO yaBaTkok pIMbIH

to cawa-tko-k omar)

and lass-do.with-LOC all

203



HakoHTbInEMTaHHBIBOHHAB.
na-ko-n-ygjol-an-navo-n-naw.
INV-IPFV-CAUS-learn-CAUS-HAB-IPFV-3PL.P
U nayuunu ux ecex bpocamu aacco.

And they taught them all how to throw the lasso.

10. wsMetH KogaB MUHKBIIE KBIITaTBIK Hanené Heir
omon  qoja-w minkaje  kolyat-o-k najej-o non
all reindeer-ABS.PL  how harness-E-LOC that-ABS.PL PART
HaKOHTBIIENA...>S

na-ko-n-ygjol-an...
INV-IPFV-CAUS-learn-CAUS

OHu Hayuunu ux 3anpseams ojaeHel.

They taught them how to harness reindeer.

11. T0 wmax’3BHriBoHHaB:- «IAOSIK BAaKKHI, BIHHDH
to na-k-ew-navo-n-naw, “jaja-k va-kko,  onnen
and INV-IPFV-say-HAB-IPFV-3PL.P house-LOC be-LOC one
KonsHa Keikpiarar.
qoja-na g-9-kolyat.
reindeer-ABS.SG OPT.2SG.A-E-harness
KyHnanru Kyrtreiatonatuku.»
g-u-pel-yi g-utt-o-julet-iki.”

OPT.2SG.S-firewood-go.to.gather-2SG.S OPT.2SG.S-wood-E-put-OPT.IPFV
U cxazanu um. Koeda vl 6yoeme doma, 3anpseume 00Ho2o onens. Cxooume 3a
oposamu. [Ipucomogvme dposa.
And they said to them, “When you are at home, harness a reindeer. Go for
firewood. Prepare the firewood.”

12.  koHansiHBomaH.
k-onal-a-nyvo-la-n.
Cxoounu 3a opogamu.

They went for firewood.

13. TO MY 11O HapeirKarnunnsaKmynio  sraagaK IAOSIK pIMBIH
to muju navatqat-pill’ag-muju onn’aq  jaja-k omay
and 1PL.ABS girl-DIM-1PL.ABS now house-LOC all
neKeik T'onra wak>BHBIBONIAMEIK:-
jeq-o-k Copta na-k-ew-novo-la-mok,

do.what-E-LOC also INV-IPFV-say-HAB-PL-1PL.P

38 Before the narrator had finished this word, he began to say the next word.
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14.

15.

16.

17.

«KaliMBUTaHATHIK. MHUMBLILY KonnstH

“g-ajm-o-la-jkone-tok. mimal-u qonpan
OPT.2PL.S-E-go.to.fetch.water-E-PL-IPFV-2S water-ABS.PL  always
KBITa JTKYK? HUTHKBIH KounetH ~ mumMbLI.
kota e-tku-ke n-it-ikon gonpany mimal.

when NEG-finish-NEG OPT.3PL.P-be-IPFV always water(ABS.SG)
U crazanu nam, ooyepsm, ooma:- «HMoume 3a 6oooii. Cnedume, umobwl 800a
He KOHYANACh HU 8 KAKOE 8PEMSL.»

And they said to us daughters at home, “Go and fetch water, so that there will

b

always be water.’

ganéHBok pIMBIH  1eKBIK JIEIIKY,
caj-o-yvo-k oman  jeg-9-k jelku,
tea-drink-begin-LOC all do.what-E-LOC inside
Hak’BHrBIBoambIk: - «Kyn  pimbpiH.»
na-k-ew-novo-la-mok, “qun  omaon.”

INV-IPFV-say-HAB-PL-1PL.P INTRJ all

Ilepeo waenumuem, 6ce 6Hympu (nomewenus) cogopunu: - «/a, cé.»
Before drinking tea, everyone inside the room said, “yes, that’s all.”
KYK3UBBIK  HaKOHTBIAENaHHBIBOTAMBIK.

kukejv-a-k na-ko-n-yojol-an-navo-la-mak.

boil-E-LOC INV-IPFV-CAUS-learn-CAUS-HAB-PL-1PL.P
Bapums yuunu nac.

They taught us how to brew.

piIMbIH  uH3B3uHATRIK, MuHkbine xunyHBaB YLIBATrBIIHO
omon  inewenpet-o-k, minkeje  kinupva-w covet-yajn-o
all chop-E-LOC how meat-ABS.PL  cut-NML-ABS.PL

piMpIH Hapené

omay  najej-o

all that-ABS.PL

HaKOMAJBIHT B AETaHH BIBOTAMBIK.

na-ko-mal-o-n-ygjol-an-yovo-la-mak.
INV-IPFV-good-E-CAUS-learn-CAUS-HAB-PL-1PL.P

Haoice pazoenvigamo,kak MACO HApe3ambv, @ce IMO CIMAPAMENLHO YUULU HAC.
They taught us how to butcher and everything else carefully.

To HauHko wMbITKOIBTKOHBONAH T3nu4relHEIK.

to mnanko moat-ko-pl’atko-nvo-la-n te-picy-o-n-o-k.

and there = 1PL.S-IPFV-finish-HAB-PL-IPFV make-food-E-make-E-LOC
U mvl 2comosum eoy.

And there, we finished preparing food.
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18.

19.

20.

21.

sIHHIK Haka3BHBIBOTaMBIK: - «TTaHHSK, BIYYH TIBIYE.)
onn’aq na-k-ew-povo-la-mak, “pann’a-k, acci  pace.”

now INV-IPFV-say-HAB-PL-1PL.P fur.socks-LOC and at.first

Tenepv onu pacckazanu Ham:- «Bo-nepevix, mexosvie HocKu. »

Now, they said to us, “Now, first of all, fur socks.”

TaHHIK neKuix KunaroHsIT
pann’a-k jeq-o-k qipjun-o-te.
fur.socks-LOC  do.what-E-LOC hole-E-INS
MbITKOHHBIBOSTaH.

mat-k-en-novo-la-.
1PL.P-IPFV-be-HAB-PL-IPFV

Mut nauanu ¢ ObIpKU 8 MEX08OM HOCKe.
We started with the holes in our fur socks.

Tto BBl anéxk Han skuiny KaliMUTHITBUK,

to vofajok pan ekilu qaj-mit-o-tvi-k,

and later PART if little-able-E-become-LOC
HaxkoHBoaMbIK EITI0 Hen namasB
na-ko-yvo-la-mok jej-u pon pann’a-w
INV-IPFV-begin-PL-1PL.P  what-ABS.PL PART fur.socks-ABS.PL
BT BIFOJIABBIK, MbITKOTalkKbIHBOHHAB.
j-9-yojul-ev-o-k, mot-ko-tajk-o-pvo-n-naw.

CAUS-E-learn-CAUS-E-LOC  1PL.P-IPFV-make-E-HAB-IPFV-3PL.P

U nomom, ecnu meMHO20 HAYUUNUCHL, HAYUHATU HAYYUML YMO HUOYOb, Mbl
YUDICU WU,

And then, if we learned a little, they would start teaching us something. We
would make fur socks.

BbI['aZiék HAKOHMATHITBAJIaMBIK.

vofajok  na-ko-n-met-o-tva-la-mok.

later INV-IPFV-CAUS-able-E-become-PL-1PL.S

Ilomom nayyunu Hac.

Then they taught us.
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Text 11. yomnin jicfam jatekjew (My brother Jutekjew)

narrator : Kechgelxut Irina Gergol’tagovna
date : 2000
place : Evensk, Magadan oblast’

T'EIMHUH qnul’amputymreis [Tk aeB aitHon
yam-nin jicfamjitumy-a-n jotekjew ajnon
1SG-GEN  brother-E-ABS.SG  Jutekjew-ABS.SG in.the.past
Kok neKe Kyn Heias1Koul aTKaH.

qok jeq-e qun n-o-jaleko-cYat-qen.

INTRJ do.what-INS PART PRP-E-slide.down.the.hill-CONT-3SG.S
Mot 6pam [Jomakoes, kaxkoii (10bumeins) KaAamamvcsi.
My brother Jutekjew was very fond of sliding down the hill.

mbigeB nHakorataHBoHHaB SHBNUYKB, TI'amun
mojew na-ko-yeta-nvo-n-naw en’pici-w, Camin
because INV-IPFV-watch-HAB-IPFV-3PL.P  father-ABS.PL INTRJ
kol »paHBonaH TO yaeTukuB
ko-Seja-gvo-la-n to ujetiki-w

IPFV-race-HAB-PL-IPFV and seldge-ABS.PL
HakoManbHYoudbIMaBHeBoOHHAB.

na-ko-mal’-a-ncoccomaw-navo-n-naw.
INV-IPFV-good-E-prepare-HAB-IPFV-3PL.P

Tlomomy umo onu euoenu, KAk Mo Oeianu ux omysvl, U Oeidaiu makx dice, Kax

OHIL.
Because they saw how the fathers did it, and they did as they did.

TO BIYYy T'onta ®IHO koHBoaxaH IWYBOTHIK
to accu Copta  ano ko-nyvo-la-y ujicvet-a-k

and 3PL.ABS also INTRJ IPFV-begin-PL-IPFV play-E-LOC
aiiHos.

ajpon.

in.the.past

H onu cnosa Hauanu uepams 8 npouiioe.

And they began to play again in the past.

yitH> neKrix nsiKam Tat BIY4uy

ujne jeq-o-k jagam Cat accu

not do.what-E-LOC immediately PART 3PL.ABS
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Konareiikaal aTeix TO I'mnoex BIHO YAECTUKUTI
qoja-y9ojke-19at-o-k to Cije-k ono yjetiki-te
reindeer-catch-CONT-E-LOC  and race-LOC INTRJ sledge-INS
kol »aanaH.

ko-Seja-la-n.

IPFV-race-PL-IPFV

OHu yuacmeosanu 6 20HKax HA CAHAX, K020a J0GUIU U 2OHATU OJIeHell.
They raced in sleds to catch reindeer or drive them.

nsudkoul atkoHaB yaetukuB
jaleko-cfat-kena-w yjetiki-w
slide.down.the.hill-CONT-GEN-ABS.PL  sledge-ABS.PL
HakotaiikeitHBoOHHAB YUHWH.
na-ko-tajk-o-gvo-n-naw cinin.

INV-IPFV-make-E-HAB-IPFV-3PL.P  by.oneself
Onu camu denanu Hapmol O KAMAHUA HA CAHKAX.
They made sleds for sledding by themselves.
nakoHBoHHaB JIbYOYYbIMABBIK
na-ko-pvo-n-naw jacoccomav-a-k.
INV-IPFV-begin-IPFV-3PL.P prepare-E-LOC

OHu Hayanu ux 20mMosumb.

They began to prepare them.

BIHO MM makThuTHO

ono miml-e paktalp-o

INTRJ water-INS ski.board-E-ABS.PL
HaksHatraHBOHHAB.

na-k-enata-nvo-n-naw.
INV-IPFV-moisten-HAB-IPFV-3PL.P

OHu cmauusanu avidicHvle 00CKU 80001

They moistened their ski boards with water.
HakoHKuTanHbIHaB.

na-ku-n-qit-an-n-o-naw.
INV-IPFV-CAUS-freeze-CAUS-IPFV-E-3PL.P
OHnu ux 3amopo3unu.

They froze them.
HHUKDIK HBIT] BIKHHYB nspkoul aThIK.
nike-k n-o-t{-o-qinew jaleko-cfat-o-k.

what-LOC  PRP-E-slippery-E-3PL.S  slide.down.the.hill-CONT-E-LOC
CKonb3K0 66110 CKAMbBIEAMbCA.
It was slippery to slide.
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10.  ®BIHO koHBomaH msuKkoul aThIK.
ono ko-gvo-la-n jaleko-cSat-o-k.
INTRJ IPFV-begin-PL-IPFV slide.down.the.hill-CONT-E-LOC
OHu Hauanu ckamvleamvcs 6HU3 NO CKIIOHY.
They began to slide down the hill.

11. ™pdknm MaMyT5 9 maHoTeIH.
meki memut  janot-o-1).
who(ABS.SG) ?? first-E-DAT

12. rBIMHUH nuul’'amputymreiH - [bpToKx0eB T'omrta
yom-nin jicfamjitumy-a-n jotekjew Copta
1SG-GEN  brother-E-ABS.SG  Jutekjew-ABS.SG also
KaureB3ul anertH nsmkoul aTeIK Hanko
k-ajyove-cfal-o-1) jaleko-cfat-o-k panko
IPFV-evening-VBL-E-IPFV slide.down.the.hill-CONT-E-LOC there
HHUKDIK nupHAeIk

nike-k jonj-o-k.

what-LOC  slope-E-LOC

Moti 6pam onsame 6Cl0 HOUb CKAMBIBAJLCS C IMOU 20PKU.

My brother was sliding down that ramp there all night again.

13. reiMmmo  Tomra TthIKOTBIMHBIHAaHBOH Baua
yommo Sopta  t-o-ko-lompona-nvo-g waca
ISG.ABS also 1SG.S-E-IPFV-accompany-HAB-IPFV  sometimes
ThikoBanaikeiaHBOH.

t-a-ko-valajkola-gvo-n.
1SG.S-E-IPFV-follow-HAB-IPFV

A conposoxcoana e2o unu uH020a WA 3a HUM.
I accompanied him or sometimes followed him.

14.  wanrertl on TEIKYHHUHBIH.
naly-2-tSol t-o-ku-nni-g-o-n.
fur.skin-E-piece(ABS.SG) 1SG.A-E-IPFV-sew.on-IPFV-E-3SG.P
A npuwuna Kycouex mexa.

1 sewed on a piece of fur.

15. Hakne namskoHBaTHIH ToIKYnKbITHIH.
nakje jaleko-nv-etop t-a-ku-1qot-o-1.
there  slide.down.the.hill-place-ALL  1SG.S-E-go-E-IPFV
A nowna x mecmy Kamanus Ha CAHKAX.

I went to the sledding place.

%9 This sentence cannot be translated because this word is unknown.

209



16.

17.

18.

19.

Hajira TeiIKOHBOH HUK3K
naly-a t-a-ko-gvo-n nike-k
fur.skin-INS  1SG.S-E-IPFV-begin-IPFV what-LOC
asimskoul aThIK.

jaleko-cfat-o-k.
slide.down.the.hill-CONT-E-LOC

A navana kamamvcs KA CAHKAX C MEXOM.
1 began to slide with fur skin.

Bril'anéK JbTaKaEBBIHIK kunAnl'yH TO

votajoq jotekjev-o-ne-k k-ine-1§u-g to

later Jutekjew-E-AN.SG-LOC(ERG) IPFV-1SG.P-see-IPFV and
kuH3BBIH: - «TBIMMO  TBIKOJSTUTHIH,

k-in-ev-o-1, “yommo t-9-ko-jajt-o-1,

IPFV-1SG.P-say-E-IPFV 1SG.ABS 1SG.S-E-IPFV-go.home-E-IPFV
MBIHHSHTIKE.”

mon-n’ajt-eke.

OPT.1DU.S-go.home-IPFV

Iomom [JemoxdeB ysuden mens u ckazan:- « A udy oomoti. Ilotioem 0omoii. »

s

Later Jutekjew saw me and said to me, “I am going home. Let’s go home.’

KoHaHaWTaTIH BIHO
k-ena-n-jajt-at-o-1 ono
IPFV-1SG.P-CAUS-go.home-CAUS-E-IPFV INTRJ
kuH>BBIH: - «iMl'y Kyn TBIMMO
k-in-ev-a-1, “omSu qun yommo
IPFV-1SG.P-say-E-IPFV so PART 1SG.ABS
ThIKOTTYanTHIBaH, Teikaul aTeIH.»
t-a-ko-pcajtava-n, t-o-k-acQat-o-1.”

1SG.S-E-IPFV-take.off.boot-IPFV  1SG.S-E-IPFV-lie.down-E-IPFV

Koeoa npuxooum odomoti eosopum mue:- «AH pazysaroce, HAYHY N0XHCUMbCSL
cnamu. »

When we got home, he said to me, “I’m taking my shoes off and going to bed.”
HUKIT [IemakeIT ramanKuTeuinHaT neITa” MeLIeB
nike-t palak-o-t ya-mal-qit-a-linat loyan mojew
what-ABS.DU  boot-E-ABS.DU  FP-good-freeze-E-3DU.S even because
HatiHerr Hanko Koganbremaeiko gsidkoul ateuil aTHIK.

pajnon panko qejal’y-o-coko  jaleko-cfat-o-19at-o-k.

outside  there  chill-E-inside  slide.down.the.hill-CONT-E-??-E-LOC
Topbaca 3amép3wiue dasxce, NOMOMY YMO KAMAMbCA XOJOOHO.

My boots are even frozen because it’s cold to ride.
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20.  nenKupbIk, TeikynenKussiH, KynreiH.
jelqiv-a-k, t-a-ku-jelqiv-o-1, ku-ly-a-1.
enter-E-LOC  1SG.S-E-IPFV-enter-E-IPFV IPFV-melt-E-IPFV
Koeoa s eowen 6 dom... A sowen 6 dom. [lomom on pacmasin.
When I entered the house... I entered the house. And it melted.

21.  KuTKUT ThIKyE... Haneko TeutbraHKsI
kitkit t-o-ku-je.. panko tol’-yen-ko
as.soon.as 1SG.S-E-IPFV-?? there  entrance-nearness-LOC
ToIKy 1enKaTeiH

t-o-ku-jelget-a-1.
1SG.S-E-IPFV-sleep-E-IPFV
Kax monvro 5 (6outna 6 dom), s cnana mam y 6xooa.
As soon as I (entered the house), I slept there by the entrance.
22. Tam xousHsul aBetH TO KYTBIHT3BBIH
fam k-en’a-n’acSav-o-3 to ku-yontev-o-1)
but IPFV-1SG.P-feed.a.lot-E-IPFV ~ and IPFV-run.away-E-IPFV
reidH  gsumakoul aTeiHBEIH.
yomley  jaleko-cYat-a-nv-o-1.
Ho cmouno emy naxopmumo mens 0ocvima, Kax oH CHO8A ybez2an Kamamvcs Ha
CaHKax.
But as soon as he had fed me, he ran off again to go sledding.

%0 The narrator does not finish this word before saying the next word. The context suggests that
she was going to say ‘TeikynenKusbsiH (t-o-ku-jelqiv-o-1 )’ “I went into the house.”
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Text 12. Sel’uc (A doll)

narrator : Kechgelxut Irina Gergol’tagovna
date : 2000
place : Evensk, Magadan oblast’

1. Keiiman  mbiTkOAcuBaLiaH, MY/IIO I'yarountd
gejmen  moat-ko-jecval-la-g, muju Gel’uci-te
once 1PL.S-IPFV-play-PL-IPFV 1PL.ABS doll-INS

MeITKOAeuBaHHBIBOTAH.
mot-k-ojecvan-navo-la-n.
1PL.S-IPFV-play-HAB-PL-IPFV
O0HadNcObL Mbl KYKAAMU USPATIU.
Once, we used to play with dolls.

2. aHOK BIHO Hanko awpBUruHkbI
ano-k ano panko jovi-yin-ko
spring-LOC INTRJ there  bush-nearby-LOC
MBITKOIeuBanaH.

mot-ko-jecval-la-1.
1PL.IPFV-play-PL-IPFV
Becnotii mvl uepanu noo kycmamu.
In spring, we played under the bushes.

3. keiMuHBI4l bIMy 1110.
komin-a-c{-o-muju.
child-E-PTCP-E-1PL.S
Mei (kak OyaTo (pOOUTeNH) ¢ JETHMHU.
We were (like parents) with the children.

4.  xy-tunuuku®'-H  xwimuHo.
ku-tinciki-g koming-o.
7? child-ABS.PL

5. BbI['aék BIHO Kynny oaBbH: - «Koxk  bIHa TBIMHHH
vaSajok ano qullu  ev-o-1, qok ona yom-nin

later INTRJ other say-E-DAT INTRJ INTRJ 1SG-GEN

61 This verb stem cannot be translated because it is not clearly audible.
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10.

11.

koMuHBIH Bul'u.»

komin-o-n vig-i.”

child-E-ABS.SG  die-PFV

U oona (0esouka) cosopum: - «Qotl, MOt pebeHOK ymep.»
Later, the other (girl) says, “Oh, my baby died.”

BIHO MBITBIHHHIITAIaBI1aH, romra
ano mot-o-n-niltel-aw-la-n, Copta
INTRJ 1PL.A-E-CAUS-lie-CAUS-PL-3SG.P also
MBITalKOJIaIaH.

mot-ajkola-la-n.
1PL.A-cover.with.blanket-PL-3SG.P

Mbi eé nonoocunu u ykpoliu 00esiioMm.

We put it down and covered it with a blanket.

neKst MpruensiuenaH Hamnxko.
jeqet  moc-en’ace-la-n panko.
7? 1PL.S-visit.neibour-PL-IPFV  there

Mpui nownu x cocedy 6 2ocmu.

We went to a neighbor’s house for a guest.
MbITKOT3MHamaH.

mot-ko-tejpal-la-n.
1PL.S-IPFV-cry-PL-IPFV

Mut nnaxanu.

We cried.

MmuHxkbIIe MyurunsB HUK?>B T'amun

minksje  mucy-ine-w nike-w Camin

how 1PL-GEN-ABS.PL  what-ABS.PL INTRJ

koB3I butbl brueiiHbIBonaH, I'onrra My o biHHBI aH.
ko-veS-o-1’T-a-cej-novo-la-n, Copta muju onpofan.

IPFV-die-E-PTCP-E-INT-HAB-PL-IPFV also 1PL.ABS in.this.way
Tak kax Hawu 100U YMUpaiu 0Oun 3a Opyeum, mo u Mol HOCYRULU MAK Jice
[c kyknamu].

As our people died one by one, we did the same [to the dolls].
MbITKOTIMHamaH, Hano wmpineB  rmBul bliuH.
mot-ko-tejpa-la-y, pano  mojew  ye-viS-o-lin.
IPL.S-IPFV-cry-PL-IPFV INTRJ because FP-die-E-3SG.S

IInauem, nomomy umo (Haw pebenok) ymep.

We cried because (our child) had died.

keiTaByr ambla m3HKo aMmy KynerbiH.

kotawut el’Sa me-nqo amu ku-jet-o-1).

suddenly woman(ABS.SG) where-ABL probably IPFV-come-E-IPFV
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

Bopyz omkyoa-mo noseunace scenuyuna.

Suddenly, a woman came from somewhere.

KeITaByT raBamomiIdH, KyneTsiH JIETIbl  ThUIaMa.
kotawut  ya-valom-len,  ku-jet-o-1, jeppa  tola-ma.
suddenly FP-hear-3SG.S IPFV-come-E-IPFV yet go-COM
Bopye ona ycrnvixana, uos u nooowna.

Suddenly, a woman heard it on the way and came up.

n1BunsB IAIAbJINH.

jowijow poj-9-ni-n.

twig(ABS.SG) take.off-E-3SG.A-3SG.P

Ona semky copeana.

She snapped a twig.
TO BanonHsn KeiiiryTRyHIH Ha€l puTaMBIK.
to wanoln-a-n gojyu-tku-ne-n na-joS-o-la-mok.

and bib-E-ABS.SG bite-ITR-3SG.A-3SG.P INV-approach-E-PL-1PL.P

OHa nooowna Kk Ham, ROHCesvleast CE0U HA2PYOHUK.
She approached us, biting her bib.

«3OreiHH3H34rO sMoM  Hyrt HAHAIKAJIATBIK
“eyonnene-cy-o emem nut na-neka-la-tok
such-DSD-ABS.PL  further PART INV-what-PL-2S

koBaI sl pITBaTaHTHIK BIHO piHHEBI'aH  UTHIK.
ko-ve§-o-1€-o-tva-la-n-tok ono onnofan it-o0-k.

IPFV-die-E-PTCP-E-be-PL-IPFV-2S INTRIJ in.this.way be-E-LOC
Wb kakue 4ero NpuayMai, KelaeTe CMepTH?

What do you think you are doing? You want to die?

IUHHBI komaKnaHTeIk?

jinna ko-jag-la-n-tok?

what(ABS.SG) [PFV-do.what-PL-IPFV-2S

Ymo oenaeme?

What are you doing?

u Beil'aT JHMHHEI Hano merrsiHBONAH

i vofat  jinno pano mat-o-nvo-la-n

and INTRJ what(ABS.SG) this 1SG.A-E-begin-PL-3SG.P
JUBKIHTIBBIK IMOIT.

j-o-keny-ev-a-k emet.

CAUS-E-burn-CAUS-E-LOC  even
Ax 0a, umo mo Hauanu cocuzame oaxce.
Oh, yeah, they have even started burning something.
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18.

19.

20.

21.

22.

JISHOT MbITKOHKaHTraBnaaHeIH,

janot  mot-ko-n-kany-aw-la-n-o-n,

at.first 1PL.A-IPFV-CAUS-burn-CAUS-PL-IPFV-E-3SG.P
yMMutbKeutsKbik MBITBIYEIIAH.

ummil’q-9-1’q-o-k moat-a-cel-la-n.
woodpile-E-surface-E-LOC  1PL.A-E-lay-PL-3P

CHauana xomenu cocuzams, Ha OPOBAHHUK NOTOHCUTIU.

At first, they wanted to burn it, put it on the woodpile.

To  3Kuib [ar HaaEl pIIamMbIK HaHYKaTaMbIK

to ekil” CQat na-jof-o-la-mak, na-neka-la-mok
and here PART INV-approach-E-PL-1PL.P INV-what-PL-1PL.P
HauB)3ThIHIIBUTAMBIK MbITrBIHTaBI1a.
na-cwet-9-np-o-la-moak, mot-yontaw-la.
INV-branch-E-poke-E-PL-1PL.P 1PL.S-run.away-PL

U 6om nodowinu K Ham, cmaiu X1ecCmamy 6emKamu, U mvl yoexcanu.
And here, they came to us, began to whip us with branches, and we ran away.
yiiH> Kunsl'ar MbIT'anKaBnambIk.

ujne qin’Sat mot-fanqaw-la-mok.

not it.turned.out 1PL.S-stop-PL-1PL.S

Hem, nosmomy mul nepecmanu.

No, so we stopped.

Hak’Brnameixk: - «UHET piHHBI['aH  y1uuB3TK?
na-k-ew-la-mak, “inet onpofan ujicvet-ke
INV-IPFV-say-PL-1PL.P  you.can’t in.this.way play-NEG
MbLIeB pIMBIH  HBITaggHK»H piHHEBI'an  yauaBaITHIK
majew oman  n-a-tajan-qgen onpofan ujicvet-a-k
because all PRP-E-sin-3SG.S in.this.way play-E-LOC
KuunslaT MDKH Hem nesul s1H.

gin’Qat meki non je-vif-o-1.”

it.turned.out who(ABS.SG) PART FUT-die-E-FUT

Ham ckazanu:- «Henvzsi mak uecpams, nomomy umo 2peuino max uepame.
Moowcem kmo HubyO» ymepems. »

They said to us, “You can’t play like that, because it is sinful to play like that.

b

Someone could die.’

Baua BIHO myaro  aiiHown nb1a0nb6] 3al siMy It0,

waca ono muju  ajpon paju-1’Sel-1§-o-muju,

sometimes INTRJ 1PL.S in.the.past run.around-CONT-PTCP-E-1PL.S
axdkbUIl aTeuil brMoAE Banewmslk.

a-ke-kol§-at-0-1¢-9-mojo wejem-9-K.

NEG-jumpsuit-NEG-VBL-E-1PL.S river-E-LOC
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Hnozoa mur becanu no pexe 2onviom, 6e3 KOMOUHE30HA.
Sometimes, we used to run on the river naked without jumpsuit.

23.  wmakoHBomambIix HUKIK®?:-  «uHET BaaeMbix
na-ko-pvo-la-mak nike-k, “inet wejem-o-k.
INV-IPFV-begin-PL-3PL.P what-LOC you.can’t river-E-LOC
3HMKIK) AnbAIB ITK?, KeITaByT M3KH
e-nike-ke e-p’ju-1’Cet-ke, kotawut  meki

NEG-what-NEG NEG-run.around-CONT-NEG suddenly who(ABS.SG)
naneinKareiH.»
ja-palqat-0-5.”
FUT-drown-E-FUT
Hauunanu ... :- «Tam Henv3s Ha peke He becamb, 60pye KMO-MO YINOHeMm. »
They started.., “You can’t run on the river. Suddenly, someone will drown.”
24.  HaKOUTBIHAHILJIAMBIK.

na-ko-cyonejp-la-mok.

INV-IPFV-??-PL-1PL.P
25. romikeumHB JBbTBIHHY B2

ye-tejk-o-linew,  joyonne-we

FP-make-E-3PL.P scarecrow-ABS.PL

Henanu nyzano.

They made scarecrows.

26.  HHKAIT? l'aMuH mAITBITEIYTA TOHUKAJIUH nekuHy
nike-te Camin pely-o-yocy-a  ye-nike-lin jokin-u
what-INS  look neck-E-hair-INS FP-what-3SG.P mouth-ABS.PL
TATIUKBUTUHAB.

ye-tejk-o-linew.

FP-make-E-3PL.P

OHu coenanu pmwl U3 80J10C HA uiee.
They made mouths out of the neck hair.

27. T1o0 mnputaBBu némaarl omdH HUKBI Hyt a1l 'ynKein
to lola-wwi jomja-tfol-en  niks put [ofulgal
and eye-ABS.PL  dye-piece-GEN what(ABS.SG) PART face(ABS.SG)
TATOUKBUINH.

ye-tejk-o-lin.

Thaza 6viiu coenamvl U3 OKPAULEHHOU KOMCU, U JUYO ObLIO COENAHO MAKUM
obpazom.

The eyes were made of dyed skin, and the face was made like this.

’

%2 The narrator probably wanted to say ‘uBbik (ivak)
verb stem, so she said it this way.

to say” here, but could not remember the
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28.

29.

30.

31.

32.

Hanen meHk>H JTWHHBI JEeMTBIMTBIT B HBIH

paje-n pepke-n jinna jemyamy-9-yajn-o-n
that-ABS.SG hat-ABS.SG  what(ABS.SG) scary-E-NML-E-ABS.SG
TO nul bIH HakourbIH4Ye HbIH.

to icf-o-n na-ko-cyance-n-o-n.

and fur.coat-E-ABS.SG INV-IPFV-turn.upside.down-IPFV-E-3SG.P
Ta wanka 4umo mo cmpawiHoe u KyXisaHKa 6bl6epHYMd.

That hat was something scary and the fur coat was turned upside down.
BIHO HakoHBosaMbIk KBTI 3THIK, Hanonara

ano na-ko-gvo-la-mak kolelSet-o-k panena-ta
INTRJ INV-IPFV-begin-PL-1PL.P run.after-E-LOC  that-INS
nbLA0Ib] 3l BIMy 10.

poju-I’Sel-1§-o-muju.

run.around-CONT-PTCP-E-1PL.ABS

U onu navanu npecnedosamo Hac, Komopwvie bezanu no ooe.

And they started chasing us running around in the water.

TO Baua Kytunsiapk

to waca qutin-a-jok

and sometimes other-E-AN.PL.LOC(ERG)
HakomanbsuiKalitnaBHeiBOHbBIH BriBBa.
na-ko-mal-a-1gajnaw-pvo-n-o-n WowWw-a.

INV-IPFV-good-shoot-E-HAB-IPFV-E-3SG.P stone-INS
Hnoeoa opyeue obcmpenusanu kKamHsImu.
Sometimes, others stoned it.

neKKa x3HpuIrbTKHBEIH

jeqq-e k-enoly-o-lqiv-o-1

do.what-INS  IPFV-moan-E-go-E-IPFV

HaJieH HUKBI Kaja

naje-n niko kala

that-ABS.SG  what(ABS.SG) evil.spirit(ABS.SG)
BAJIDUKBUIANI BIH.

velejkale-1§-o-n.

run.after-PTCP-E-ABS.SG

Ilyeano, komopoe eHanoce, cMoHauo.

The scarecrow that was chasing was groaning.

Myaro  aautaTooH  MeiTkorsiHTaBiiaH.

muju  jajt-etoory  mot-ko-yontaw-la-).

IPL.S home-ALL 1PL.S-IPFV-run.away-PL-IPFV
Mot domou ybezanu.

We ran back home.
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